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N
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D
E
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N
O
R
M
A
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BAXTER 

I
N
T
R
O
D
U
C
T
I
O
N
 

1. The 
purpose 

of this vocabulary 

‘The compilation 
of a lexicon 

of the Portuguese 
lexically-based 

Creole 

ol’ Macao, 
the Maquista 

language, 
has always 

been 
a challenge 

for all of 

those 
who 

have 
studied this language. 

Lured 
by its richness 

of expression 

und 
its fascinating 

history, 
few 

can 
resist the temptation 

to research 
the 

incanings 
and 

origins 
of its words. 

A particular attraction 
lies in the fact 

(hit (his language mirrors 
a community 

which 
has always 

chosen 
a unique 

wily 
of being, 

in terms 
of social 

and cultural 
coexistence, 

in the unique 

vomlext 
of 
Macao. 

(i
ve
r 

th
e 

ye
ar
s,
 

fr
om

 
Ma

rq
ue

s 
Pe
re
ir
a 

(1
98
4 

[1
89

9/
19

01
])

, 
Da
lg
ad
o 

(1
98
2 

}1
19
])
, 

Sa
nt

os
 

Fe
rr

ei
ra

 
(1
99
6,
 

19
67

),
 

th
ro
ug
h 

to
 

Ba
ta
lh
a 

(1
98
8 

[1
97

7}
),

 

ai
l 

we
ve
ra
l 

ot
he

rs
, 

va
ri
ou
s 

li
st

s 
of
 

Ma
qu
is
ta
 

Cr
eo
le
 

wo
rd

s 
an

d 
ex

pr
es

si
on

s 

ha
ve

 
he

en
 

co
mp

il
ed

. 
Th
es
e 

co
mp

il
at

io
ns

 
ha

ve
 

se
ve
ra
l 

so
ur
ce
s:
 

ei
th
er
 

as
 

ji
t 

at
 

re
se
ar
ch
 

di
sc

us
si

on
s,

 
or
 

as
 

si
mp
le
 

vo
ca

bu
la

ry
 

li
st

s 
an
ne
xe
d 

to
 

“t
he
r 

wo
rk
s 

re
la
ti
ng
 

to
 

Ma
qu

is
ta

, 
or
 

as
 

en
ti

re
 

re
se

ar
ch

 
gl

os
sa

ri
es

. 

Hh
iw
ev
er
, 

mo
st
 

of
 

th
es
e 

ea
rl
ie
r 

st
ud

ie
s 

ar
e 

no
t 

re
ad

il
y 

ac
ce
ss
ib
le
 

to
 

th
e 

so
he
ra
bp
ub
hi
e,
 

Hi
e 

je
ae
nt
 

vo
lu
me
 

ts
 

no
t 

a 
su

bs
ti

tu
te

 
fo
r 

th
es

e 
pr

ev
io

us
 

wo
rk
s.
 

Ne
it

he
r 

Hi
ve
 

H
p
i
t
e
 

to
 

be
 

th
e 

la
st
 

wo
rd
 

on
 

th
is

 
Cr

eo
le

. 
Fi
rs
t 

an
d 

fo
re
mo
st
, 

it
 

Vil 
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ai
ms
 

at
 

pr
ov
id
in
g 

a 
un
if
ie
d 

le
xi
ca
l 

re
fe
re
nc
e 

of
 

Ma
qu
is
ta
. 

Se
co
nd
ly
, 

it
 

gi
ve
s 

an
 

up
da
te
d,
 

un
if
ie
d 

pr
es
en
ta
ti
on
 

of
 

th
e 

sc
at
te
re
d 

ex
is
ti
ng
 

vo
ca
bu
la
ry
, 

li
st
in
g 

wo
rd
s 

th
at
, 

al
th
ou
gh
 

no
t 

in
cl
ud
ed
 

in
 

th
e 

ol
d 

Cr
eo
le
 

te
xt
s,
 

ar
c 

ac
ce
pt
ed
 

as
 

an
 

in
te
gr
al
 

pa
rt
 

of
 

th
e 

di
al
ec
t 

in
 

it
s 

mo
st
 

ge
nu
in
e 

fo
rm
 

(t
he
 

te
rm
 

fo
r 

th
is
 

ge
nu
in
en
es
s 

be
in
g 

ch
ap
ad
o)
 

Fi
na
ll
y,
 

th
e 

wo
rk
 

in
co
sp
or
at
es
 

ot
he
r,
 

mo
re
 

mo
de
rn
, 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

ex
pr
es
si
on
s,
 

wh
ic
h 

ha
ve
 

a 
sp
ec
if
ic
 

m
e
a
n
i
n
g
 

in
 

th
e 

co
nt
ex
t 

of
 

Ma
ca
u.
 

Th
e 

Po
rt
ug
ue
se
 

le
xi
ca
ll
y-
ba
se
d 

Cr
eo
le
 

la
ng
ua
ge
 

of
 

M
a
c
a
o
 

(B
ax
te
r 

19
96
, 

Ho
lm
 

19
89
) 

ha
s 

be
en
 

re
fe
rr
ed
 

to
 

by
 

se
ve
ra
l 

na
me
s,
 

in
cl
ud
in
g 

Li
ng
u 

Nh
on
ha
, 

Pa
pi
d 

Cr
is
té
m 

di
 

Ma
ca
u,
 

Pa
pi
ac
dm
, 

Pa
tu
d,
 

Ma
qu
is
ta
. 

Ho
we
ve
r,
 

wh
il
e 

no
t 

wa
nt
in
g 

to
 

di
sc
us
s 

th
e 

re
sp
ec
ti
ve
 

me
ri
ts
 

of
 

th
es
e 

de
si
gn
at
io
ns
, 

we
 

be
li
ev
e 

th
at
 

th
e 

te
rm
 

Ma
qu
is
ta
 

or
 

Ma
ca
is
ta
 

(g
en
er
al
ly
 

pr
on
ou
nc
ed
 

[m
a’
ki
st
a]
) 

al
lo
ws
 

fo
r 

a 
wi
de
r 

sc
op
e 

wh
en
 

re
fe
rr
in
g 

to
 

th
e 

li
ng
ui
st
ic
 

re
al
it
y.
 

In
 

fa
ct
, 

wh
er
ea
s 

th
e 

te
rm
 

Pa
tu
d 

re
fe
rs
 

to
 

th
e 

mo
st
 

ar
ch
ai
c,
 

an
d 

pe
rh
ap
s 

mo
re
 

Cr
eo
le
 

fo
rm
 

of
 

th
e 

di
al
ec
t,
 

th
e 

te
rm
 

Ma
qu
is
ta
 

go
es
 

be
yo
nd
 

it
 

an
d 

pe
rm
it
s 

mo
re
 

fl
ex
ib
il
it
y 

fr
om
 

a 
li
ng
ui
st
ic
 

pe
rs
pe
ct
iv
e.
 

Th
us
, 

Ma
qu
is
ta
 

en
co
mp
as
se
s 

th
e 

wh
ol
e 

sp
ec
tr
um
 

of
 

re
gi
st
er
s 

of
 

th
e 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

la
ng
ua
ge
, 

fr
om
 

th
e 

ol
de
st
 

to
 

th
e 

mo
st
 

mo
de
rn
, 

an
d 

th
us
 

me
et
s 

ou
r 

go
al
s.
 

Fu
rt
he
rm
or
e,
 

ma
gu
is
ta
 

me
an
s 

ex
ac
tl
y 

th
at
 

wh
ic
h 

pe
rt
ai
ns
 

to
 

th
e 

Ma
ca
ne
se
. 

Th
is
 

vo
ca
bu
la
ry
 

is
 

co
nc
ei
ve
d 

as
 

a
 

pr
ac
ti
ca
l 

to
ol
 

of
 

re
fe
re
nc
e,
 

bo
th
 

fo
r 

th
os
e 

wh
o 

ar
e 

ac
qu
ai
nt
ed
 

wi
th
 

Ma
qu
is
ta
, 

an
d 

th
os
e 

wh
o 

ha
ve
 

no
 

pr
ev
io
us
 

kn
ow
le
dg
e 

of
 

th
is
 

la
ng
ua
ge
. 

Th
us
, 

ea
ch
 

ma
in
 

en
tr
y 

is
 

fo
ll
ow
ed
 

by
 

a 
ph
on
et
ic
 

tr
an
sc
ri
pt
io
n 

an
d 

a 
gr
am
ma
ti
ca
l 

cl
as
si
fi
ca
ti
on
, 

wh
ic
h 

wi
ll
 

be
 

ex
pl
ai
ne
d 

be
lo
w.
 

Ho
we
ve
r,
 

in
 

co
nt
ra
st
 

wi
th
 

Ba
ta
lh
a’
s 

wo
rk
 

(1
98
8)
, 

th
e 

cu
rr
en
t 

vo
ca
bu
la
ry
 

ha
s 

no
 

pr
et
en
ce
 

of
 

be
in
g 

co
mp
le
te
, 

an
d 

it
 

is
 

no
t 

en
cy
cl
op
ae
di
c.
 

Th
e 

re
ad
er
 

wh
o 

wi
sh
es
 

to
 

st
ud
y 

th
e 

la
ng
ua
ge
 

in
 

de
pt
h 

sh
ou
ld
 

co
ns
ul
t 

th
e 

re
fe
re
nc
es
 

pr
ov
id
ed
 

at
 

th
e 

en
d 

of
 

th
is
 

ch
ap
te
r.
 

Vill 
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B
A
X
T
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2.
 

Or
ga
ni
za
ti
on
 

cr
it
er
ia
 

We
 

ha
ve
 

ad
op

te
d 

se
ve

ra
l 

cr
it

er
ia

 
in
 

th
e 

se
le
ct
io
n 

of
 

en
tr
ie
s.
 

In
 

mo
st
 

ca
se
s,
 

th
e 

Ma
qu

is
ta

 
wo
rd
s 

an
d 

ex
pr
es
si
on
s 

li
st
ed
 

he
re
 

co
ns
is
t 

of
 

(i
) 

fo
rm
s 

pr
ov

id
ed

 
by
 

in
di
vi
du
al
s 

co
ns

ul
te

d 
in
 

Ma
ca
o,
 

Ho
ng
 

Ko
ng
, 

Po
rt
ug
al
, 

th
e 

Un
it
ed
 

St
at
es
 

of
 

Am
er

ic
a,

 
an
d 

Ca
na
da
; 

(i
i)

 
fo
rm
s 

re
gi
st
er
ed
 

by
 

Ba
ta
lh
a 

(1
98
8)
 

an
d 

b
y
 

Fe
rr

ei
ra

 
(1
99
6)
; 

an
d 

(i
ii
) 

fo
rm

s 
fo
un
d 

in
 

th
e 

ma
qu
is
ta
 

li
te
ra
tu
re
 

(P
er

ei
ra

 
19

84
, 

Ba
rr
ei
ro
s 

19
42
),
 

or
 

in
 

ot
he
r 

wo
rk
s 

on
 

ma
qu

is
ta

 

cu
lt
ur
e 

(S
il
va
 

19
99
, 

La
ma
s 

19
97

).
 

Wh
il
e 

in
co
rp
or
at
in
g 

it
em
s 

de
fi

ne
d 

al
re

ad
y 

by
 

Ba
ta
lh
a 

or
 

Fe
rr

ei
ra

, 
it
 

wa
s 

de
ci
de
d 

to
 

ma
in
ta
in
 

th
e 

mi
ni
ma
l 

de
fi
ni
ti
on
s 

su
pp
li
ed
 

by
 

th
es
e 

au
th

or
s 

as
 

fa
r 

as
 

po
ss

ib
le

. 
Ho
we
ve
r,
 

at
 

th
e 

sa
me

 
ti

me
, 

so
me
 

of
 

th
e 

de
fi

ni
ti

on
s 

fr
om

 
th
os
e 

ba
si
c 

wo
rk
s 

we
re

 
re
vi
se
d 

so
 

as
 

to
 

ma
ke

 
th
em
 

cl
ea

re
r.

 

Wh
en
 

co
ns
ul
ti
ng
 

th
e 

so
ur
ce
s 

li
st
ed
 

be
lo

w,
 

an
 

at
te
mp
t 

wa
s 

ma
de
 

to
 

in
cl
ud
e 

on
ly
 

th
os
e 

wo
rd
s 

an
d 

ex
pr

es
si

on
s 

wh
os

e 
me
an
in
g 

wa
s 

cl
ea
r 

in
 

th
e 

or
ig

in
al

 

co
nt

ex
t 

an
d 

wh
os

e 
gr
am
ma
ti
ca
l 

cl
as
s 

co
ul
d 

be
 

re
ad
il
y 

de
fi
ne
d.
 

Ne
ve

rt
he

le
ss

, 
in
 

co
nt
ra
st
 

wi
th
 

Ba
ta
lh
a 

(1
98
8)
, 

no
 

at
te
mp
t 

wa
s 

ma
de
 

to
 

cl
as
si
fy
 

th
e 

en
tr
ie
s 

as
 

“c
ur

re
nt

” 
or
 

“f
or
me
rl
y 

us
ed
”.
 

Fr
om
 

th
e 

ou
se

t 
of

 
th
e 

pr
ep
ar
at
io
n 

of
 

th
e 

vo
ca
bu
la
ry
, 

it
 

wa
s 

ne
ce
ss
ar
y 

to
 

ta
ke
 

in
to

 
ac
co
un
t 

th
e 

ph
en
om
en
on
 

of
 

de
cr
eo
li
za
ti
on
 

(i
.e

.,
 

in
 

si
mp
le
 

te
rm
s,
 

th
e 

co
nt
in
uo
us
 

in
fl

ue
nc

e 
of
 

th
e 

Po
rt

ug
ue

se
 

la
ng
ua
ge
 

on
 

th
e 

gr
am
ma
r,
 

ph
on
ol
og
y 

an
d 

le
xi

co
n 

of
 

Ma
qu
is
ta
) 

as
 

we
ll
 

as
 

th
e 

co
nt
in
uo
us
 

in
fl
ue
nc
e 

of
 

Ca
nt

on
es

e 
an
d 

En
gl
is
h.
 

Du
e 

to
 

co
ns
ta
nt
 

co
nt

ac
t 

wi
th
 

th
e 

Po
rt
ug
ue
se
 

la
ng
ua
ge
 

it
 

is
 

po
ss
ib
le
 

to
 

sa
y 

th
at
 

ev
en
 

th
e 

mo
re

 
co

ns
er

va
ti

ve
 

sp
ea
ke
rs
 

of
 

Ma
qu

is
ta

 
wo

ul
d 

ha
ve
 

al
so
 

us
ed
 

wo
rd
s 

fr
om
 

mo
de
rn
 

or
 

cu
rr

en
t 

Po
rt
ug
ue
se
. 

In
 

fa
ct
, 

wh
en
 

on
e 

co
ns
id
er
s 

th
e 

fa
ct

 
th

at
 

th
e 

Ma
qu
is
ta
 

an
d 

Po
rt

ug
ue

se
 

la
ng

ua
ge

s 
we
re
 

al
wa
ys
 

in
 

mu
tu
al
 

co
nt
ac
t,
 

in
 

on
e 

wa
y 

or
 

th
e 

ot
he
r,
 

it
 

m
a
y
 

be
 

sa
id
 

th
at

 
th

e 
mi
xi
ng
 

of
 

wo
rd

s 
fr
om
 

Po
rt
ug
ue
se
, 

Ca
nt

on
es

e 

1X
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an
d,
 

to
 

a 
le
ss
er
 

ex
te
nt
 

En
gl
is
h,
 

wa
s 

al
wa
ys
 

pa
rt
 

of
 

Ma
dg
ui
st
a 

di
sc
ou
rs
e.
 

Th
is
 

pr
oc
es
s 

is
 

at
 

th
e 

ro
ot
 

of
 

th
e 

or
ig
in
s 

of
 

Ma
qu
is
ta
. 

Th
e 

pr
es
en
t 

vo
lu
me
 

av
oi
ds
 

th
e 

un
ne
ce
ss
ar
y 

du
pl
ic
at
io
n 

re
su
lt
in
g 

fr
om
 

th
e 

in
cl
us
io
n 

of
 

wo
rd
s 

an
d 

ex
pr
es
si
on
s 

fr
om
 

mo
de
rn
 

Po
rt
ug
ue
se
, 

Ca
nt
on
es
e,
 

or
 

En
gl
is
h,
 

wh
ic
h 

do
 

no
t 

sh
ow
 

an
y 

de
gr
ee
 

of
 

as
si
mi
la
ti
on
 

to
 

th
e 

Ma
qu
is
ta
 

sy
st
em
 

in
 

te
rm
s 

of
 

pr
on
un
ci
at
io
n.
 

gr
am
ma
ti
ca
l 

fu
nc
ti
on
, 

or
 

se
ma
nt
ic
s.
 

Th
us
, 

th
e 

vo
ca
bu
la
ry
 

pr
es
en
te
d 

he
re
 

in
cl
ud
es
 

on
ly
 

th
os
e 

wo
rd
s 

th
at
 

ex
hi
bi
t 

so
me
 

de
gr
ee
 

of
 

as
si
mi
la
ti
on
 

to
 

th
e 

Ma
qu
is
ta
 

sy
st
em
 

an
d 

ar
e 

di
ff
er
en
t 

in
 

me
an
in
g,
 

gr
am
ma
ti
ca
l 

fu
nc
ti
on
 

or
 

pr
on
un
ci
at
io
n 

fr
om
 

th
ei
r 

Po
rt
ug
ue
se
, 

En
gl
is
h 

or
 

Ca
nt
on
es
e 

co
un
te
rp
ar
ts
. 

3.
 

S
t
r
u
c
t
u
r
e
 

of
 

th
e 

en
tr
ie
s 

Th
e 

fo
ll
ow
in
g 

ex
am
pl
es
 

sh
ow
 

th
e 

ty
pi
ca
l 

st
ru
ct
ur
e 

of
 

th
e 

en
tr
ie
s 

in
 

th
e 

vo
ca
bu
la
ry
: 

Ch
ub
i 

[C
u’
bi
] 

vt
 

(<
M.
 

cu
bi
t)
 

1.
 

Yo
 

pi
nc
h.
 

Qu
t-
fo
i 

ch
ub
i 

io
u?
 

W
h
y
 

ar
e 

yo
u 

pi
nc
hi
ng
 

me
? 

Ja
 

ch
ub
i 

br
ag
o 

he
 

pi
nc
he
d 

m
y
 

ar
m.
 

2.
 

To
 

br
ea
k 

of
f 

a 
pi
ec
e 

of
 

br
ea
d,
 

ca
ke
 

or
 

to
 

pi
ck
 

of
f 

th
e 

pe
ta
ls
 

of
 

a 
fl
ow
er
. 

Ch
ub
i 

p
d
m
 

to
 

br
ea
k 

br
ea
d 

in
to
 

pi
ec
es
. 

Th
e 

en
tr
y 

be
gi
ns
 

wi
th
 

th
e 

ma
in
 

wo
rd
 

Ch
ub
i,
 

fo
ll
ow
ed
 

by
 

a 
ph
on
et
ic
 

re
pr
es
en
ta
ti
on
 

of
 

th
e 

pr
on
un
ci
at
io
n 

[é
u’
bi
],
 

an
d 

a 
gr
am
ma
ti
ca
l 

de
fi
ni
ti
on
 

vt
 

(t
ra

ns
it

iv
e 

ve
rb
).
 

Wh
en
ev
er
 

po
ss
ib
le
, 

th
e 

en
tr
y 

ma
y 

al
so

 
in
di
ca
te
 

th
e 

et
ym
ol
og
y 

of
 

th
e 

ma
in

 
en
tr
y 

in
 

th
e 

ca
se
 

of
 

wo
rd
s 

wh
ic
h 

do
 

no
t 

de
ri
ve
 

fr
om
 

Po
rt
ug
ue
se
. 

Th
er
ef
or
e,
 

in
 

th
e 

ab
ov
e 

ex
am
pl
e,
 

th
e 

et
ym
ol
og
y 

of
 

th
e 

wo
rd
 

is
 

sh
ow
n 

as
 

(<
M.
 

cu
bi
t)
, 

in
di
ca
ti
ng
 

th
at
 

th
e 

wo
rd
 

de
ri
ve
s 

fr
om
 

M
I
G
U
E
L
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Ma
la
y 

cu
bi
t.
 

Th
en
, 

th
e 

de
fi
ni
ti
on
 

of
 

th
e 

wo
rd
 

fo
ll
ow
s.
 

If
 

th
e 

ma
in
 

en
tr
y 

ha
s 

mo
re
 

th
an
 

on
e 

me
an
in
g,
 

th
e 

se
ve
ra
l 

me
an
in
gs
 

wi
ll
 

be
 

nu
mb
er
ed
. 

In
 

th
is
 

ca
se
, 

in
 

th
e 

ab
ov
e 

ex
am
pl
e,
 

th
e 

wo
rd
 

ch
ub
i 

ha
s 

tw
o 

ba
si

c 
me
an
in
gs
: 

“I
. 

To
 

pi
nc
h”
 

an
d 

“2
. 

To
 

br
ea
k 

of
f 

a 
pi
ec
e 

of
 

br
ea

d,
 

et
c”
. 

Th
e 

en
tr
ie
s 

in
 

th
is
 

vo
ca
bu
la
ry
 

ma
y 

al
so

 
in
cl
ud
e 

ex
am
pl
es
 

an
d 

ex
pr
es
si
on
s 

re
la
te
d 

to
 

(h
e 

ma
in
 

en
tr
y.
 

Su
ch
 

ex
am
pl
es
 

ar
e 

sh
ow
n 

in
 

bo
ld
 

it
al
ic
s,
 

in
de
nt
ed
 

af
te
r 

‘i
ch
 

ma
in
 

de
fi

ni
ti

on
, 

as
 

in
 

th
e 

ab
ov
e 

ex
am
pl
e.
 

In
 

ma
ny

 
en
tr
ic
s,
 

in
 

ad
di

ti
on

 
to

 
th
e 

ex
am
pl
es

 
of
 

th
e 

us
ua
l 

us
e 

of
 

th
e 

ma
in
 

cn
tr
y,
 

ex
am
pl
es
 

of
 

ad
di
ti
on
al
 

ex
pr
es
si
on
s 

ba
se
d 

on
 

th
e 

ma
in

 
en
tr
y 

ar
e 

in
cl
ud
ed
 

in
 

bo
ld
 

it
al
ic
s 

fo
ll
ow
ed
 

by
 

th
e 

ph
on
et
ic
 

tr
an

sc
ri

pt
io

n.
 

Th
e 

lo
ll

ow
in

g 
is
 

an
 

ex
am
pl
e 

wi
th
 

th
at
 

fo
rm
at
: 

To
ra

 
[t
o‘
ra
] 

vt
 

To
 

to
as
t.
 

Jo
rd
 

p
a
m
 

to
 

to
as
t 

br
ea
d.
 

fo
ra
 

po
rt
ug
ué
s 

[t
o’

ta
 

po
rt
u’
 

ge
s]
 

us
ed
 

to
 

de
sc
ri
be
 

a 
pe
rs
on
 

wh
o 

ca
n 

sp
ea
k 

pe
rf

ec
t 

Po
rt
ug
ue
se
, 

wi
th
 

an
 

af
fe
ct
ed
 

ac
ce
nt
. 

In
 

ce
rt

ai
n 

in
st
an
ce
s,
 

am
on

g 
th
e 

ex
am
pl
es
 

of
 

ex
pr
es
si
on
s 

re
la
te
d 

to
 

th
e 

ma
in
 

en
tr
y 

th
er
e 

ar
e 

ex
pr

es
si

on
s 

pr
ec
ed
ed
 

by
 

th
e 

sy
mb
ol
 

v.
 

Th
es
e 

ar
e 

ex
pr
es
si
on
s 

wh
ic
h 

do
 

no
t 

ha
ve

 
al

re
ad

y 
an
y 

di
re
ct
 

se
ma
nt
ic
 

co
nn
ec
ti
on
 

wi
th

 
th
e 

me
an

in
g 

of
 

th
e 

ma
in
 

en
tr
y.
 

l'
in
al
ly
, 

in
 

so
me
 

ot
he
r 

in
st
an
ce
s,
 

a 
gi
ve
n 

te
rm

 
ma
y 

di
sp

la
y 

mo
re
 

th
an

 

on
e 

pr
on
un
ci
at
io
n 

an
d/

or
 

mo
re
 

th
an

 
on
e 

sp
el

li
ng

. 
In

 
su
ch
 

ca
se
s,
 

ea
ch

 

va
ri

an
t 

1s
 

in
cl
ud
ed
 

in
 

an
 

in
de
pe
nd
en
t 

en
tr
y 

th
at
 

re
fe
rs
 

to
 

th
e 

ma
in
 

en
tr
y 

wh
er

e 
th
e 

de
fi

ni
ti

on
 

of
 

th
e 

wo
rd

 
is

 
lo

ca
te

d.
 

Ho
we
ve
r,
 

th
is

 
wo
rk
 

do
es
 

no
t 

il
em
pt
 

to
 

ri
go

ro
us

ly
 

li
st

 
al

l 
th
e 

or
th
og
ra
ph
ic
 

va
ri
an
ts
 

fo
un
d 

in
 

Ma
qu
is
ta
 

li
te

ra
tu

re
. 
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4.
 

T
h
e
 

o
r
t
h
o
g
r
a
p
h
y
 

of
 

M
a
q
u
i
s
t
a
 

Th
e 

or
th

og
ra

ph
y 

of
 

st
an

da
rd

 
Po
rt
ug
ue
se
 

is
 

in
 

ma
ny
 

wa
ys
 

in
ad
eq
ua
te
 

fo
r 

re
pr
es
en
ti
ng
 

th
e 

pr
on

un
ci

at
io

n 
of

 
Ma
qu
is
ta
. 

Th
is
 

is
 

so
 

be
ca
us
e 

Ma
qu
is
ta
 

co
nt
ai
ns
 

va
ri
ou
s 

so
un

ds
 

wh
ic
h 

do
 

no
t 

ex
is

t 
in

 
Po
rt
ug
ue
se
 

an
d 

wh
ic

h,
 

th
er
ef
or
e,
 

ar
e 

in
ca
pa
bl
e 

of
 

be
in
g 

re
pr

es
en

te
d 

b
y
 

th
at

 
al
ph
ab
et
. 

Th
us
, 

th
e 

un
de

rl
in

ed
 

se
ct

io
n 

of
 

th
e 

Ma
qu
is
ta
 

wo
rd
 

ch
ub

i 
is
 

pr
on
ou
nc
ed
 

as
 

ch
 

in
 

En
gl

is
h 

or
 

Sp
an

is
h,

 
wh
ic
h 

is
 

re
pr
es
en
te
d 

by
 

[€
] 

in
 

ph
on

et
ic

 
tr

an
sc

ri
pt

io
n!

 

It
 

is
 

no
t 

pr
on
ou
nc
ed
 

li
ke
 

th
e 

Po
rt

ug
ue

se
 

ch
 

wh
ic

h 
is

 
si
mi
la
r 

to
 

sh
 

in
 

En
gl
is
h,
 

wh
ic
h 

is
 

re
pr
es
en
te
d 

by
 

[8
] 

in
 

ph
on
et
ic
 

tr
an
sc
ri
pt
io
n.
 

An
ot

he
r 

pr
ob
le
m 

ar
is

es
 

wi
th
 

th
e 

Ma
qu
is
ta
 

wo
rd
s 

th
at
 

de
ri
ve
 

fr
om

 

Po
rt

ug
ue

se
 

wo
rd

s 
co

nt
ai

ni
ng

 
na

sa
l 

vo
we
ls
. 

Le
t 

us
 

co
ns
id
er
, 

fo
r 

in
st
an
ce
, 

th
e 

wo
rd
 

na
g¢
Ao
 

(n
at
io
n)
. 

In
 

Po
rt
ug
ue
se
, 

th
is

 
wo
rd
 

is
 

pr
on
ou
nc
ed
 

wi
th

 
a 

na
sa

l 
di
ph
th
on
g 

[n
as

at
)]

, 
wh

er
ea

s 
in
 

Ma
qu
is
ta
 

th
e 

eq
ui
va
le
nt
 

wo
rd
 

is
 

pr
en
ou
nc
ed
 

wi
th

 
a 

vo
we
l 

(g
en
er
al
ly
 

no
n-

na
sa

l)
 

fo
ll

ow
ed

 
by
 

a 
na
sa
l 

co
ns
on
an
t 

[n
a’

sa
n]

. 
He
re
, 

th
e 

sy
mb

ol
 

[n
y]

 
re

pr
es

en
ts

 
a 

so
un
d 

th
at
 

oc
cu
rs
 

in
 

wo
rd
 

fi
na

l 
po
si
ti
on
 

in
 

ma
ny
 

la
ng

ua
ge

s,
 

as
 

in
 

th
e 

En
gl

is
h 

si
ng

 
[s

in
].

 
Ho

we
ve

r,
 

th
e 

so
un

d 
[n
] 

do
es
 

no
t 

oc
cu

r 
in
 

wo
rd
 

fi
na
l 

po
si
ti
on
 

in
 

Po
rt
ug
ue
se
. 

Th
e 

pr
ob
le
m 

ma
y 

be
 

s
u
m
m
e
d
 

up
 

in
 

th
e 

fo
ll

ow
in

g 
wa

y:
 

mo
st
 

wo
rd
s 

in
 

Ma
qu

is
ta

 
ar
e 

de
ri

ve
d 

fr
om
 

Po
rt
ug
ue
se
 

wo
rd
s,
 

ho
we
ve
r 

to
ta
l 

ph
on

et
ic

 
co

rr
es

po
nd

en
ce

 
oc

cu
rs

 
on
ly
 

in
 

a 
fe
w 

ca
se

s.
 

In
 

th
e 

gr
ea
t 

ma
jo

ri
ty

 
of
 

ca
se
s,
 

th
e 

pr
on
un
ci
at
io
n 

of
 

Ma
qu
is
ta
 

wo
rd
s 

is
 

di
ff

er
en

t 
fr
om
 

th
at
 

of
 

th
e 

Po
rt
ug
ue
se
. 

In
 

th
es
e 

ca
se

s,
 

if
 

we
 

we
re
 

to
 

wr
it
e 

Ma
qu

is
ta

 
wo
rd
s 

us
in
g 

th
e 

St
an

da
rd

 
Po
rt
ug
ue
se
 

or
th
og
ra
ph
y 

fo
r 

th
e 

eq
ui

va
le

nt
 

wo
rd
, 

we
 

wo
ul

d 

' [&
],
 

a 
pa

la
ta

l 
un

vo
ic

ed
 

af
fr
ic
at
e 

co
ns
on
an
t.
 

Xi
l 

M
I
G
U
E
L
 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

convey 
the absolutely 

wrong 
impression 

that such words 
share 

the same 

pronunciation 
in Maquista 

and Portuguese! 

l'rom 
the perspective 

of linguistic 
science, 

the 
ideal 

solutiom 
for such 

problems 
is the creation 

of an orthography 
that accurately 

represents 
the 

sounds 
of Maquista. 

Such 
an initiative 

was 
undertaken 

in recent years 
in 

the 
case 

of the 
Portuguese 

lexically-based 
Creole 

languages 
of Cape 

Verde 
(Quint 

2000), 
Guinea-Bissau 

(Scantamburlo 
1999), 

amd 
Malacca 

(Baxter 
1988, 

Baxter 
& de Silva, 2004). 

However, 
in the case 

of Maquista 

such 
an initiative is not suitable 

for several 
reasons. 

First, there 
is already 

« considerable 
body of Maquista 

literature from the 19" and 20" centuries 

written 
in an orthography 

based 
on 

Standard 
Portuguese, 

an orthography 

that was 
further perfected 

by Ferreira 
(1996). 

In view 
of the fact that the 

language 
today 

has 
very 

few 
speakers 

with 
full 

natural 
lingmistic 

competence, 
this 

corpus 
of literature 

represents 
an 

invaluable 
asset 

of 

the Maquista 
language. 

Thus, 
in preparing 

a reference 
vocabulary, 

it is 

essential 
to adopt 

an 
orthography 

that 
guarantees 

similarity 
with 

the 

lraditional 
orthographies, 

thereby 
facilitating 

access 
to extant 

written 

materials.” 

‘The 
present 

vocabulary 
largely 

follows 
the 

orthography 
proposed 

by l’crreira 
(1996), 
but 
includes 
certain 
changes 
and 
standardizations, 

namely: 

“T
he

 
id
ea
l 

wo
ul
d 

be
 

to
 

fo
ll
ow
 

th
e 

go
od
 

ex
am
pl
e 

of
 

ot
he
r 

Po
rt

ug
ue

se
 

le
xi
ca
ll
y-
ba
se
d 

Cr
eo

le
s 

an
d 

to
 

fo
rm

ul
at

e 
a 

si
mp
le
 

an
d 

tr
an
sp
ar
en
t 

or
th

og
ra

ph
y,

 
ea

sy
 

to
 

re
ad
 

an
d 

ca
sy
 

to
 

us
e.

 
Th
e 

li
nk
s 

wi
th

 
th
e 

ex
is

ti
ng

 
or
th
og
ra
ph
ie
s 

co
ul
d 

be
 

ke
pt
 

wi
th
 

th
e 

in
cl

us
io

n 
in

 
a 

si
ng

le
 

vo
lu
me
, 

wi
th

 

cr
os
s 

re
fe

re
nc

es
, 

of
 

al
l 

tr
ad
it
io
na
l 

or
th
og
ra
ph
ic
es
. 

Un
fo
rt
un
at
el
y,
 

th
is

 
wo
rk
 

is
 

be
yo
nd
 

th
e 

sc
op

e 
of

 
th

e 
pr
es
en
t 

vo
ca
bu
la
ry
. 
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(i) 
The 

consonant 
[n] in syllable 

final 
position 

is represented 
by mg’ 

before 
a vowel, 

for example: 
ung’a; 

(ii) The 
consonant 

[n] in word 
final position 

is represented 
uniformly 

by -m, 
and the preceding 

adjacent vowel 
carries 

a written 
accent 

to 

indicate 
that 

it is not 
nasal, 

for example: 
p
a
m
,
 
cora¢am;? 

(iii)The 
unstressed 

vowels 
/e/ 

and 
/o/ 

in 
word 

final 
position 

are 

represented 
as 

in the 
work 

of Ferreira 
(1996)*, 

but 
in a 

more 

consistent 
way. 

The 
general 

rule in Maquista 
regarding 

these 
vowels 

in word 
final position 

is the following: 
the vowel 

/e/ is pronounced 

[i] and 
is generally 

represented 
by the letter i, and 

the vowel 
/o/ is 

pronounced 
[u] in some 

words 
and 

[o]° in others, being represented 

by the Ictter o. 

In 
section 

5, some 
additional 

problems 
relating 

to 
the 

phonetic 

transcription 
and 

orthography 
are 

discussed. 
In section 

5.6. 
the reader 

will find a table of examples 
of correspondences 

between 
the orthography 

used 
in this vocabulary 

and 
the phonetic 

transcription 
included 

in the 

entries. 

3 In reality, 
the most 

sensible 
solution 

in the case 
of the 

consonant 
[n], both 

in syllable 
final 

position within 
a word 

(ung’a) 
and in a word 

final syllable (cora¢ém), 
would 

be to adopt the 

grapheme 
ng in all cases. 

Thus, we 
would 

have 
ung’a 

and 
cora¢ang. 

4 However, 
the orthography 

used 
by Ferreira 

(1996) 
is somewhat 

inconsistent 
regarding 

this 

matter. 
In m

a
n
y
 
words 

ending 
in unstressed 

[i], Santos 
Ferreira 

uses 
the 

letter i, for instance 

chavi 
key, 

pénti 
bridge, 

di of, qui that. 
Nevertheless, 

in m
a
n
y
 
other 

words 
ending 

in un- 

stressed 
[i] such 

as chilicote, 
the author 

uscs 
the letter e to represent 

the final vowel. 
As we 

said 
above, 

the 
general 

Maquista 
rule, 

as 
well 

as 
in m

a
n
y
 

varieties 
of Portuguese 

and 
in 

Portuguese 
lexically-based 

Creole 
Janguages, 

is that an 
unstressed 

e in word 
final position 

is 

pronounced 
as 

[i]. In view 
of these 

facts, the simplest 
solution 

is to adopt 
a single consistent 

orthographic 
representation: 

use 
the letter i. 

X1V 

MIGUEL 
SENNA 

FERNANDES 
ALAN 

NORMAN 
BAXTER 

5. Phonetic 
transcription 

The 
phonetic 

transcriptions 
included 

in the 
vocabulary 

entries 
are 

intended 
as a guide to the pronunciation 

of Maquista 
words, 

because 
the 

pronunciation 
cannot 

be adequately 
deduced 

from 
the Portuguese-based 

spelling. 
Moreover, 

the inclusion 
of phonetic 

transcriptions 
is essential 

for those readers 
who 

do not know 
Maguista. 

Although 
it is well 

known 

that this language 
displays 

considerable 
variation 

under 
the influence 

of 

Portuguese, 
the present 

work 
adopts 

a conservative 
approach. 

Thus, 
the 

phonetic transcription used is consonant 
with the traditional phonological 

characteristics 
of Maquista 

and represents 
the pronunciation 

that Batalha 

(1988) 
calls <amtigua> 

(archaic). This was 
done 

in an attempt 
to facilitate 

the maintenance 
of the traditional 

pronunciation 
of the Creole. 

*'This 
[0] is more 

closed 
than 

its M
o
d
e
r
n
 
European 

Portuguese 
counterpart 

and 
is phonologi- 

cally equivalent 
to unstressed 

[u]. These 
facts regarding 

the umstressed 
vowels 

/e/ and /o/ in 

word 
final position 

resemble 
the situations 

found 
in varieties 

of overseas 
Portuguese, 

such 
as 

the former archaic varieties of Portuguese 
spoken 

in Timor, 
Goa, Damao, 

and are also similar 

lo the situation 
on 

Brazifian 
Portuguese 

in general. 
All 

of these 
varieties 

of Portuguese 
are 

lustorically 
based 

on 
the pronunciation 

of 18" century 
(or even 

older) Portuguese. 
In all these 

uverseas 
varieties 

of Portuguese 
word 

final unstressed 
/e/ and /o/ are pronounced 

as /i/ and / 

u/, 
respectively. 

This 
is also 

the 
situation 

in other 
varieties 

of Portuguese 
Creole 

(in Cape 

Verde, Guinea-Bissau, 
S40 Tomé, 

Principe, A
n
n
o
b
é
n
 
(
A
n
o
b
o
m
 
in Portuguese), 

Daman, 
Korlai, 

ind 
Malacca). 

In the case 
of Maquista, 

to judge 
by the imdecisiom 

of Ferreira 
(1996) 

in repre- 

senting 
unstressed 

o in word 
final 

position, 
it is very 

likely thal 
in former 

times 
the pronun- 

vnution 
of this vowel 

was 
[u]. In modern 

times, 
as the language 

has been 
progressively 

losing 

is 
native 

speakers, 
while 

undergoing 
strong 

pressure 
from 

written 
and 

spoken 
metropolitan 

l’ortuguese, 
the medium 

high stressed 
back vowel 

[0] has changed 
towards 

unstressed 
Portu- 

jtucse 
[9] in word 

end 
position. 
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MAQUISTA 
CHAPADO 

INTRODUCTION The phonetic transcriptions are given in a broad phonetic notation which captures the salient characteristics of Maquista pronunciation.® The reason for using broad phonetic transcription rather than narrow transcription is that tle latter would require an acoustic analysis of the 

recordings 

of 
several 

Maquista 

speakers 

pronouncing 

every 

single 

word 

and 

expression 

in 
the 

vocabulary. 

Only 

then 

would 

a 
narrow 

phonetic 

transcription 

be 

possible. 

Without 

a 
complete 

acoustic 

analysis 

of 
the 

Madquista 

sounds, 

it 
is 
impossible 

and 

highly 

imprudent 

to 
elaborate 

on 

details 

of 
its 

phonological 

system, 

as 
there 

is 
a 
real 

risk 

of 
making 

assertions 

that 

are 

not 

empirically 

justified. 

5.1. Vowels 

Ma
qu
is
ta
 

vo
we
ls
, 

wi
th

 
ra
re
 

ex
ce
pt
io
ns
 

du
e 

to
 

th
e 

im
fl

ue
nc

e 
of

 
m
o
d
e
r
n
 

Po
rt
ug
ue
se
 

pr
on

un
ci

at
io

n,
 

sh
ow

 
mi

ni
ma

l 
re
du
ct
io
n 

in
 

un
st
re
ss
ed
 

sy
ll

ab
le

s 

an
d 

li
tt

le
 

di
ff

er
en

ti
at

io
n 

of
 

op
en
ne
ss
 

an
d 

cl
os

ur
e.

 
Mo

re
ov

er
, 

in
 

co
mp
ar
is
on
 

to
 

Po
rt

ug
ue

se
, 

th
e 

vo
we

ls
 

/a
/,

 
/e

/ 
an

d 
/o
/ 

in
 

Ma
qu

is
ta

, 
wh
en
 

st
re

ss
ed

, 
ar
e 

co
ns
id
er
ab
ly
 

un
st
ab
le
 

in
 

te
rm

s 
of
 

op
en

ne
ss

. 
W
e
 

th
us
 

ag
re
e 

wi
th

 
Ba
ta
lh
a 

(1
98
8:
16
),
 

th
at
 

th
e 

qu
al
it
y 

of
 

/a
/,
 

/e
/ 

an
d 

/o
/ 

va
ri

es
 

co
ns

id
er

ab
ly

 
fr

om
 

sp
ea
ke
r 

to
 

sp
ea
ke
r,
 

so
 

mu
ch
 

so
 

th
at

 
in

 
ma
ny
 

ca
se
s 

it
 

is
 

im
po

ss
ib

le
 

to
 

at
tr
ib
ut
e 

co
ns
is
te
nt
 

sp
ec
if
ic
at
io
ns
 

to
 

th
es
e 

th
re

e 
vo
we
ls
. 

Ba
ta
lh
a 

be
ga
n 

he
r 

re
se
ar
ch
 

in
 

th
e 

19
50

s,
 

wo
rk

in
g 

cl
os
el
y 

wi
th

 
na
ti
ve
 

sp
ea

ke
rs

 
of

 
Ma

qu
is

ta
 

at
 

a 
ti

me
 

wh
en
 

th
er
e 

we
re

 
st

il
l 

a 
fa

ir
 

nu
mb

er
 

of
 

° 
In
 

th
is

 
se
ns
e,
 

ex
ce

pt
 

in
 

so
me

 
mo
re
 

ob
vi
ou
s 

ca
se
s,
 

we
 

do
 

no
t 

in
di
ca
te
 

ph
on

ol
og

ic
al

 
as
si
mi
la
- 

ti
on
 

p
h
e
n
o
m
e
n
a
 

be
tw

ee
n 

wo
rd
s,
 

fo
r 

th
e 

si
mp

le
 

re
as
on
 

th
at

 
it
 

wo
ul

d 
re
qu
ir
e 

co
ns

id
er

at
io

n 
of
 

da
ta

 
fr
om
 

an
 

ac
ou

st
ic

 
an

al
ys

is
. 

XV
1 

M
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G
U
E
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S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

lu
ll
y 

fl
ue

nt
 

sp
ea
ke
rs
. 

It
 

is
 

fa
ir

 
to
 

as
su
me
 

th
at

 
he
r 

ph
on

et
ic

 
re
pr
es
en
ta
ti
on
s 

iu
cc
ur
at
el
y 

re
pr
es
en
t 

ea
rl
ie
r 

st
ag

es
 

of
 

Ma
qu
is
ta
. 

Ge
ne
ra
ll
y 

sp
ea

ki
ng

, 
th

er
e 

ir
e 

no
 

ma
jo

r 
di

ff
er

en
ce

s 
be
tw
ee
n 

ou
r 

tr
an

sc
ri

pt
io

ns
 

an
d 

th
os

e 
of
 

Ba
ta
lh
a.
 

| lo
we

ve
r,

 
wi
th
 

re
sp
ec
t 

to
 

on
e 

im
po
rt
an
t 

as
pe

ct
 

of
 

Ma
qu

is
ta

 
ph
on
ol
og
y,
 

we
 

di
ve
rg
e 

fr
om

 
th
e 

tr
an

sc
ri

pt
io

ns
 

pr
es

en
te

d 
in

 
Ba

ta
lh

a,
 

i.
e.
, 

in
 

th
e 

lr
an
sc
ri
pt
io
n 

of
 

na
sa

l 
se

gm
en

ts
 

(s
ec
 

Ba
ta

lh
a 

19
88

:1
6)

. 
Th
is
 

wi
ll
 

be
 

ex
pl

ai
ne

d 
in
 

de
ta
il
 

in
 

th
e 

fo
ll

ow
in

g 
se
ct
io
n.
 

5.
2.
 

Co
ns

on
an

ts
: 

na
sa

l 
se

gm
en

ts
 

ln
 

co
nt
ra
st
 

wi
th

 
th
e 

tr
am
sc
ri
pt
io
n 

us
ed
 

by
 

Ba
ta
lh
a 

(1
98
8:
16
),
 

wh
er
e 

th
e 

sy
ll
ab
le
 

fi
na
l 

na
sa
l 

co
ns

on
an

ts
 

ar
e 

re
pr

es
en

te
d 

by
 

pl
ac
in
g 

th
e 

sy
mb

ol
 

(_
) 

ov
er

 
a 

vo
we
l 

or
 

by
 

-m
’,
 

we
 

tr
an

sc
ri

be
 

th
es

e 
na
sa
l 

se
gm
en
ts
 

as
 

fu
ll

 

co
ns
on
an
ts
. 

Co
ns

id
er

in
g 

th
e 

re
co

rd
in

gs
 

of
 

Ma
qu

is
ta

 
sp

ea
ke

rs
 

of
 

th
e 

la
st

 
40

 
ye

ar
s,

 
an
d 

in
 

co
ns
ul
ta
ti
on
 

wi
th

 
Pr

of
. 

Em
er

it
us

 
R.
 

W.
 

T
h
o
m
p
s
o
n
,
 

of
 

La
 

Tr
ob
e 

Un
iv
er
si
ty
, 

wh
o 

co
nd
uc
te
d 

re
se
ar
ch
 

on
 

Ma
qu
is
ta
 

in
 

th
e 

19
50

s 
an

d 
19

60
s,

 
an
d 

in
 

co
ns

ul
ta

ti
on

 
wi
th
 

Pr
of

. 
J
e
a
n
-
M
i
c
h
e
l
 

(h
ar
pe
nt
ie
r,
 

wh
o 

re
co

rd
ed

 
an
d 

an
al
ys
ed
 

th
e 

Ma
qu
is
ta
 

of
 

el
de

rl
y 

sp
ea
ke
rs
 

in
 

H
o
n
g
 

K
o
n
g
 

an
d 

Ma
ca
o,
 

in
 

th
e 

19
80
s,
 

we
 

ca
me
 

to
 

th
e 

co
nc

lu
si

on
 

th
at
 

th
e 

Ma
qu

is
ta

 
ph

on
ol

og
ic

al
 

sy
st
em
 

do
es
 

no
t 

co
nt
ai
n 

hi
sa

l 
vo
we
ls
, 

al
th
ou
gh
 

th
ey
 

m
a
y
 

ap
pe
ar
 

va
ri
ab
ly
 

du
e 

to
 

th
e 

(l
ec
re
ol
iz
at
io
n 

pr
oc
es
s.
 

Th
er
ef
or
e,
 

wh
er
e 

th
e 

Po
rt
ug
ue
se
 

pr
on

un
ci

at
io

n 

ol
 

ih
e 

wo
rd
 

te
na
 

is
 

[t
€]
, 

th
e 

pr
on
un
ci
at
io
n 

of
 

th
e 

eq
ui
va
le
nt
 

Ma
qu
is
ta
 

wo
rd
 

wo
ul

d 
be
 

[t
en

].
 

Si
mi

la
rl

y,
 

th
e 

pr
on

un
ci

at
io

n 
of
 

th
e 

Po
rt

ug
ue

se
 

Hu
tu
lh
a 

ex
pl
ai
ns
 

th
at
 

th
es
e 

tw
o 

me
ch
an
is
ms
 

ar
e 

us
ed

 
to
 

re
pr
es
en
t 

a 
na
sa
l 

co
ns

on
an

t 
in

 
ny
 

ll
ub
le
 

fi
na
l 

po
si

ti
on

. 
Ho

we
ve

r,
 

we
 

co
ns

id
er

 
th
at
 

th
e 

us
e 

of
 

(~
) 

co
nv
ey
s 

th
e 

wr
on
g 

im
pr
es
- 

si
on
 

th
at

 
th
e 

na
sa
li
za
ti
on
 

of
 

vo
we

ls
 

wa
s 

a 
ch

ar
ac

te
ri

st
ic

 
of

 
ea

rl
y 

Ma
qu
is
ta
. 

XV
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word 
nacéo 

is [nasau], 
while 

the 
traditional 

pronunciation 
of the 

equivalent 
word 

in 
Maquista 

would 
be 

[na’san]. 
In 

sum, 
where 

Portuguese 
has 

nasal 
vowels 

and 
nasal 

diphthongs, 
Maquista 

has 
only 

oral vowels 
and 

sequences 
of oral vowel 

+ 
nasal consonant. 

This reality 

is reflected 
in the 

phonetic 
transcription 

used 
in this 

vocabulary 
as 

well as in the orthography. 
5.3. 

M
a
i
n
 

syllable 
stress 

and 
the 

written 
accents 

used 
in 

the 

o
r
t
h
o
g
r
a
p
h
y
 
of this 

v
o
c
a
b
u
l
a
r
y
 

Most 
Maquista 

words 
have 

a 
stressed 

penultimate 
syllable, 

as 
in 

Portuguese. 
Exceptions 

to this rule are indicated 
by a written 

accent. 
To 

this effect, the 
(“ ) and 

( ’ ) accents 
are 

used. 
In the present 

work 
these 

written 
accents 

have 
the following 

values: 

The 
circumflex 

accent 
(“) 

indicates 
a closed 

stressed 
e, a or 

0 vowel, 
in 

any position 
in the word: 

dlo 
[‘olu] 

eye 

abolo 
[abo’lo] 

lacquered 
box 

c
o
m
é
 

[ko’me] 
eat 

bézo 
[“bezu] 

kiss 

fala 
[fala] 

speak 

podmto 
[‘pontu] 

bridge 

sam 
[san] 

being 

The 
acute 

accent 
(“) 

indicates 
the principal 

stressed 
syllable 

in the 

following 
cases: 
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EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

(i
) 

on
 

th
e 

vo
we
ls
 

e,
 

a,
 

an
d 

0,
 

it
 

in
di
ca
te
s 

a 
(s

em
i-

) 
op
en
 

vo
we

l,
® 

fo
r 

in
st

an
ce

: 

mu
lé
 

[m
ul
e]
 

wo
ma
n,
 

wi
fe

 

nu
nc
as
sa
 

[n
un

ka
’s

a]
 

it
 

is
 

no
t 

ne
ed
ed
 

co
ra

sa
m 

[k
or

a’
sa

n]
° 

he
ar

t 

(1
1)

 
on

 
st

re
ss

ed
 

i 
an
d 

u 
vo

we
ls

 
in

 
wo
rd
 

fi
na
l 

po
si
ti
on
, 

fo
r 

in
st

an
ce

: 

iz
iz
i 

[i
zi

’z
i]

 
to

 
d
e
m
a
n
d
 

Bo
th
 

th
e 

ci
rc

um
fl

ex
 

ac
ce
nt
 

(*) 
an
d 

th
e 

ac
ut
e 

ac
ce
nt
 

(°
),

 
w
h
e
n
 

pl
ac
ed
 

on
 

a 
vo

we
l 

th
at

 
is
 

fo
ll

ow
ed

 
by
 

a 
na
sa
l 

co
ns

on
an

t,
 

be
si

de
s 

in
di

ca
ti

ng
 

th
e 

(o
ni

c 
sy

ll
ab

le
 

of
 

po
ly

sy
ll

ab
le

s,
 

an
d 

th
e 

de
gr
ee
 

of
 

op
en

ne
ss

 
of
 

th
e 

vo
we

l,
 

lh
wv

e 
th
e 

ad
di

ti
on

al
 

fu
nc
ti
on
 

of
 

in
di
ca
ti
ng
 

th
at
 

th
e 

vo
we
l 

is
 

no
t 

na
sa
li
ze
d:
 

vé
m 

[v
en

] 
to
 

co
me
 

p
a
m
 

[p
an
] 

br
ea
d 

co
ra
c¢
am
 

[k
or
a’
sa
n]
 

he
ar

t 

‘4
. 

Th
e 

ph
on
et
ic
 

re
pr

es
en

ta
ti

on
 

of
 

c
o
m
p
o
u
n
d
s
 

an
d 

ph
ra

sa
l 

“x
pr
es
si
on
s 

| uw
in
g 

th
e 

pr
ep
ar
at
io
n 

of
 

th
is
 

vo
ca

bu
la

ry
, 

we
 

no
ti
ce
d 

th
at

, 
in
 

co
mp

os
it

es
 

im
d 

in
 

ph
ra
sa
l 

le
xi
ca
l 

ex
pr
es
si
on
s,
 

th
er

e 
ar
e 

al
te

ra
ti

on
s 

in
 

th
e 

ma
in
 

st
re

ss
 

on
a 

wo
rd

 
ac

co
rd

in
g 

to
 

th
e 

sp
ee

d 
of
 

th
e 

ut
te
ra
nc
e.
 

Th
e 

ge
ne
ra
l 

tr
en
d 

in
 

" 
|l

ow
ev

er
, 

as
 

di
sc
us
se
d 

in
 

se
ct
io
n 

5.
1.

, 
th
e 

op
en
ne
ss
 

of
 

th
es

e 
vo

we
ls

 
va
ri
es
 

co
ns
id
er
ab
ly
 

in
 

l
e
p
r
e
e
.
 

'I
'x

ce
pt

 
in

 
s
i
m
 

‘s
er
’ 

(b
e)
. 

In
 

mo
st

 
wo

rd
s 

th
at

 
en
d 

in
 

-a
m,

 
th

e 
/a
/ 

vo
we

l 
va

ri
es

 
in

 
qu
al
it
y 

lw
lw
ee
n 

se
mi
-o
pe
n 

am
d 

op
en
. 
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these 
cases 

is for the last main 
stress 

in a sequence 
of words 

to be the 

strongest 
while 

the 
main 

stresses 
on 

the 
previous 

words 
become 

secondary 
or are neutralized. 

In order to avoid 
complicating 

the phonetic 

transcription, 
and 

also 
because 

this p
h
e
n
o
m
e
n
o
n
 
appears 

to depend 
on 

an 
intonation 

rule governed 
by the speed 

of the utterance, 
except 

in a 

few 
conspicuous 

cases, 
we 

have 
transcribed 

each word 
as a unit with 

its 

o
w
n
 
stress 

weight. 

5.5. The 
hyphen 

The 
hyphen 

is used 
in the following 

cases: 

(i) 
in reduplications, 

for instance: 
filo-filo 

children/sons; 

(ii) in compounds, 
for instance: 

abela-mestra 
“know-all”; 

(iii) between 
a noun 

or pronoun 
and 

a following 
genitive 

particle, 
for 

instance: 
éle-sa 

casa 
his house, 

iou-sa 
filo my 

son, 
Pedro-sa 

mulé 

Pedro’s 
wife; 

(iv) between 
an expletive 

adverb 
and the focalized 

element, 
for instance 

v
é
m
-
i
a
 
c
o
m
e
!
 

5.6. Orthographic 
and 

phonetic 
correspondences 

The 
following 

table 
lists 

the 
letters 

and 
the 

corresponding 
phonetic 

symbols 
that are 

used: 

Letter 
Phonetic 

symbol 
Example 

p 
[p] 

perdé 
to lose 

b 
[b] 

babo 
saliva 

t 
[t] 

tamba 
to patch 

XX 
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S
E
N
N
A
 

F
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m 
TT TT 

“ml 

hy” 

nh 

Ih 

ch {' (' 

[d] [f] [v] 
[s] [s] 

[s] 
[Z] [I] 

[r] [m] [nm] [n] 
[0] 

[y] 
[n] [A] 

[c] [i] 
[k] [s] 

Ly] 

[i] 

[i} 

Li] [¢] 

[e] 

le] 
[e] 

be
fo

re
 

e 
or

 
i 

st
re

ss
ed

 
v
o
w
e
l
 

/1
/ 

be
fo
re
 

a o
r
o
 /i/ vowel /i/ vowel 

open stressed /e/ vowel 

open 

stressed 

/e/ 

vowel 

open 

unstressed 

/e/ 

vowel 

cl
os
ed
 

st
re
ss
ed
 

/e
/ 

vo
we
l 

XXI 

ALAN NORMAN BAXTER 

dale to hit 

fi
lo
 

so
n 

vém to come 

sai 

to 
go 

out 

papiagam 

“speech” 

assi 

thus 

zu
ni
 

to
 

bu
zz
 

le
tr
ad
o 

la
wy
er
 

ri
va
 

up
, 

as
 

ve
rb
 

m
a
i
 

mo
th
er
 en
fa

da
 

to
 

bo
re
 

na
 

in
/o

n 

n
a
c
a
m
 

na
ti
on
 

un
g’
a 

on
e 

n
h
a
m
e
 

y
a
m
 

fa
lh
a 

fa
il
 

c
h
u
v
a
 

ra
in

 

ju
st
o 

fa
ir
 

casi almost 
mercé thanks 

iou 

me, 

laia 

kind, 

thing 

iz
iz

i 
to

 
d
e
m
a
n
d
 

ba
ga
te
 

sp
el

l 

m
d
i
 

wh
er
e 

gr
éz
a 

ch
ur

ch
 

m
u
l
é
 

w
o
m
a
n
 de

ss
a 

to
 

he
av
e 

pésse fish 
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e 
[e] 

closed 
unstressed 

/e/ 
b
e
z
 

to kiss 

vowel 

e 
[e] 

mid 
unstressed 

/e/ 
ezazera 

to exagerate 

A 
[a] 

open 
stressed 

/a/ 
baba 

boy 

a 
[a] 

mid 
stressed 

/a/ vowel 
ade 

duck 

a 
[a] 

mid 
unstressed 

/a/ 
fumiga 

ant 

vowel 

i 
[a] 

closed 
stressed 

/a/ 
fala 

to speak 

vowel 

0 
[o] 

mid 
unstressed 

/o/ 
corenteza 

current 

vowel 

6 
[9] 

open 
stressed 

/a/ vowel 
pénti 

bridge 

Oo 
[9] 

open 
unstressed 

/o/ 
ponta 

to point 

vowel 

0 
[9] 

closed 
stressed 

/o/ 
élu 

eye 

vowel 

0 
[0] 

closed 
unstressed 

/o/ 
bolo 

cake 

vowel 

wW 
[u] 

stressed /u/ vowel 
ung’a 

one 

u 
[u] 

unstressed 
/u/ vowel 

mulé 
w
o
m
a
n
 

u 
[w] 

/u/ before 
a oro 

aguado 
liquified 

u 
[w] 

insyllable 
final 

m
a
u
 

bad, 
evil 

position 
| 

h 
no 

phonetic 
value 

lhoze 
today 

(i.e., not pronounced) 

h 
[h] 

in some 
words 

derived 
ham-chdi 

salted preserved 

from 
Cantonese 

vegetables. 

The 
main 

stress 
in phonetic 

transcriptions 
is indicated 

by the 
symbol 

<‘>, placed before the stressed syllable, for instance 
[‘Cuva] 

*chuva’ 
(rain). 

XX1i 

l'ach 
main 

entry 
is followed 

by a grammatical 
definition 

based 
on 

the 

lunction 
of the word 

in the Maquista 
grammar. 

It is important 
to stress 

that 
the 

grammatical 
functions 

of words 
in Maquista 

may 
be 

totally 

different 
from 

those 
of Portuguese. 

W
e
 
r
e
c
o
m
m
e
n
d
 
readers 

who 
are 

interested 
in the 

grammatical 
structure 

of Maquista 
to 

consult 
the 

prammatical 
sketch 

by Ferreira 
(1996:229-251), 

and also the studies 
by 

(‘harpentier 
(1992) 

and T
h
o
m
p
s
o
n
 
(1959, 

1960). 

6.1, A
c
r
o
n
y
m
s
 
of grammatical 

and 
lexicographic 

terminology 

The 
following 

acronyms 
are used 

in this text: 

adj 
adjective 

ady 
adverb 

aff 
affirmation 

comp 
compound 

conj 
conjunction 

dem 
demonstrative 

det 
determiner 

euph 
euphemism 

subst, 
exp. 

nominalized 
expression 

fen 
feminine 

Fig 
figurative 

inter] 
interjection 

interrog 
interrogative 

Lit 
literally 

masc 
masculine 

n 
noun 

XXili 



MI
GU

EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

ALAN NORMAN BAXTER 

M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

I
N
T
R
O
D
U
C
T
I
O
N
 

n
e
g
 

negator 

part 
particle 

prep 
preposition 

pej 
pejorative 

pro 
pronoun 

quant 
quantifier 

rel 
relative 

pronoun 

syn 
synonym 

t.m.a part. 
tense, 

mood 
or aspect particle 

t.m.a part. 
neg. 

negative 
tense, 

mood 
or aspect particle 

fa. 
term 

of address 

cop.¥. 
copular 

verb 

vi 
intransitive 

verb 

m.Y. 
modal 

verb 

vt 
transitive 

verb 

7. E
t
y
m
o
l
o
g
y
 

The 
Maquista 

language, 
as 

any 
other 

language 
with 

origins 
in 

a 

multilingual 
context, 

has in its lexicon 
words 

from 
several 

sources, 
which 

have 
undergone 

different 
influences 

and 
developments. 

In this 
sense, 

most 
Maquista 

words 
are 

of Portuguese 
origin, 

but 
diverge 

from 
that 

source 
in that 

they 
have 

pronunciations, 
grammatical 

functions 
or 

meanings 
that 

are 
peculiar 

to Maquista. 
At 

the 
same 

time, 
Maquista 

contains 
words 

of non-Portuguese 
origins, 

which 
were 

assimilated 
into 

the Maquista 
system 

over the years. 
In order of greater to lesser influence, 

the contribution 
of non-Portuguese 

languages 
is: Malay 

and Cantonese”, 

English, 
K
o
n
c
a
n
i
n
-
M
a
r
a
t
a
,
 

Japonese, 
T
a
m
i
l
-
M
a
l
a
i
a
l
a
m
,
 

Sanskrit, 

Persian, 
Arabic, 

Hindustani, 
Dutch, 

Spanish", 
French 

and 
Dravidian. 

The 
etymological 

acronyms 
used 

are: XX1V 

C. Cantonese 

D. Dutch 

Dr. Dravidian 
E. English 

Fr. 

French 

Hin. Hindustani 

I-P. Indo-Portuguese 

sf Japamese Kon. Koncanin 

M. Malay 

Mal. Malaialam 

Mag. 

Maquista”? 

P. 

Portuguese 

Per. 

Persian 

Sanskr. Sanskrit Sp. Spanish 
T. Tamil 

[he nine tones of Cantonese are shown in the etymologies by means of a number system. In 

(liv 

majority 

of 
cases, 

the 

corresponding 

Chinese 

characters 

are 

also 

included. 

In 
some 

cases, 

it 
Was 

not 

possible 

to 
provide 

characters, 

for 

the 

simple 

reason 

that 

the 

words 

in 
question 

were 

ofa 

colloquial 

nature 

and, 

hence, 

umwritten. 

' [here is a popular belief that the word adiés (goodbye) in Maquista has a Spanish origin. 

Iliwever, 

the 

source 

of 
the 

word 

is 
as 
Portuguese 

as 
is 
that 

of 
the 

word 

iou 

(fi), 

The 

explana- 

lion 

for 

the 

phonological 

divergence 

stems 

from 

two 

factors: 

(1) 
regional 

Portuguese 

pronun- 

i 
iitions 

wherein 

the 

segment 

/e/ 

of 
the 

diphthong 

/eu/ 

is 
more 

closed 

than 

in 
metropolitan 

Iv 

tiysuese; 

and 

(11) 

the 

interface 

between 

the 

phonology 

of 
Portuguese 

and 

the 

phonologies 

wl 
Astin 

languages 

such 

as 
Malay 

and 

Cantonese, 

among 

others. 

Other 

words, 

such 

as 
bisagra 

(itor or window hinge), listed by Batalha (1988:320) as being of Spanish origin, may equally 

I 
of 
regional 

Portuguese 

origin. 

However, 

there 

are 

certain 

words 

registered 

in 
this 

vacabu- 

ly 

as 
genuinely 

Spanish 

and 

these 

may 

stem 

from 

two 

historical 

sources. 

Some, 

as 

for 

hintnce 

chiste 

‘natural 

grace’, 

may 

have 

arrived 

via 

regional 

forms 

of 
the 

Portuguese 

language, 

Hit 

Were 

in 
contact 

with 

Spanish. 

Others, 

as 

for 

example, 

assafata 

‘female 

servant’, 

may 

lave 

arrived 

from 

the 

Phillipines. 

\!
sc

dl
 

in
 

so
me

 
Ma
qu
is
ta
 

wo
rd
 

de
ri
va
ti
on
s.
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M
i
t
 

S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 
—
—
 

_ 

Abneate 
[aba’kati] 

7 

Avocado 
(Persea 

gratissima). 

Abfimo 
[a’banu] 

See 
Avano. 

Alv@la-mestra [a’bela ‘mestra] 7 

Ik 
now-all, 

woman 

who 

thinks 

she 

knows 

everything. 

Ablé 
[a’ blo] See Abolo. 

Abolé [abo’lo], ablo [a’blo], 

wbuléd 

[abu’lo] 

2 
(<C. 

hap? 

lo! 

i Pent) 

|, 
‘Traditional 

lacquered 

box 

lor 

keeping 

cakes, 

biscuits 

and 

swecls. 

». Round basket with lid and 

handles. 

Ab
ul

é 
[a
bu
’l
o]
 

Se
e 

Ab
el
d.
 

Ab
us

ad
ér

a 
[a
bu
za
’d
er
a]
 

Se
e 

wb
us

ad
ér
, 

Kb
us
ad
or
 

[a
bu
za
’d
o]
 

ad
j 

&
 

n 

Ma
se

 
ab
us
ad
ér
a 

[a
bu
za
’ 

dé
ra
] 

a
l
 

& 
nf
em
 

Du
ri

ng
, 

ch
ee
ky
, 

in
so
le
nt
, 

mr
og
an
t.
 

ALAN 
N
O
R
M
A
N
 

BAXTIER 

Abuta 
[a’buta] 

7 

Plant 
in the Menispermaceae 

family, 
formerly 

used 
in 

Macao 
for preparing 

mezinha 

| 
trés pau. 

1. To find. 

2. 
To 

discover, 

find 

out. 

3. 
To 

receive. 
Ach’a 

[at’a] 2 (<C. 
a3 tsa! faz) 

Moor, 
Indian 

Muslim. 
Acha [a’Ca] vt 

Achaque 

[a’caki] 

1 

Common 

ailment. 

Achaque 

di 

cabeca 

headache. 

Achaque 

di 

romatismo 

rheumatic 

pains. 

Achaque di idade old age 

complaints, 

Achar 

[a’Ea] 

7 

Vegetable 

or 

fruit 

preserve, 

made of spring onions, cabbage, coconut, apple, pear, 

etc. , in vinegar and salt. 

Ac
hi
-m
éc
o 

[a
’¢

i 
’m

ok
u]

 
n 

(<
C.
 

a}
 

ts
i!
 

ba
l 

Ye
) 

Id
io
t,
 

fo
ol
. 
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Afia 
[afi’a] 

vt 

To sharpen. 

A
c
u
n
g
’
a
 

[a’ kuna] 
dem. 

That. Acung’a 
quanto 

those. 

Adap 
[a’dap] adj (<Eng. 

hard up} 

Hard-up, 
broke. 

A
f
i
a
m
 
[a’fyan| 

7 

Opium. 

Ade 
[‘adi] 7 

Duck. Ade salgado salted duck 

in brine. 
Ade-cabidela 

duck 

stew 
with 

duck’s 
blood. 

Voz di ade-macho 
[vgs di ‘adi 

‘matu] 
duck’s voice, hoarse 

or 

Afina 
[afi’na] 

vt 

1. To tune, put in the nght tone. 

2. To 
m
a
k
e
 
s
o
m
e
o
n
e
 

angry. 

Né-bém 
afind iou don’t 

make 

me 
angry. 

E
l
e
 ja
 fica 

quelé 

afinado he became 
very angry. 

husky 
voice. 

See 
Bafo, 

Bafo 
di ade. 

Afinado 
[afi’nado] 

adj 

1. In tune. 

Ad
id
s 

[a
di
’o
s]
 

ad
v 

2.
 

An
gr
y.
 

El
e 

ja
 

fi
cd
 

qu
el
é 

Goodbye. 

Adids 
m
i
n
h
a
 

vés! 
[adi’os 

‘mina 
vos] 

Expression 
of 

afinado he became 
very angry. 

e
r
 

Afogosa 
[afo’ 

gosa] 
See 

Afogoso. 
impatience, 

irritation. 
M
a
u
 

ogosa 
[afo’ 

gosa] 
£ 

Maria, 
adiés 

minha 
vés! 

get 

lost! 
Afogoso 

[afo’gaso] 
adj masc, 

afogosa 
[afo’ gosa] 

adj fem 

A-Fat 
[a’ fat] 2 (<C. a3 fad® [ay )

 

Fool, 
gauche. 

Cara 
di a-fat 

stupid-looking. 
Jéto 

di a-fat 
vulgar. 

impetuous. 

Afét 
[a’ fet] adj &

 n (<Eng. fat) 

Fatty, a chubby person. 
afford) 

H
u
r
r
i
e
d
,
 

i
m
p
e
t
u
o
u
s
,
 

inconsiderate. 
N
é
-
b
d
m
 

assi 

a
f
o
g
o
s
o
 

don’t 
be 

so 

A
f
o
r
d
a
 

[afor’dal) 
vt 

(<Eng. 

MI
GU

EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 ‘l
o 

pr
ov
id
e,
 

su
pp
or
t,
 

ha
ve

 
th

e 

I
n
c
a
n
s
 

fo
. 

Af
wp

a 
[a
fu
’ 

ga
] 

vi
 

& 
vt
 

|.
 

To
 

dr
ow
n.
 2.
 

To
 

su
ff
oc
at
e,
 

as
fi
xi
at
e.
 

A
p
a
r
-
a
g
a
r
 

[a
’ 

ga
r 

a’
ga
r]
 

n 
(
<
M
.
 

ag
ar
-a
ga
r)
 

Al
ga
e 

us
ed

 
to
 

ma
ke

 
je
ll
y.
 

A
p
r
a
d
a
d
a
 

[a
gr
a’
da
da
] 

Se
e 

ug
ra
da
do
. 

Ap
ra
da
do
 

[a
gr
a’
da
du
] 

ad
j 

ma
sc
, 

ag
ra
da
da
 

[a
gr
a’
dq
da
] 

ad
j 

fe
m 

|.
 

Ni
ce
. 

2.
 

Pl
ea
sa
nt
. 

A
p
u
 

[‘
ag
u]
 

n 

Wa
te
r.
 

A
g
u
 

pa
 

ba
nh
éa
 

ba
th
wa
te
r,
 

Ag
u-
be
nt
o 

[‘
ag
u 

*b
en
tu
] 

ho
ly
 

wa
te
r.
 

A
g
u
-
c
h
é
r
o
 

[‘
ag
u 

"C
er
u]
 

pe
rf
um
e.
 

Ag
u-
dé
ci
 

[‘
ag
u 

’d
os
i]
 

or
 

ad
gu
- 

fo
nt
i 

[‘
ag
u 

’f
en
ti
] 

dr
in
ki
ng
 

wa
te
r.
 

AL
AN

 
N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

A
g
u
a
 

[a
’g
wa
] 

vi
 

1.
 

To
 

fl
y.

 
Pa

st
ro

 
ta
 

ag
ua

 
th
e 

bi
rd
 

is
 

fl
yi
ng
. 

2.
 

To
 

ru
n 

fa
st

. 
Ag
ua
 

va
i 

ri
va
 

to
 

cl
im
b 

up
 

ve
ry
 

qu
ic

kl
y.

 

Ag
ua
dé
ra
 

[a
gw
a’
de
ra
] 

n 

W
a
t
e
r
 

ca
rr
ie
r,
 

w
o
m
a
n
 

w
h
o
 

ca
rr

ie
s 

wa
te
r 

dr
aw
n 

fr
om
 

we
ll
s 

an
d 

fo
un
ta
in
s.
 

A
g
u
a
d
o
 

[a
’g
wa
du
] 

ad
j 

1.
 

Di
lu

te
d,

 
mi

xe
d 

wi
th
 

wa
te
r.
 

2.
 

Li
qu
if
ie
d.
 

A
g
u
c
h
a
m
 

[a
gu

’C
an

] 
2 

(<
Ma
g.
 

ag
u+

 
<C
. 

ha
! 

ts
an
g!
 

#7
4)

 
Sm
al
l,
 

po
rt
ab
le
 

fi
sh

in
g 

ne
t,
 

fo
r 

us
e 

by
 

on
e 

pe
rs
on
. 

Se
e 

Sa
ra
mb
ai
tu
. 

Ai
a!
 

[a
1’

a]
 

in
te
rj
 

In
te
rj
ec
ti
on
 

ex
pr
es
si
ng
 

fe
ar
, 

su
rp

ri
se

, 
pa
in
, 

im
pa
ti
en
ce
. 

A
i
a
!
 

Q
u
i
 

b
o
n
i
t
e
z
a
 

h
o
w
 

be
au

ti
fu

l!
 

Ai
a,
 

gu
i 

su
st
o!
 

ho
w 

fr
ig
ht
en
in
g!
 

Al
i 

[a
’l
i]
 

ad
y 

Th
er
e.
 

Al
i-
ri
va
, 

up
 

th
er
e.
 

Al
i-
va
nd
a,
 

ov
er
 

th
er
e.
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Alo 
[‘alu] See Alio. 

Alio 
[‘aliu], alo 

[‘alu] 

Garlic. 

Alio co 
cobra 

[‘aliu ko 
‘kgbra] 

sworn 
enemics. 

Alicrim 
[ali’krin] 

7 

R
o
s
e
m
a
r
y
 

(
R
o
s
m
a
r
i
n
u
s
 

officinalis). 

A
l
g
u
d
a
m
 
[algu’dan] 

7 

Cotton. 
See 

Panha. 

Algudéro 
[algu’dero] 

See Arve 
|
 

di panha. 

Almis 
[al’mis] 

adj 

Musky. 
See 

Amiz. 

A
l
o
n
c
o
 
[a’lonsu] 

n 

Idiot, 
person 

who 
does 

not 

listen 
or hear. 

Finzi alongo 
[fin’zi 

a’ lonsu] to 

play 
the 

fool, 
pretend 

not 
to 

hear. 

Alia 
[a’lua], 

alua 
[alu’a] 

T
r
a
d
i
t
i
o
n
a
l
 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

Christmas 
sweetmeat. 

V
O
C
A
B
U
L
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Alua 
[alu’a] 

See 
Alva. 

Alucinade 
[alusi’nadu] 

adj 

Out 
of one’s 

mind, 
confused. 

Alumia 
[alu’ mia] See Lumia. 

A
m
a
 
[‘ama] 

7 

M
a
i
d
,
 

d
o
m
e
s
t
i
c
 

servant. 

W
o
m
a
n
 

paid 
to 

carry 
out 

domestic 
duties. 

Ama-lete 
[‘ama 

’leti] 
wet 

nurse. 

A
m
a
-
s
e
c
o
 

[
‘
a
m
a
 

’seku] 

nursery 
nurse. 

A
m
a
s
c
a
 
[amas’ka] 

vi 

To work 
as a domestic 

servant, 

w
o
r
k
 
hard. 

A
m
b
a
 
[am’ba], 

ambac 
[am’bak], 

h
a
m
b
a
c
 
[ham’bak] 

vt (<éng? 

h
u
m
b
u
g
,
 

<
M
?
 

hamba, 

hambat, 
hambek). 

To 
take 

a
d
v
a
n
t
a
g
e
 

of 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

else’s 
weakness, 

innocence 
or 

good 
faith. 

Vos 

né-bém 
ambd 

ela! 
don’t 

take 

a
d
v
a
n
t
a
g
e
 

of 
her, 

don’t 

intimidate 
her! 

MI
GU
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

A
m
b
a
c
 

[a
m’
ba
k]
 

Se
e 

Am
ba

. 

A
m
e
c
h
é
m
 

[a
m’

to
n]

 
2 

(<
C.
 

am
’ 

tv
on

g!
 

Fi
t 

Hd
) 

Ro
ug
h 

cl
ay
 

po
t 

gl
az

ed
 

on
 

th
e 

in
si
de
, 

fo
r 

st
or
in
g 

ho
me
-m
ad
e 

pr
es

er
ve

s.
 

A
m
e
n
 

[a
’m
en
] 

in
te
rj
 

Ye
s,
 

co
ns
en
t,
 

ag
re

em
en

t.
 

A
m
e
n
-
a
m
e
n
 

[a
’m

et
 

a’
me

n]
 

ye
s-
ma
n.
 

“+
 

A
m
e
n
 

Je
su
s 

[a
’m

en
 

je
’z
us
] 

pe
rs

on
 

wi
th

 
no
 

wi
ll

 
of

 
hi

s 
ow

n,
 

al
wa

ys
 

in
 

ag
re

em
en

t.
 

Am
es

té
 

[a
me
s’
te
],
 

me
st
é 

[m
es
’t
e]
 

v 

It
 

is
 

ne
ce

ss
ar

y.
 

Sc
e 

al
so

 

No
ma
es
té
. 

Am
iz

 
[a
’m
is
] 

ad
j 

(<
M.

 
ha
mi
z)
 

Sp
oi
le
d,
 

ro
tt
en
. 

Pé
ss
e 

am
iz
 

ro
tt

en
 

fi
sh

. 
Ch
er
d 

am
iz

 
it
 

st
in
ks
 

to
 

hi
gh

 
he
av
en
. 

Se
e 

il
mi
s.
 

A
m
a
q
u
e
 

[a
’m

ok
] 

ad
j 

(<
M.

 
am
ok
) 

O
b
s
e
s
s
e
d
 

wi
th
 

an
 

id
ea

, 

pa
ss
io
n,
 

th
e 

ex
te

nt
 

of
 

A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

fo
ol
is
hn
es
s.
 

Fi
cd

 
am
oq
ue
 

he
 

we
nt
 

ou
t 

of
 

hi
s 

mi
nd

. 

A
m
o
c
h
a
i
 

[a
mo
’c
ai
] 

n 
(<
P.
 

am
or

 

+ 
C,
 

ch
ai

? 
ff
) 

Sw
ee

ty
, 

de
ar
, 

da
rl

in
g.

 

Am
6r

' 
[a

’m
o]

 
ad
j 

Lo
ve
ly
, 

qu
ie
t,
 

pr
et

ty
. 

El
e 

qu
i 

am
or
! 

wh
at
 

a lo
ve

ly
 

ch
il

d.
 

A
m
o
r
?
 

[a
’m
o]
 

a 

Lo
ve
. A
m
p
a
s
 

[a
m’

pa
s]

 
7 

(<
M.

 
ha
mp
as
) 

Re
si
du
e,
 

pa
rt

 
of

 
an
y 

fo
od
, 

es
pe

ci
al

ly
 

fr
ui
t 

an
d 

ve
ge
ta
bl
es
, 

th
at

 
ha

s 
no

 
nu
tr
it
io
na
l 

va
lu

e 
or
 

ca
nn
ot
 

be
 

us
ed

. 

“*
Am
pa
s 

si
m 

su
mo
 

[a
m’
pa
s 

si
n’
su
mu
] 

du
ll
, 

hu
mo

ur
le

ss
 

pe
rs
on
. 

Am
ui

 
[a

’m
ui

] 
n 

(<
C.
 

@
 

mu
i?

 
[A
f 

IR
) Un

ma
rr

ie
d 

Ch
in

es
e 

gi
rl
 

fr
om

 

hu
mb

le
 

ba
ck

gr
ou

nd
. 

A
m
u
i
 

ba
lé
u 

[a
’m
ui
 

ba
’ 

le
u]
 

he
av

il
y 

m
a
d
e
-
u
p
 

gi
rl
 

ca
rr
ie
d 

on
 

a 
sm

al
l 

pl
at
fo
rm
 

ba
la

nc
ed

 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

on the shoulders 
of two people 

during 
certain 

C
h
i
n
e
s
e
 

ceremonies. 

Amuichai 
[amui’éai] 

1 
(<C. 

@’ 

mui! 
tsai? BEKLF) 

Very 
young 

Chinese 
girl 

or 

servant. 
Amuichai 

di compra 

som 
servant 

in 
charge 

of 

market 
shopping. 

A
m
u
i
r
é
n
a
 
[amui’rgna} 

n (<C. 
a? 

mui! 
P
A
K
 +
 P. -rona) 

Young, 
well-developed 

girl. 

Ancusa 
[an’kuza] 

1. Thing. 

2.Something. 
Seléa 

ancusa 

something 
like this. Estung ‘a 

ancusa 
this. 

Anda 
[an’da] 

vi 

1. To walk. 

2. To go for a walk. 

A
n
d
a
 

a névi 
[an’da 

a’ngvi] 

to be busy, be on the go all day. 

Anidiu 
[ani’diu] 

n (<Zng. 
honey 

dew) 

Honey 
dew 

melon. 

| | 

—
—
—
—
—
—
 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

A
n
o
 
[‘anu] 

” 

Year. 

A
n
o
 
p
a
s
s
a
d
o
 
[‘anu 

pa’sadu] 

last year. 

A
n
o
 
trasado 

[‘anu 
tra’zadu] 

t
w
o
 
years 

ago. 

Abri ano 
[a’bri ‘anu] to bring 

in the N
e
w
 
Year 

(See. 
C. h’oi' 

nin* a+F). 

Fiché 
ano 

[fi’éa 
‘anu] 

to 

come 
to the 

end 
of the 

year, 

have 
a birthday. 

A
n
o
n
a
 
[a’nona] 

7 

C
u
s
t
a
r
d
-
a
p
p
l
e
 

(
A
n
n
o
n
a
 

reticulata) 
or soursop 

(Annona 

muricata). 

Andte! 
[a’noti], 

note 
[‘noti] 

adv 

At 
night. 

Anote-anote 
in the 

middle 
of the night. 

Andte? 
(a’noti], néte 

[‘noti] 7 

Night. 
Anote-anote 

nights. 

Ansia 
[‘ansia] n 

1. 
Anxiety, 

ardent 
desire, 

pressimg 
concern. 

Ansia 
busca 

to seck 
anxiously. 

M
U
L
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 2, Greed, 

miserliness. 
Ansia 

vo 
old it’s rude 

to be greedy. 

Au
tl
pa
ue
o 

[a
nt
i’
 

go
ns
o]
 

ad
j 

()
ld

-f
as

hi
on

ed
. 

Au
ti

zo
nd

st
re

 
[a

nt
ig

o 
’n

gs
tr

i]
 

ad
j 

V
e
r
y
 

ol
d.

 
C
a
s
a
r
a
m
 

un
ti

go
nd

és
tr

e 
ve
ry
 

ol
d 

m
I
n
s
i
o
n
.
 

Ap
a 

[‘
ap

a]
 

2 
(<

Dr
. 

ap
pa
m)
 

|.
 

Wh
it
is
h 

sw
ee
t 

or
 

sa
vo

ur
y 

du
mp
li
ng
 

ma
de
 

wi
th
 

fl
ou
r 

an
d 

sl
ic
ky
 

ri
ce

. 

Ap
a-
bi
co
 

[‘
ap
a 

*b
ik

u]
 

sa
vo
ur
y 

c
r
e
s
c
e
n
t
-
s
h
a
p
e
d
 

p
o
r
k
 

d
u
m
p
l
i
n
g
 

fl
av
ou
re
d 

wi
th

 

sp
ic
es
. 

A
p
a
-
m
u
c
h
i
 

[‘
ap

a 
’m

uc
i]

 
or
 

ap
a-
mu
ch
i-
co
co
 

[‘
ap
a’
 

mu
’C
i 

‘k
ok
o]
 

sw
ee
tm
ea
t 

ma
de
 

wi
th
 

ri
ce

 
fl
ou
r.
 2.
 

Vu
lv
a.
 

v
A
p
a
-
f
é
d
e
 

[S
ap

a 
’f
ed
e]
 

pr
om

is
cu

ou
s 

wo
ma

n.
 

Ap
ai
 

[a
’p

ai
] 

ad
j 

&
 

ad
v 

(<
C.

 
a?
 

pa
i!

 
Pa
ye
e)
 

A
 

ALAN 
NORMAN 

BAXTER 

Lame. 
A
n
d
a
 

apai 
to 

limp, 

hobble. 

Ap6 [a’pq] n (<C. a? po! F
Z
)
 

Elderly 
Chinese 

w
o
m
a
n
 
of a humble 

background. 
A
p
o
 

di 

cartéd 
a4gu 
w
o
m
a
n
 

who 
carries 

water. 

A
p
o
n
t
a
m
e
n
t
o
 
[aponta’mentu] 

7 

(<Eng. 
appointment) 

D
a
t
e
,
 

appointment, 

c
o
m
m
i
t
m
e
n
t
,
 

A
p
o
r
o
n
a
 
[apo’rona] 

n 

L
a
r
g
e
,
 

h
e
a
v
y
,
 

o
r
d
g
n
a
r
y
,
 

middle-aged 
Chinese 
woman. 

Araviro [ara’viru] See Arviro. 

Ar
ec

a 
[a

’r
ek

a]
 

7 

Betel nut. Fruit of the betel nut 

palm 

(Areca 

catechu). 

Very 

popular amongst Macanese 

who 

chewed 

it 
with 

betel 

leaves. 

The 

betel 

nut 

1s 
opened 

with 

scissors 

or 

with 

a 

chilicate. 

Arenga 
[a’renga], 

[a’ringa] 
S
c
h
e
m
e
.
 



Rue 
(Ruta 

graveolens), 
used 

Arenguéra 
[arin’gera] 

Schemer, 
trouble-maker. 

for home 
remedies. 

Argolinha 
[argo lina] 

” 
Arve 

[‘arvi] 
See Arvre. 

Earrings. 

Arvirice 
[arvi’rist] 

n (<M@. 
haru 

Armario-répa 
[ar’mariu’repa] 

biru) 

Wardrobe. 
1. Fun. 

2. Naughtiness. 

Armiario-vidro 
[ar’mariu *vidru] 7 

+ Prank. 

Cabinet. 

A
r
v
i
r
o
!
 

[ar’viru], 
[ari’viru], 

Aronga-arenga 
[a’ronsa ’rensa] 

araviro 
[ara’viru] 

adj (<M. 

Se
e 

Ré
ng
a-
ro
ng
a.
 

ha
ru
 

bi
ru
) 

Naughty, 
playful, 

used 
to 

Ar
éz
 

[a
’r

os
] 

7 
de
sc
ri
be
 

so
me

bo
dy

 
wh
o 

li
ke
s 

Rice. 
Aréz 

caregado 
rice 

boiled 
with 

salt and shaped 
in 

a mould. 
Aréz 

chauchau 
fried 

rice. 
Aréz-pulu 

sticky 
rice. 

Aroz-gordo 
rice 

stewed 
with 

to play tricks 
on 

others. 

Arviro? 
[ar’ viru], 

[ari’viru], 

araviro 
[ara’viru] 7 (<M. 

haru 

biru) 

1. Trick, 
prank. 

2. Naughty 
person, 

somebody 

who 
likes to fool around or play 

pranks. 

m
e
a
t
.
 

Tall. 

Artura 
[ar’tura] 

7 

Height. 
A
r
v
r
e
 
[‘arvri], 

arve 
[‘arvi] 7 

Tree. 

Arwda 
[a’ruda] 

a 
Arve di panha 

[‘arvi di ‘pana] 

10 

Mi
LI

EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 silk 

cotton 
tree 

(
B
o
m
b
a
x
 

mitlabaricum), 
also 

called 

iwlpudéro. 

Arve S. José 
[‘arvi sap Ju’ze] 

Sl. Joseph’s 
(Seminary) 

tree, 

weeping 
fig (Ficus wightiana), 

wlso 
called 

Arve 
di gondém. 

Sce 
Gondoém. 

Arve pagode 
[‘arvi 

pa’godi] 

(rec 
such 

as 
the 

banyan 
fig 

(/‘icus 
retusa). 

An
n 

|‘
uz

a]
 

7 

|.
 

Wi
ng
. 

2.
 

Mi
n.
 As
a-
di
-p
és
se
 

[‘
az

a 
di
 

‘p
es
e]
 

sh
ar

k 
fi

n.
 

Aw
u-
um
ar
el
a 

[a
za
ma
’r
el
a]
 

1 

S
c
a
b
r
e
a
m
,
 

m
e
m
b
e
r
 

of
 

th
e 

Sp
ar

us
 

ge
nu
s 

c
o
m
m
o
n
 

in
 

th
e 

Pe
ar

l 
Ri

ve
r.

 

Aw
lu

hi
a 

[a
’z
in
a]
 

Se
e 

Az
in

ha
. 

Aw
ni
tt
ic
o 

[a
s’

na
ti

cu
] 

ad
j 

Ri
di

cu
lo

us
, 

no
ns

en
se

. 

Aw
né
ra
 

[a
s’
ne
ra
] 

1 

|,
 

N
o
n
s
e
n
s
e
,
 

sw
ea
r 

wo
rd
. 

A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

Papid 
asneira 

to talk nonense. 

2. Obscenity. 
Asnéra 

grandi- 

grandi 
Swear 

word. 

A
s
n
e
r
a
m
 

[asne’ran] 
7 

M
a
n
 
w
h
o
 
swears. Aspro [‘aspru] adj 

1. Rough. 

2. 
Impolite. 

As
sa

fa
ta

 
[a
sa
’f
at
a]
 

n 
pe

j 
(<

Sp
. 

az
af
at
a)
 Ma

id
. As
sa

nh
a 

[a
sa
’n
a]
 

vi
 1.
 

To
 

pr
ov
ok
e.
 

2.
 

To
 

en
ra

ge
. 

Assanhado [asa’padu] adj 

Furious. 

As
sé

st
a 

[a
’s
es
ta
] 

n 

Si
es
ta
. 

D
u
r
m
i
 

as
se

st
a 

to
 

ta
ke
 

a 
na

p.
 

As
si

 
[a
’s
i]
 

ad
v 

1.
 

So
, 

su
ch

. 
As

si
 

az
in
ha
 

so
 

fa
st

. 

As
si
 

pe
rt

o 
so

 
ne

ar
. 

Qu
el

e-
 



A
 

a
 
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

_- 
ALAN 

N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

MIGUEL 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

modo 
asst? 

how’s 
that? 

Sam 

assi that’s 
the way 

it ts. 

2. Like. 
Ele vesti como 

padre 

assi he 
dresses 

like a
 priest. 

Salta-pulé 
como 

macaco 
asst 

he leaps around 
like a monkey. 

3. 
Around, 

approximately. 

Quando 
vés vém? 

Cinco-ora, 

assi! when 
are you 

coming? At 

around 
six, 

Assilai 
[asi’lai] adv 

(<Mag. 
asst 

+ 
laia) 

1. Similar. 

2. Suchlike. 

See 
also 

Seléa. 

Astrevé 
[astre’ve] 

vi 

T
o
 
dare. 

J
o
u
 
n
a
d
i
 
astrevé 

I 

w
o
n
'
t
 
dare. 

Astrevido 
[astre’vidu] 

adj 

Daring, 
disrespectful. 

A
t
a
c
h
a
m
e
n
t
o
 

[ataca’mentu] 
7 

(<Eng. 
attachment) 

Affection, 
love. 

Atai 
[a’tai] n (<C. 

a? tai® Fal) 

1. Chinese 
boy. 

Atai 
di 

rua 
[a’tai 

di 
‘rua] 

uneducated 
boy. 

2. Chinese 
boy servant. 

3. Errand 
boy. 

Atendé 
[aten’de] vt (<Eng. 

attend 

+ P. atender) 

To be present. 
Atendé foncdm 

to attend 
a ceremony. 

Atina 
[ati’na] 

vi 

To get used to. N
é
m
 
péde atina 

co frio he can’t get used to the 

cold. 

Atira 
[ati’ra] 

vé 

To 
chuck, 

throw. 

Atira 
di 

cabega 
[ati’ra 

di 

ka’besa] 
to say, 

do something 

without 
considering 

the 

consequences. 

 Atird 
pedra, 

iscondé 
m
a
m
 

[ati’ra 
‘pedra 

skon’de 
many] 

hypocrite. 

Auabe 
[a’wabi] 

n (<J. awabi) 

Abalone 
(genus 

Haliotis). 

Auto-china 
[‘awto 

Cina] 
n 

Chinese 
opera. 

See 
also 

Cha- 

pém-cha-pém. 

Au
to
-d
i-
pa
u 

[‘
aw

to
 

di
 

pa
w]
 

n 

(‘
hi
ne
se
 

pl
ay
 

us
in

g 
wo
od
en
 

pu
pp
et
s.
 

Av
an

a 
[a

va
’n

a]
 

vi
 

‘T
o 

wa
ve

, 
fa

n 
on

es
el

f.
 

Av
ia
no
 

[a
’v
an
u]
, 

ab
am
o 

[a
’b
an
u]
 

n 

la
n.
 Av
ar

ta
 

[a
va

’r
ia

] 
7 

|.
 

Sk
il
l,
 

ta
le
nt
. 

2.
 

Lo
ss
, 

tr
ou
bl
e 

Ja
d 

b
u
s
c
a
 

av
ar

ia
 

he
 

we
nt

 
lo

ok
in

g 
fo

r 

tr
ou
bl
e.
 

Az
éd
o 

[a
’z
ed
u]
 

ad
j 

Ti
re
d,
 

we
ak

, 
sh
ak

y.
 

D
a
n
g
d
 

at
é 

fi
ca
 

pe
rn

a 
az

éd
o 

to
 

da
nc
e 

yo
ur
 

le
gs
 

of
f.

 

A
z
e
d
a
d
o
 

[a
ze
’d
ad
u]
 

ad
j 

Of
fe
nd
ed
. 

Az
ét
e-
di
-p
au
 

[a
’z

et
e 

di
 

pa
w]
 

n 

Oi
l 

ex
tr
ac
te
d 

fr
om
 

th
e 

se
ed

s 
of

 

th
e 

tu
ng
 

tr
ee
 

(A
le
ur
it
es
 

fo
rd

ii
),

 

tr
ad
it
io
na
ll
y 

ru
bb
ed
 

in
to
 

bo
at

s 

an
d 

cl
ot

h 
fo

r 
wa
te
rp
ro
of
in
g 

an
d 

pr
es
er
va
ti
on
. 

] 
5 

Az
in

ha
 

[a
’z
in
a]
 

ad
v 

Qu
ic
kl
y.
 

Az
in
ha
-a
zi
nh
a 

ve
ry

 



M
u
t
t
 

S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

Wiabsa 
[baba] 

x 

|. Boy. 

2, Young 
boy. 

Ihubachai 
[babq’tai] 

n 
(<Maq. 

haba 
+ 

C. tsa? 
fF) 

|. Small 
child. 

2. Baby. 

Wiahado 
[ba’badu] 

adj 

l‘namoured, 
in love. 

Maba-hua' 
[“baba 

*lua] 

lull 
moon. 

Wiola-bwa? 
[‘baba 

*lua] adj 

Moon-faced. 

Nwhanino 
[baba’ninu] 

2 (<Mag. 

haba 
+ 

P. 
menino). 

Over-indulged 
child. 

Biabau 
[ba’bau] 

adj 

disappointed. 
Fica 

babau 
or 

c
o
m
é
 

b
a
b
a
u
 

to 
be 

d
i
s
a
p
p
o
i
n
t
e
d
,
 

suffer 
a 

disappointment, 
be frustrated. 

Bubo [‘babu] 7 

Saliva. Boca coré babo to 

hanker after something. 

_
_
_
_
_
 
A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

B
a
b
o
s
o
 
[ba’bozu] 

7 

Bib. 

Bacara 
[baka’ra] 

vi 

To apply too much 
make-up 

or 

face 
powder. 

Bacarado 
[baka’radu] 

adj 

1. Dusty. 

2. Used 
to describe 

a heavily 

m
a
d
e
-
u
p
 
w
o
m
a
n
.
 

Bacia 
[ba’sia] 

1 

1. Basin. 

2. Chinese 
gong, 

percussion 

instrument, 
o
l
d
-
f
a
s
h
i
o
n
e
d
 

metal 
basin. 

cymbols. 

“+ Baté 
bacia 

[bq’te ba’sia] 
to 

announce, 
call 

everyone’s 

attention. 

Badala 
[bada’la] 

vi &
 
vt 

1. To 
be very 

talkative. 

2. To proclaim, 
gossip. 

| Bafa! [bq’ fa] vt 

To 

suffocate, 

cook. 

Bafa 

pisunto 

[ba’fa 

pi’zuntu] 

to boil ham. 

15 



e
R
 
i
t
 

Bafa’ [ba’fa] n 

1. Domino piece. 

2. 
Old 

Macanese 

game 

played 

by three people with a kind of 

d
o
m
i
n
o
.
 

Bafado [ba’fadu] adj 

Stifling. Pussa 

bafado 

[pu’sa 

ba’ 

fadu] too tired even to breath. 

** 
Voz 

bafado 

[voz 

ba’ 

fadu] 

weak 

voice. 

Bafassa [bafa’sa] vt (<P. abafar 

+ 
assar) 

To stew, cook meat in a pot 

with 

a 
lid. 

Porco 

bafassa 

[‘porku 
bafa’sa] pork loin stew. 

Ba
fo
 

[‘
ba

fu
] 

x 

1.
 

Br
ea
th
in
g.
 

2.
 

Ai
r.

 

“
B
a
f
o
 

c
u
m
p
r
i
d
o
 

[‘
ba

fu
 

ko
m’
pr
id
u]
 

ou
 

ba
fo
 

di
 

ad
e 

[‘
ba

fu
 

di
‘a

di
] 

us
ed

 
to

 
de
sc
ri
be
 

a pe
rs
on
 

wh
o 

ta
lk

s 
a lo
t 

an
d 

re
pe

ti
ti

ve
ly

. 

16
 

VOCABULARY 

Bagate [ba’ gati] 1 

1. Spell used to induce love. 
Largé bagate [lar’ ga ba’gati] to bewitch somebody with this 

purpose, 

by 

means 

of 
a 
drink. 

2. Fascination, charm. 

Ba
ga
ti
a 

[b
ag

at
i’

a]
 

vt
 

To
 

ca
st

 
a sp
el
l,
 

su
bj
ec
t 

to
 

th
e 

ef
fe
ct
s 

o
f
 

a c
h
a
r
m
 

or
 

a te
a served to entrap somebody. 

Bagi [ba’ji] 1 (MZ. wajek) 

Name of a candy in Macao, 

made 

of 

rice, 

coconut, 

milk 

and sugar. 

Ba
ia

m 
[b
ai
’a
n]
 

x 

T
h
r
e
e
-
c
o
l
o
u
r
e
d
 

a
m
a
r
a
n
t
h
 

(
A
m
a
r
a
n
t
a
c
e
a
e
)
,
 

k
n
o
w
n
 

as
 

<i
n®
 

ch
oi
? 

Fi
3€

> 
in

 
Ch

in
es

e.
 

Ba
ju
 

[b
a’

ju
] 

2 
(<
M.
 

ba
ju
) 

As
 

in
 

ca
ba

ia
-b

aj
u 

[k
a’

ba
’y

a 

ba
’ 

ju
].

 
Ba

gg
y 

fi
ne
 

wh
it

e 
to

p 

wi
th
 

el
bo
w-
le
ng
th
 

sl
ee

ve
s 

wh
ic

h 
us

ed
 

to
 

be
 

wo
rn
 

by
 

w
o
m
e
n
 

at
 

ho
me

, 

M
i
t
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

—_
 

Wa
li
 

|
 

bg
?l
a]
 

vi
 

|.
 

To
 

da
nc
e.
 ”,
 

To
 

sw
in
g.
 “*
 

Ba
la
 

va
i,
 

ba
la
 

v
é
m
 

[b
a’
la
 

vi
ly

 
ba

’l
a 

ve
n]
 

to
 

hu
rr
y 

to
 

an
d 

(r
e.
 Wa

lu
nc
as
 

[b
al
an
’k
as
] 

n 
(
<
M
.
 

he
lu
nk
as
) 

|.
 

l’
oo
l,
 

us
el
es
s 

pe
rs
on
. 

’ 
-.
 

Il
in
dr
an
ce
. 

',
 

Il
or
se
sh
oe
 

cr
ab
 

(L
im
ul
us
 

mo
lu
cc
an
us
).
 

Wa
le
u 

[b
a?
le
u]
 

x 

A 
sm
al
l 

pl
at
fo
rm
 

or
 

wo
od
en
 

lu
me
 

fo
r 

ca
rr
yi
ng
 

Ch
in
es
e 

il
le
go
ri
ca
l 

fi
gu
re
s 

in
 

fu
ne
ra
ls
 

in
d 

in
 

fe
st
iv
e 

pr
oc
es
si
on
s.
 

se
e 

al
so
 

Am
ui
-b
al
éu
. Wa

ll
eh
im
 

[b
al
i’
éa
n]
 

n 
(<
M.
 

he
lu
ca
ng
) 

Si
ll
y 

co
nd
im
en
t 

pr
ep
ar
ed
 

wi
th
 

ve
ry
 

sm
al
l,
 

dr
ie
d 

sh
ri
mp
s;
 

es
se
nt
ia
l 

in
gr
ed
ie
nt
 

in
 

ma
ny
 

Mi
tv
an
es
e 

di
sh
es
. 

Se
e 

il
so
 

Bi
ch
e-
ba
li
ch
am
. 
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AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Ba
ls
a 

[‘
ba
ls
a]
 

n 

Wo
od
en
 

tu
b 

fo
rm
er
ly
 

us
ed
 

fo
r 

ba
th
in
g.
 

Ba
mb
in
el
a 

[b
am
bi
’n
el
a]
 

n 

W
o
o
d
e
n
 

cu
rt
ai
n 

ro
d.
 

Ba
ni
an
e 

[b
an
’y
an
i]
 

n 

I.
 

Ve
st
 

fo
rm
er
ly
 

wo
rn
 

by
 

me
n.
 

2.
 

Cl
ot
h 

ja
ck
et
, 

fo
rm
er
ly
 

wo
rn
 

at
 

h
o
m
e
 

or
 

to
 

sl
ee
p.
 

B
a
n
t
u
 

[b
an
’t
u]
 

ad
j 

Sh
or
t,
 

st
ou
t.
 

B
a
r
a
f
u
n
d
a
 

[b
ar
a’
 

fu
nd
a]
 

n 

Co
nf
us
io
n,
 

sh
ou
ti
ng
, 

Ba
ra
fu
st
a 

[b
ar
af
us
’t
a]
 

vt
 

1.
 

To
 

bu
rs
t 

in
. 

2.
 

To
 

co
mp
la
in
, 

pr
ot
es
t.
 

Ba
ri
ti
ma
 

[b
ar
i’
ti
na
] 

n 

Un
if
or
m,
 

cl
ot
hi
ng
. 

Ba
rb
a 

[‘
ba
rb
a]
 

x 

1.
 

Be
ar
d.
 

2.
 

Ca
nd
y 

ma
de
 

by
 

me
lt
in
g 

ra
w 

Su
ga
r,
 

pu
ll
in
g 

it
 

in
to
 

th
e 

sh
ap
e 

of
 

a 
be
ar
d 

an
d 

th
en
 

du
st
in
g 

it
 

in
 

to
as
te
d 

fl
ou
r.
 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

B
a
r
b
é
r
o
-
a
n
s
i
a
d
o
 

[bar’beru 

ansi’adu] 
syn 

B
a
r
b
é
r
o
-
 

bafado. 

Barbéro-bafado 
[bar’beru ba’ fadu] n 

B
r
i
m
m
i
n
g
 

with 
curiosity, 

anxious, 
impatient 

to find out 

or spread 
any 

news. 

Bariga 
[ba’riga] 

7 

Belly, 
paunch. 

Comé 
metade 

bariga to eat less than could be 

eaten. 

Bariga-duro 
[ba’riga 

‘duru] 

constipation. 

B
a
r
i
g
a
 
g
r
a
n
d
i
 

[ba’riga 

‘srandil) pregnant. 

Bariga 
vanti 

(ba’riga 
van’ tu] 

stomach 
upset. 

See 
Ré, 

ré na 
bariga. 

Bariguda 
[bari’guda] 

adj 

Pregnant. 

Bas 
[bas] n (<Eng. 

bus) 

— —— 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

Basbaqui 
[bas’baki] 

adj 

Foolish, 
gawping. 

Bass4 
[ba’sa] 

vt 

To 
lower. 

Bassa 
cabega 

[ba’sa 
ka’ besa] 

to 
b
o
w
 
one’s 

head, 
until 

the 

chin 
towches 

the chest. 

Bass@ 
6lo [ba’sa ‘olu] to lower 

one’s 
eyes 

in shame. 

Basso 
[‘basu] prep 

Low. 

Basso-Monte 
[‘basu 

’monti] 

the area around 
the Fortress 

of 

Our 
Lady 

of the Mount. 

Basso-Guia 
[‘basu 

gia] 
the 

area 
around 

Guia 
Hill. 

Bataliam 
[batali’an| 

Military 
battalion. 

Batatada 
[bata’tada] 

n 

M
a
c
a
o
 
cake 

m
a
d
e
 
with 

sweet 

potatoes, 
coconut 

and 
eggs. 

Batata-doce 
[ba’tata 

“doci] 
7 

M
i
G
,
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

_
_
 

**
 

Ba
té
 

as
a 

[b
a’
te
 

‘a
za
] 

to
 

go
 

ou
t,
 

go
 

aw
ay

, 
be
at
 

a
 

re
tr
ea
t.
 

**
 

Ba
té
 

ba
ci
a 

[b
a’
te
 

ba
’s
ia
] 

se
e 

Ba
ci
a,
 

Ba
té
 

bo
lo
 

[b
a’
te
 

‘b
ol

o]
 

to
 

ba
ke
 

ca
ke
s.
 

**
 

Ba
té
 

ca
be
ga
 

[b
a’

te
 

ka
’b
es
a]
 

lo
 

ko
wt
ow
, 

**
 

Ba
té
 

co
st
el
a 

[b
a’
te
 

ku
s’
 

te
la
] 

lo
 

th
um
p 

so
me
bo
dy
’s
 

ba
ck
 

wh
en
 

hu
gg
in
g.
 

Ba
té

 
dl

o 
[b
a’
te
 

‘o
lu
] 

to
 

bl
in

k.
 

%*
 

Ba
té

 
pé
 

[b
a’
te
 

pe
] 

to
 

ta
p 

on
e’
s 

fo
ot

 
to

 
in
di
ca
te
 

di
sa
gr
ee
me
nt
 

or
 

im
pa
ti
en
ce
. 

Ka
té
 

po
rt

a 
[b
a’
te
 

‘p
or
ta
] 

to
 

sl
am
 

a 
do
or
, 

at
é 

ra
bi
ch
o 

[b
a’

te
 

ra
’ 

bi
tu

] 
to

 

br
ai
d 

ha
ir
. 

%*
 

Ba
té

 
ti
ti
 

[b
a’

te
 

‘t
it

i]
 

to
 

sh
ow
 

un
ge
r 

by
 

s
l
a
m
m
i
n
g
 

d
o
w
n
 

ob
je
ct
s.
 

Hite-evt 
[bate’ku] 

sce 
Bule-bule. 

A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

th
e 

wo
rl
d,
 

an
d 

gu
ar
an
te
es
 

th
e 

re
su
lt
s.
 

Hy
po

cr
it

e.
 

Ba
ti
ca
 

[‘
ba
ti
ka
] 

n 

Me
ta
l 

ba
si
n 

or
 

bo
wl
. 

Ba
ul
 

[b
a’
ul
] 

n 

Tr
un
k,
 

w
o
o
d
e
n
 

ch
es
t 

wi
th
 

a 

cu
rv
ed
 

li
d.
 

Ba
za

r 
[b
a’
za
r]
 

n 
(<

Pe
r.

 
ba
za
r)
. 

Ma
rk
et
. 

Va
i 

ba
za
r 

co
mp
ra
 

s6
m 

to
 

go
 

ma
rk
et
 

to
 

bu
y 

fo
od

. 

Be
be

za
in

a 
[b
eb
e’
za
in
a]
 

n 

Dr
in
k,
 

be
ve

ra
ge

s.
 Be

bi
nc
a 

[b
i’

bi
nk

a]
 

n 

Pu
dd
in
g,
 

de
ss

er
t.

 

Be
bi

nc
a-

le
te

 
[b
i’
bi
nk
a 

‘l
et
i]
 

mi
lk
 

pu
dd
in
g.
 

B
e
b
i
n
c
a
-
n
a
b
o
 

[b
i’

bi
nk

a 

‘n
ab
u]
 

sa
vo
ur
y 

tu
rn
ip
 

ca
ke

 

ma
de
 

wi
th

 
ri
ce
 

fl
ou
r 

an
d 

po
rk
. 

Be
bi
nc
a-
ra
db
an
o 

[b
i’
bi
nk
a 

Bus, light truck or lorry. Zudo 
| 

Girl from mainland 
China. 

Nute-péto [ba’te ’petu] 1 
‘rabear dish made with ar6z 

dia senta 
bés vai compra 

som 
|, 'ervent, 

excessively 
pious 

pulu, 
turnip 

and 
Chinese 

I take the bus 
every 

day to go 
Baté 

[bq’te] 
vt 

heliever. 
See Biato 

lap-chék. 
S a
u
 a
 ge. 

B
e
b
i
n
c
a
-
p
u
l
u
 

shopping. 
To beat. 

'. S
o
m
e
b
o
d
y
 
who 

promises 
[bi’binka 

pu’ lu] sweet 
made 

18 



MAQUISTA 
CHAPADO____ 

with 
aréz pulu, 

coconut 
and 

eggs. 

B
e
b
i
n
c
a
 

vantu 
[bi’binka 

van’tu] 
pudding 

that has failed 

to rise, due 
to an 

“ill wind”. 

Béco 
[‘besu] 

7 

Lip. 

Puss@ 
beco 

[pu’sa 
‘besu] 

To 

pout. 

See 
Vira 

béco. 

Belis 
[be’ lis], belis maroto 

[be’lis 

ma’rotu] 
n (<M. 

bdilis) 

W
h
i
t
e
b
a
i
t
 

(
S
t
o
l
e
p
h
o
r
u
s
 

Commersonii), 
often 

used 
in 

Chinese 
food. 

Belle-flower 
[bel ‘flawer] 

1 (<r: 

belle + 
Eng. flower) 

Tender 
woman, 

but heavy 
and 

slow. 

B
é
m
 
[ben] adv 

Well. 
Fazé 

bem 
to do good. 

Bém-pésto 
[ben 

postu] 
well 

dressed, 
good-looking. 

Bém-di 
[‘bendi] 

Very. 
Ele 

ta 

bém-di filiz he is very 
happy. 

See 
Di, Ui-di. 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

Bé
m-
fe
to
 

[b
en
 

*f
et
o]
 

ad
v 

20 

Well, 
correctly. 

Ele papi 

portugués 
qui 

bém-féto 
he 

speaks 
Portuguese 

well. 

Bé
nc
a 

[‘
be
ns
a]
 

2 

Bl
es
si
ng
. 

Bétele 
[‘betle] 

n (<Mal. 
vettila) 

Betel pepper licaf (Piper betle), 

which used to be chewed 
along 

with 
betel nut 

(areca). 
Bétele 

vestido 
di 

c
a
s
a
m
e
n
t
o
 

a 

keepsake 
that 

used 
to 

be 

distributed 
to 

guests 
at 

weddings, 
made 

of betel nuts 

w
r
a
p
p
e
d
 

in 
betel 

pepper 

leaves. 

Beza 
[be’za] 

vf 

To 
kiss. 

Bézo 
[‘bezu] 

1 

Kiss. 
See 

also 
Ucho. 

Biato 
[‘bi’qto] 

7 

V
e
r
y
 

p
i
o
u
s
 

superficially 
or genuinely. 

person, 

MI
GH
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

_
_
_
 

Bi
at
o 

la
p-
ch
éc
 

[‘
bi
’a
to
 

la
p 

to
k]
 

(<
be
at
o 

+ 
C.
 

la
b?
ju
g’
 

(
v
e
l
a
)
 

R
M
)
 

Li
t.
 

a 
ca
nd
le
li
gh
te
r,
 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

wh
os
e 

de
vo
ti
on
s 

ar
e 

on
ly
 

fo
r 

sh
ow
. Ki
ba
 

[“
bi
ba
] 

2 
(<
C.
 

pe
i‘
 

p
a
t
 

fi
t 

#4
) 

|.
oq
ua
t.
 

Fr
ui
t 

of
 

th
e 

lo
qu
at
 

tr
ee
 

(/
\i
ob
ot
ry
a 

ja
po
ni
ca
).
 

We
ho
 

[‘
bi
éu
] 

x 

|.
 

Bu
g.
 

An
y 

wo
rm
 

or
 

in
se
ct
. 

2,
 

Pe
rs
on
, 

fe
ll
ow
, 

in
di
vi
du
al
. 

**
 

B
i
c
h
o
-
b
a
l
i
c
h
a
m
 

[b
ié
u 

ba
li
’C
ai
g]
 

re
st
le
ss
 

pe
rs
on
. 

‘“*
 

Bi
ch
o 

ca
re
ta
, 

ga
to
 

sa
pa
to
 

|‘
bi
tu
 

ka
’r
et
a 

‘g
at
u 

sa
’p
at
u]
 

le
sp
ic
ab
le
 

pe
rs
on
 

of
 

no
 

po
rt
an
ce
. 

 
B
i
c
h
o
-
c
a
r
p
i
n
t
é
r
o
 

[b
ié
u 

ku
rp
in
’t
er
u]
 

fi
dg
et
, 

so
me
bo
dy
 

wh
o 

ca
nn
ot
 

st
ay
 

st
il
l 

fo
r 

lo
ng
. 

* 
Bi
ch
o 

di
 

fe
st
a 

[‘
bi
éu
 

di
 

‘I
ys
a]
 

pa
rt
y 

an
im
al
. 

“*
 

Bi
ch
o-
ma
to
 

[b
it
éu
 

’m
at
u]
 

sl
ay
-a
t-
ho
me
. 

“ 
M
a
u
 

bi
ch
o 

[
m
a
w
 

‘b
ié
u]
 

\u
rc
ha
bl
e 

pe
rs
on
. 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Bi
ch
o-
bi
ch
o 

[‘
bi
éu
’b
ié
u]
 

x 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

ca
nd
y,
 

ma
de
 

of
 

fl
ou
r 

an
d 

eg
gs
 

co
ve
re
d 

wi
th
 

ca
ra
me
li
se
d 

su
ga
r.
 

Bi
ch
o-
da
ch
im
 

[‘
bi
éu
da
’é
in
] 

n 

A
 

ki
nd
 

of
 

dr
ag
on
fl
y,
 

W
h
e
n
 

it
 

fl
ut
te
rs
 

it
 

wi
ng
s,
 

it
s 

ta
il
 

mo
ve
s 

up
 

an
d 

do
wn
 

li
ke
 

th
e 

ro
d 

of
 

a 

je
we
ll
er
’s
 

sc
al
es
. 

Se
e 

Ta
- 

ch
im
. Bi
ch
o-
me
l 

[‘
bi
tu
 

’m
ew
] 

n 

Be
e.
 Bi
ch
o-
nu
ne
 

[‘
bi
éu
 

’n
un
i]
 

n 

Dr
ag
on
fl
y.
 

Bi
ch
o-
sa
ti
de
 

[‘
bi
cu
 

sa
’u
di
] 

n 

Pr
ay
in
g 

ma
nt
is
. 

Bi
fe
 

[‘
bi
fi
] 

7 

1.
 

St
ea
k.
 

Al
so
 

us
ed
 

fo
r 

ch
op
. 

Bi
fe
 

p
é
 

b
o
l
a
c
h
o
 

[‘
bi
fi
 

po
 

bo
’l
ac
u]
 

st
ea
k 

mi
la
ne
se
, 

or
 

cu
tl
et
. 

2.
 

En
gl
is
hm
an
. 

Bi
fa
lh
ad
a 

a 

gr
ou
p 

of
 

En
gl
is
h 

pe
op
le
. 
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Bispo-di-galinha 
[*bispu 

di 

ga’lina} n 

Parson’s 
nose. 

Bobo 
[‘bobu] 

x 

1. Somebody 
who 

dresses 
up 

for 
Carnival, 

syn 
B
é
b
o
 

dt 

q
u
a
r
e
n
t
o
r
a
.
 

2. 
Ridiculous 

person 
or 

situation. 

Bobdi 
[bo’ boi], boibdi 

[boi’boi] 

vi 

To 
swing. 

Bobdi 
quianga 

to 

rock a child. 

Boborica 
[bobo’risa] 

Folly, 
nonsense. 

Cala 
boca, 

né-bém 
papia 

boborica 
be 

quiet, don’t 
talk nonsense. 

See 
also 

Parabica. 

B
é
b
r
a
 
[‘bobra] 

7 

Pumpkin. 

Béca 
[‘boka] 

7 

Mouth. 

open-mouthed, 
amazed. 

_
_
_
_
_
_
_
 
V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

Boca 
chacha 

[‘boka 
‘€a’Ca] 

old woman’s 
mouth. 

*
 
B
o
c
a
 

chera 
lete 

|
‘
b
q
k
a
 

‘ée’ra 
‘leti] said of somebody 

who 
Is green. 

%
 
Béca 

di 
cano 

[‘boka 
di 

‘kanu] 
glutton. 

‘+ Boca 
di 

sapo 
[‘boka 

di 

‘sapu] big mouth. 

%
 Béca 

déci 
[‘baka 

‘dgsi] 

swect-talker, 
s
o
m
e
b
o
d
y
 
w
h
o
 

has 
an 

affected 
manner 

of 

speech. 

“
 
Béca 

fino 
[‘boka 

‘finu] 

gourmet, 
selective, 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

who 
only likes the finer things 

in life. 

*
 
B
é
c
a
 
f
i
n
o
-
f
i
n
o
 

[
“
b
g
k
a
 

finu’finu] 
sharp words 

offered 

in retort. 

‘
B
o
c
a
 
grandi 

[‘boka 
‘grandi] 

e
x
a
g
g
e
r
a
t
e
d
,
 

p
o
m
p
o
u
s
,
 

boastful. 

+
 Béca 

lala-ldla 
[‘boka 

‘lala 

lala] 
chatterbox. 

B
é
c
a
 

p
a
t
a
r
a
t
a
 

[
‘
b
q
k
a
 

pata’rata] 
braggart, 

cheat. 

“> 
Béca 

quente 
[‘boka 

*kenti] 

soothsayer, 
person 

w
h
o
 

foretells 
sad events. 

e
c
t
 

S
E
M
A
 

FE
RN
AN
DE
S 

"* Boca 
roto 

[‘boka 
‘roto] 

a 

jwison 
who 

can’t keep secrets. 

“ 
Boca 

sujo 
[‘boka 

‘suju] 

WWUIPCr, 

Roéca-torto 
[‘boka 

’torto] 

piunace. 
Fazé bdca-torto 

to pull 

i face, 

Hocuram 
[boka’ran] 

Street 
corner, 

exit of a public 

slreel, 

HWode-vaea 
[“bodi 

’vaka] 

Strong 
healthy 

lad, corpulent 

clumsy 
child. Ado 

masqui 
tém 

wdforze 
ano 

sa 
ung’a 

bode- 

vaca! 
he’s 

only 
fourteen 

and e's 
already 
a strapping 
lad. 

Also 
bode-véio. 

Ihude-vélo 
[‘bodi 

’velo] 
See 

a
d
e
-
v
a
c
a
.
 

Wolatada 
[bofa’tada] 

7 

|.
 

As
la

p 
on

 
th

e 
fa
ce
. 

Ca
ra

 
di
 

p
u
n
h
a
 

bo
fa

ta
da

 
to
 

lo
ok

 

il
ef

ia
nt

, 
as
ki
ng
 

fo
r 

tr
ou

bl
e.

 

’,
 

In
st
an
t,
 

mo
me
nt
. 

U
n
g
 

‘a
 

ho
fa
ta
da
 

ja
 

té
m 

aq
ui
 

he
 

ur
ri

ve
d 

tn
 

a 
ji

ff
y.

 
Se

e 
al
so
 

Pa
nc
ad
a.
 

___. ALAN NORMAN BAXTER 

Boia 
[bo’ya] 

vi 

To go out at night. To frequent 

night 
clubs. 

Boiam 
[bu’yan] 

n 

Vat. Large 
clay receptacle 

for 

holding 
solids 

or liquid. 

Boibdi 
[boi’ boi] See 

Bobi. 

Bolacho 
[bo’lqcu] 

1 

Cookie, 
biscuit. 

Pé6-bolacho 
[po 
bo’lacu] 

crumbs 
used 

in batter. 

Bolo bate-pau [‘bolo bate paw] n 

Moon 

cake, 

eaten 

during 

mid- 

Autumn 

festival 

(15" 

day 

of 

the 

8" 
month). 

Bo
lo
 

m
a
r
m
r
e
 

[‘
bo
lo
 

‘m
ar
mr
e]
 

7 

Ma
rb
le
 

ca
ke
, 

m
a
d
e
 

wi
th
 

co
co
a 

st
ir

re
d 

in
to

 
th

e 
mi

x 
to

 
cr

ea
te
 

a 

ma
rb

le
d 

ef
fe

ct
. 

Bo
lo

 
mi

ni
no

 
[‘
bo
lo
 

mi
’n

in
u]

 
7 

C
a
k
e
 

m
a
d
e
 

wi
th

 
to
as
te
d 

co
co

nu
t 

an
d 

gr
ou
nd
 

bi
sc

ui
ts

, 

du
st

ed
 

wi
th

 
ic
in
g 

su
ga
r.
 

Béca 
aberto 

[‘boka 
‘bertu] 
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Bolo 
nata 

[‘bolo ‘nata] 7 

E
g
g
 
tart. 

Bolo 
supiam 

[‘bolo su’pian] 
See 

Supiam. 

B
o
l
o
n
t
r
é
m
 

[bolon’tron] 
See 

Volontrém. 

B
é
m
 
[bon] adv 

Good. 
Mas 

bém 
(i) better; 

(ii) 

worthwhile. 

B
é
m
-
s
o
n
o
 

[bon’sono] 
good 

night, 
have 

a good rest. 

Boncé 
[bon’ko] 

adj &
 
n 
(<M. 

bongkok) 

Humpback. 

Boquiza 
[boki’za] 

vi 

To pronounce, 
say something. 

Bota 
[bo’ta] 

vt 

1. To put, place. Bota vazo-fula 

na 
cham 

to put the vase 
on the 

floor. 

Bota mesa [bq ta ‘meza] to lay 

the table. 

Bota 
na félia 

[bo’ta 
na‘ folia] 

to place in the newspaper. 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

*
 
B
o
t
é
 
f
a
l
a
d
u
r
a
 

[bgq’ta 

fala’dura] 
to give a speech. 

+
 Bota figura 

[bg’ta fi’ gura] 

to show. 

2. To 
set to. 

Boté 
coré 

[bo’ta‘ko’re] 
to run 

| 
off. 

Bota fuzi {bq’ta 
fu’zi] 

to run 

away. 

Bote 
[‘bg’te] 

7 

Small 
rowing 

boat. 

Botelha 
[bo’teAa] 

Bottle. 

Botica 
[bo’tika] 

Shop. 

B
o
t
i
c
a
-
m
e
s
t
r
e
 

[
b
o
’
t
i
k
a
 

‘mestri] 
Chinese 

pharmacy 

(lit. Apothecary 
of the Chinese 

healer). Place where 
medicinal 

concoctions 
and other Chinese 

m
e
d
i
c
i
n
e
s
 

are 
sold. 

| | 
Boi 

[boi] 

n 
(<Eng. 

boy) 

Waiter. 
C
h
o
m
a
 
bdi trazé 

café 

co 
léte. 

Brajéro 
[bra’jero] 

See Brejero. 
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Mi
 

TI
EL

 
SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Mi
ed

o 
[‘
br
ed
o]
 

x 

Ve
ge
ta
bl
e.
 re

do
 

ra
ba
-r
ab
a 

se
le
ct
io
n 

of
 

ch
ea

p,
 

po
or

 
qu
al
it
y 

ve
ge

ta
bl

es
. 

se
e 

Ra
ba
-r
ab
a.
 

Bu
le
-b
ul
e 

[‘
bu
li
 

’b
ul
i]
 

x 

Bi
rd
 

in
 

th
e 

P
y
c
n
o
n
o
t
i
d
a
e
 fa
mi
ly
. 

Bu
le

-b
ul

e 
ba
té
-c
u 

or
 

ba
té
-c
u 

Bi
rd
 

in
 

th
e 

Mo
ta
ci
ll
id
ae
 fa

mi
ly

. 
Kr
ej
ér
o 

[b
re
’j
er
o]
 

br
aj
ér
o 

[bra’jero] 
7 

Philanderer, 
knave. 

Estung’a 
Bult 

[bu’li] vi &
 
ve 

; 
: 

o
e
 

-
 

To
 

mo
ve
, 

in
te

rf
er

e,
 

pr
ov

ok
e.

 
we
lo
-c
én
g 

ut
-d

i 
bo
ca
 

dé
ci
, 

; 
»P

 
: 

‘n
cj
ér
o!
 

wh
at
 

a 
si
lv
er
 

to
ng
ue
 

(h
at

 
ol
d 

ma
n 

ha
s!
 

wh
at

 
a 

él
e 

ta
 

bu
li

 
co

 
io
u 

he
’s
 

bo
th
er
in
g 

me
. 

Nu
nc
a 

bé
m 

bu
li
 

ra
ye
al
! 

co
 

io
u-

su
a 

bo
ca

 
do
n’
t 

pr
ov

ok
e 

| 
me
 

an
d 

ma
ke

 
me
 

ta
lk
. 

Wi
dp
ad
o 

[b
ri

’g
ad

u]
, 

ob
ig
ad
o 

| 
“*

Bu
li

 
fé
me
a 

[b
u’

li
 

“f
em

ia
] 

to
 

j
o
b
 

ga
du

] 
ad

v 
ge
t 

in
vo
lv
ed
 

wi
th
 

wo
me

n.
 

Th
an
kf
ul
, 

gr
at
ef
ul
. 

**
 

Bu
li
 

vé
m 

bu
li
 

va
i 

[b
u’

li
 

ve
n 

bu
’l
i 

va
i]
 

us
ed

 
to

 
de

sc
ri

be
 

a 
Mi
ln
eo
 

[S
br
in
ku
] 

n 

I.
 

To
y.
 

2,
Ga

me
. 

Nu
nc

a 
sa
 

br
in
co
, 

th
is
 

is
 

no
t 

fo
r 

pl
ay
in
g.
 

},
 

Sh
ow
, 

pe
rf
or
ma
nc
e.
 

D
d
 

hv
in
co
 

or
 

fa
zé
 

br
in
co
 

to
 

pu
t 

on
 

i 
sh
ow
, 

re
st
le
ss
 

pe
rs
on
. 

Bu
li
ci
os
o 

[b
ul

is
i’

os
o]

 
ad

j 

1.
 

Ag
it

at
or

, 
pr
ov
ok
er
. 

2.
 

Me
dd

le
r,

 
bu
sy
-b
od
y.
 

Bu
ni

té
za

 
[b
un
i’
te
za
] 

ad
j 

I.
 

Pr
et

ty
. 

2.
 

Fu
nn
y,
 

ob
ed

ie
nt

. 
Ho

on
co

 
[“

br
on

ko
] 

ad
j 

&
 

n 

St
up
id
, 

id
io

t.
 

Bu
r-
bu
r 

[b
ur
‘b
ur
] 

x 

Sa
lt
wa
te
r 

fi
sh

 
wi
th
 

no
 

bo
ne
s.
 

lu
vu

ti
a 

[b
uf

ut
i’

a]
 

ve
 

To
 

sl
ap

. 
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Buricido 
[buri’sidu] 

adj &
 adv 

Boring, 
dull, unpleasant. 

Qui 

buricido 
estung’a 

quianga! 

what 
an 

annoying 
child! 

Burifado 
[buri’fadu] 

adj 

1. Impregnated. 

2. Sprinkled, 
covered 

with. 

Minchi 
burifado 

co 
sutate 

mince 
marinated 

in soy saucc. 

Buruma 
[buru’ma] 

ve 

1. To 
get close. 

2. To hide. 

3. To 
bore. 

Sai 
daqui, 

v
s
 
ta 

burumd 
iou-sa 

costa 
go away, 

you 
are 

hurting 
m
y
 
back 

(with 

your 
hands). 

Busca 
[bus’ka] 

vé 

1.To 
search, 

look 
for. 

C
h
a
c
h
a
 

ta buscd 
su 

oclo 
grandpa 

is 

looking for his spectacles. Quim 

yvo-sotro 
ta busca? 

who 
are you 

looking for? 

Busca 
sarna 

pa 
cugé 

[bus’ka 

‘sama 
pa cu’sa] to go looking 

for trouble. 

2. To 
fetch. 

_—_— VOCABULARY 

B
u
z
u
n
t
a
 
[buzun’ta] 

vt 

26 

1. To 
grease. 

2. To 
make 

dirty. 

M
a
m
 

b
u
z
u
n
t
a
d
o
 

[
m
a
n
 

buzun’tadu] 
greasy 

hands. 

3. To 
cover 

with mud. 

mH
 

tE
L 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

(uluaia [ka’baya] x 

|, Chinese 
jacket. 

’, 
Long 
Chinese 
tunic. 

\. Windbreaker 
(sports jacket). 

('
nb
ec
a 

[k
a’
 

be
sa

] 
2 

1, Hlead, 
mind. 

Qu
eb

ra
da

 
c
a
b
é
c
a
 

[k
e’
br
a 

hi
 

be
sa
] 

(i
) 

to
 

dw
el
l 

on
 

on
e 

lo
pi

c;
 

(1
1)
 

to
 

se
ar

ch
 

fo
r 

a 

so
lu

ti
on

 
to

 
a 

pr
ob

le
m.

 

%* Cabéca di atum [ka’besa di 

tun] 

trickster. 

Cabeca-di-bonzo 

[ka’besa 

di 

‘}onzo] 

soup 

prepared 

in 
bain- 

inarie using the skin of a 

winter 

gourd, 

(ubécga-di-vento 

[ka’ 

besa 

di 

‘ventu] 

forgetful, 

head 

in 
the 

clouds. C
a
b
é
g
a
-
g
r
a
n
d
i
 

[k
a’
be
sa
 

‘s
ra
nd
i]
 

(1
) 

in
no
va
ti
ve
. 

(i
i)
 

ti
ng
le
ad
er
. 

”,
 

Ch
ie

f,
 

co
nt
ro
ll
er
. **

 
Ca

be
ca

-d
i-

co
br

a 
[k
a’
be
sa
 

di
 

‘k
yb

ra
] 

sn
ak

eh
ea

d,
 

tr
af

fi
ck

er
 

in
 

il
le
ga
l 

im
mi
gr
an
ts
, Ca
be

ga
-d

i-
cu

li
 

[k
a’

be
sa

 
di
 

‘k
ul
t]
 

st
ev

ed
or

e 
at

 
th
e 

do
ck

s 

27
 

ALAN NORMAN BAXTER 

and 
markets 

responsible 
for a 

team 
of 
coolies. 

Cabé¢a-di-hui 
[ka’besa 

di wi] 

p
e
r
s
o
n
 

w
h
o
 

chairs 
the 

meetings 
of the hui. 

See 
Hui. “* 

Cabeca-di-lorcha 
[ka’besa 

di 
‘loréa] 
captain 
of 
a boat. 

Cabecada 
[kabe’sada] 

x 

B
o
w
i
n
g
 

th
e 

he
ad

 
so

 
th
at
 

th
e 

ch
in
 

re
st

s 
on
 

th
e 

ch
es
t.
 

D4 cabecada [da kabe’sada] to 

nod 

off, 

head 

drooping. 

Panhéa cabecada [pa’pa kabe’sada] to suffer business 

setbacks. 

Cabecudo [kabe’sudu] adj 

St
ub

bo
rn

, 
re
lu
ct
an
t.
 

Cabelo-de-bonzo [ka’belo di 

“b
on
zo
] 

n 

Fi
br

ou
s 

bl
ac
ki
sh
 

se
aw
ee
d 

us
ed
 

in
 

m
a
n
y
 

Ch
in
es
e 

di
sh
es
, 

pa
rt
ic
ul
ar
ly
 

in
 

th
e 

ve
ge
ta
ri
an
 

di
sh
 

k
n
o
w
n
 

as
 

<c
ha
i>
. 

Al
so
 

us
ed
 

to
 

ma
ke
 

a
 

je
ll
y 

ca
ll
ed
 

le
on
g-
fa
n.
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Cachi-bachi 
[‘kaci ’bati], cachi- 

vachi 
[kaci 

’vqaci] 
n 

See 

Raspiati. 

L
o
w
l
y
 
person. 

Cabélo-noiva 
[ka’ belo 

‘ngiva] 
7 

Sweet 
made 

with 
eggs 

and 

strands of sugar, reminiscent 
of 

golden 
hair. 

| 

Ca
ch
ip
e 

[k
a’
ti
pi
] 

n 
(<

M.
 

ka
ci
p)
 

C
a
b
r
a
m
 

[ka’bran] 
iw 

Miser, 
avaricious 

person. 
1. Cuckold. 

2. Boyfriend. 

3, Lover. 
Cachipia 

[ka€ipi’a] 
vt 

(<M. 

kacip) 

1.To 
m
a
k
e
 

o
n
e
s
e
l
f
 

Cabuz 
[ka’bus] 

See pésse cabus. 
comfortable. 

2. To 
squeeze. 

C
a
c
a
d
a
 
[ka’kqda] 

n 

Laughter. 
Ri cacada 

to 
split 

| 
C
a
c
h
i
p
i
a
d
o
 

[kaCipi’adu] 
adj 

one’s 
sides 

laughing. 
(<M. 

kacip) 

1, Narrow. 

Cacai 
[kq’kai] 

adj (<Eng. 
cock- 

2. Squashed. 

eyed) 

Cross-eyed. 
Olo cacdi, squint- 

Cachi-vachi 
[“kaci 

’vaci] 
See 

Cachi-bachi. 
eyed, 

Cacho 
[‘kacu] n 

Large 
quantity. 

Cacho-cacho 

di 
gente 

a 
large 

crowd 
of 

C
a
c
h
a
c
a
m
 
[kaCa’san] 

7 

A
 
w
h
a
c
k
 
on 

the 
back 

of the 

neck. 
people. 

Cachi 
[kq’ti] 

vt (<M. 
kacip) 

1. To 
bite, bite through. 

2. To 
chew. 

Cachoro! 
[ka’Coro] 

adj 

1. Coward. 

2. Ghastly. 

28 

m
e
e
t
 

S
E
M
A
 

TE
RN
AN
DE
S 

(wehbro? 
[ka’éoro] 

2 

lop 
of any 

size. 
Cachdérro- 

femed 
bitch. 

Cachéro 
morto 

lend 
or useless 

dog. 

C
a
c
h
é
r
o
-
c
h
i
n
a
 

[ka’€ 
oro 

‘¢ima| dog whose 
bark is worse 

than 
his bite. 

Cauchéro-doido 
[ka’¢oro 

‘dqdo] 
rabid 
dog. 

(
C
u
c
h
u
p
a
d
a
 

[
k
a
c
u
’
p
a
d
a
]
,
 

|haSu?pada] 
7 

Slap or pat on 
the neck. 

Jd da 

uns'a 
c
a
c
h
u
p
a
d
a
 

qui fala 

misericérdia 
he gave him 

such 

i 
whack 

that 
he 

begged 
for 

mercy. 

(‘neueta [kakw’ eta] n 

|. 
Defect 

in 
a 
person. 

), Person 
with 

a n
e
r
v
o
u
s
 

tic. 

('neas 
[ka’kus] 

2 (<D. 
kakhuis). 

‘lvilet, latrine. 
Formerly, privy. 

(
‘
n
d
a
c
é
 

[
k
a
d
a
’
s
e
]
,
 

c
a
d
e
c
é
 

|kade’se] 
adj 
&
 

n 

|. Every. 

A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

2. 
Each 

one. 
Cadacé 

sandé 

ung’a 
candia-céra 

everybody 

lights a candle. 

3, Anyone. 

C
a
d
e
r
a
 
[ka’dera] 

x 

1. Chair. 

2. Sedan 
chair. 

3. Lumbar 
region. 

Doi cadera 

(i) (lower) 
back 

ache; 
(11) to 

have 
back 

ache. 

Cadwng’a 
[ka’duna] 

syn Cadacé. 

Cafela 
[kafe’la], 

cafula 
[kqfu’la] 

vt 

To plaster a wall. 

Cafre 
[‘kafri] 

n 

1. African. 

2. Dark-skinned 
person. 

C
a
f
w
l
 

[kafu’la] 
See 

Cafela. 

C
a
g
a
m
 
[ka’ gan] adj &

n
 

Timid 
person, 

who 
is afraid 

of 

| 
everything. 

Cagarola 
[kaga’rola] 

adj &
 
n 

Timid 
person. 
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Cai 
[kai] vi 

1. To 
fall. Ja cai di cumprido 

na 
c
h
a
m
 

he 
fell 

and 
lay 

sprawled 
on 

the floor. 

2. To 
get carricd 

away. 

“* Cai 
m
a
d
r
e
 

[kai 
’madre] 

prolapse 
of the uterus. 

Cai na 
asnéra 

{kai na 
as’nera] 

to get carried 
away 

by, 

“Cai p
é
-
m
a
m
 
[kai pe’ man] 

(1) 

to 
lose 

one’s 
temper. 

(11) to 

become 
disoriented. 

“
C
a
i
 

na 
p
u
t
a
u
 

[kai 
na 

pu’taw] 
to commit 

a faux-pas. 

Cai 
sin 

sintido 
[kai 

siy 

sin’tidu] 
(i) to 

faint. 
(11) to 

swoon. 

Caia 
[‘kaia] 

n 

Mosquito 
net hung 

over 
a bed 

like a tent. 

Cai 
chuva 

[kai ‘Cuva] 
v 

To 
rain. 

Azinha 
vai 

casa-ia, 

légo cai chuva 
\ect’s get home 

quickly 
because 

it’s going 
to 

rain. 

Cai 
sol 

[kai sql] v 

To 
grow 

dark. 

30 

VOCABULARY 

C
a
j
a
m
 
[ka’jan] 

n (<M. 
kajang) 

Fan 
made 

with 
a kind of palm 

leaf. 

Cajola 
[ka’jola] 

n 

Bird-cage. 

Cala-bica! 
[kq’la ‘boka] 

v 

To 
be 

silent. 
Cala-boca! 

shut 

up! 

Calado-calado 
[ka’ladu 

ka’lqadu] 

adv 

Stealthily. 

Calabéco 
[kala’bosu] 

x 

Prison. 

Calca-ganga 
[‘kalsa 

’ganga] 
n 

Demin 
shorts 

for boys. 

C
a
l
c
a
m
 
[kal’san] 

7 

Trousers, 
shorts. 

C
a
l
e
a
m
 

cumprido 
long trousers. 

C
a
l
c
a
-
m
o
u
r
a
 

[‘kqlsa 
’moura] 

7 

Light trousers 
worn 

by men 
at 

home 
or im bed. 

M
I
L
L
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

(‘
il

is
 

[‘
ka
li
s]
, 

[S
ka

li
$]

 
7 

Wi
we
-g
la
ss
. 

To
ne

 
ta
d 

be
bé

 

un
g'

a 
ca

li
z 

di
 

vi
nh
o-
Po
rt
o 

‘T
on
e 

ts
 

ha
vi

ng
 

a gl
as

s 
of

 
Po
rt
. 

(‘
al

is
to

! 
[k
a’
 

li
st

o]
 

in
te
r]
 

Mi
sf
or
tu
ne
. 

Qu
i 

ca
li
st
o!
 

ba
d 

lu
ck

! (‘
im
 

[k
an
] 

7 

lo
g.

 
Se

e 
al
so
 

ca
ch

Gr
o.

 

*
 

Fe
ra
 

c
a
m
 

[f
e’

ra
 

ka
n]

 
to

 

sw
in
dl
e.
 

(‘nmalenga [kama’lenga] n 

Winter 

camalenga 

preserve 

made 

with 

gourd, 

sugar 

and 

fig 

g
o
u
r
d
.
 

D
o
c
i
 

leaves. 

(‘nmbalancho [kamba’lan¢u] n 

|. Gang. 

2. 
Riff-raff, 

rabble. 

(‘nmbia 
[kambi’a] 

vt 

Vo 
change, 

alter. 
C
a
m
b
i
d
 

xsapeca 
to exchange 

money. 

(
‘
u
m
a
r
d
m
 

[kama’rayn] 
See 

‘
a
m
b
r
a
m
.
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C
a
m
b
r
a
m
 

[
k
a
m
’
b
r
a
n
]
,
 

camaram [kama’ran| 7 

Shrimp. 

Bélo 

di 

cambram 
prawn dumpling. 

Cambram mizéna [kam’bran 

mi’zgmna] 

mantis 

shrimp 

(Harpiosquilla 

raphidea, 

Squilla 

raphidea). 

Called 

lai- 

liu h’a in Chinese. 

Cam-cam [kan’kan] adj & adv 

(<M. 

kang 

kang) 

Arched, 

legs 

akimbo. 

Anda 

perna 

cam-cam 

to 
walk 

bow- 

legged. 

Cam-cho-lam 
[kam Co ’lam] 

See 

L
a
m
.
 

Camsé 
[kam’se] 

n (<C. 
kam! 

se’ 

BIS) 
1. 
Tip, 
reward, 
alms. 

2. Cash 
bribe. 

C
a
m
i
a
m
 

[kami’an] 
n 

1. 
Lorry. 

2. 
Bus. 

Camisa-méa 
[ka’miza 

’mea] 
n 

Cotton 
undershirt. 
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[
C
L
 

e
e
 

C
a
m
p
a
 
[‘kampa] 

7 

Doorbell. 
Jou-sa 

casa 
tém 

ung’a 
campa 

qui bunito 
my 

doorbell 
is very 

nice. 

C
a
m
p
e
n
h
a
 

[kam’pena] 
See 

C
a
m
p
a
.
 

C
a
n
a
l
h
a
m
 
[kana’Aan] 

adj &
 nt 

Rascal, 
scoundrel, 

knave. 

Canarim 
[kana’rin] 

7 

Indian, 
usually 

Christian, 
from 

former 
Portuguese 

India. 

Cancana 
[kanka’na] 

7 

Bracelets, 
bangles. 

C
a
n
c
é
m
 
[kan’kon] 

7 

Water 
spinach 

(
/
p
o
m
o
e
a
 

aquatica). 
Called 

<tong' choi’ 

2#832> in Chinese. 

Candia 
[kan’dia] 

7 

Oil lamp. 

“Candia” 
cera 

[kan’dia 
‘cera] 

w
a
x
 
candle. 

C
a
n
e
c
d
m
 
[kane’kan] 

7 

Tankard. 

| | | | | | | | 
<_< 

32 Canga-pélo 
["kanga 

‘pelu] 

Cotton 
cloth. 

Canje 
[kanji] 

” 

1. Chicken 
broth. 

2. Any 
kind of broth with rice. 

Canje 
bradnco 

watery 
boiled 

rice. 

Canje fula papata 
broth made 

from 
papaya 

blossom. 

Cantinela 
[kanti’nela] 

7 

Song. 

Cao-miadng! 
[kau 

mi’an]} 
adv 

(<C. kao’ meang? HAT) 

Scream 
for help. 

Cap 
[kap] 7 

Basket 
for carrying 

fish, used 

w
h
e
n
 

fishing. 
Quelora 

vai 

pesca 
amesté 

levd 
cap 

you 

have 
to take 

a cap 
when 

you 

go fishing. 

Capa 
[‘kapa] 

7 

Lady’s 
winter 

coat. 

Capa-déci 
({kapa’dgsi] 

7 

1. Helpful 
person. 

2. Female 
know-all. 

Mu UL, 
SENNA 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

(‘npa-pélo 
[‘kapa 

’pelo] 
7 

l'ur coat. 

(
‘
a
p
a
 
[kq’pan] 

7 

|. Capon, 
neutered 

cock. 

), Useless 
person. 

Se pdde, 

vin 
capaz, 

sindm 
pode 

sam 

c
u
p
a
m
 

if you 
can, 

you’re 

sonart, 
if you 

can’t, 
you’re 

useless. 

(npwz 
[ka’pas] 

adj 

|, Know-all. 

., Intelligent. 

\. Well-taught. 

‘1, Capable, 
daring. 

Si 
sdm 

capaz 
If you 

dare. 
lou 

nunca 

capaz 
T wouldn’t 

dare. 

(ipl 
[ka’pi] 

vt (<M. 
gapek) 

lu pet caught, 
squeeze. 

Capi 

m
i
m
 

na 
porta 

he 
caught 

his 

lumi 
in the door. 

(upi 6lo 
[
k
a
’
 

pt “glu] to wink. 

Capi 
m
a
m
 

[ka’pi 
‘man] 

to 

WiIVC, 

Capi p
a
m
 

co pisunto 
[ka’p1 

jiu) 
ku 

pi’zuntu] 
to 

make 
a 

liu 
sandwich, 
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C
a
p
i
d
o
 
[kq’pidu] 

adj 

Pressed, 
narrow. 

Rabo 
capido [‘tabo kq’pidu] 

to 

rest 
uneasy, 

k
n
o
w
 

one 
is 

guilty. 

C
a
p
o
t
a
m
 
[kapo’tan] 

n 

Big cloak. 

Capote 
[ka’poti] 

n 

1. Overcoat. 

2. Lady’s 
long overcoat. 

C
a
p
t
a
n
 

[‘keptan] 
a 

(<£ng. 

captain) 

H
e
a
d
 
waiter 

in a restaurante, 

cafe 
or on 

a ship. 

Caqui 
[‘kaki] 

See 
Figo 

caqui. 

Cara 
[ka’ra] 

n (<M. 
karat) 

Crust. 
Hard 

dry residue 
at the 

bottom 
of the pot. 

Cara 
[‘kara] 

n 

Face. 

B
é
m
 
cara 

[boy 
‘kara] 

good- 

looking, 
pleasant 

features. 
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U
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C
H
A
P
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D
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Cara 
c
h
a
p
a
d
o
 
[‘kara 

Capadu] 

spitting image. 

Cara 
di cu 

[‘kara di ku] twit. 

C
a
r
a
 

di 
m
e
r
d
a
 

[
‘
k
a
r
a
 

di’merda] 
very ugly. 

Cara 
di 

putau 
[‘kara 

di 

pu’taw] 
stupid-looking, 

cretin. 

Cara 
di 

quim 
deve 

nunca 

p
a
g
a
 

[‘kara 
di’kin 

‘devi 

‘nunka 
‘paga] 

scrounger. 

Cara 
di rato cheroso 

[‘kara di 

’ratu 
€¢’rgzul 

insidious 

person. 

Cara 
limpo 

[kqra’limpo] 

honest, 
clear 

conscience. 

Cara 
m
a
c
h
u
c
a
d
o
 

[‘kara 

matu’kadu] 
ugly person 

with 

assymetrical 
features, 

whose 

face 
looks 

as 
if it has 

been 

squashed. 

D
é
 
cara 

[da 
’kara] 

to “give 

face’, 
to respect. 

Ola 
cara 

[Q’la 
‘kqra] 

to look 

at somebody’s 
face. 

C
a
r
a
m
b
o
l
a
 
[karam’bola] 

7 

Star 
fruit 

(
A
v
e
r
r
h
o
a
 

carambola). 

iC Careta 
[ka’reta] 
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1. Car. 
Careta 

dédo 
fast car. 

2. Any 
vehicle. 

3. G
r
i
m
a
c
e
,
 

f
r
o
w
n
.
 

F
a
z
é
 

careta 
to grimace. 

Careta-fiado 
[ka’reta 

fi’qdu] 
7 

Spool 
of thread. 

%
 
Cintura 

di 
careta-fiado 

[sin’tura 
di 

ka’reta 
fi’qadu] 

hourglass 
figure. 

Cari 
[ka’ri] n 

Curry. 
Cari 

di méro 
Indian 

curry. 

Carta 
[kar’ta] 

vt 

1. To 
carry. 

Carta 
vai to take. 

Carta 
vém 

to bring. 

Carté 
leva 

{kar’ta le’va] 
(i) to 

take 
messages. 

(ii) to bring 

news. 

2. To 
be pregnant. 

Jéto 
qui ta 

cartd 
appearance 

of being 

pregnant. 

C
a
s
a
m
e
n
t
o
-
d
i
-
m
a
c
a
c
o
 

[kasa’mentu 
di ma’kaku] 

n 

Me 
LIL 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
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O
R
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Categuiza 
[kategi’za] 

vi &
 
vt 

1. To catechize. 

(Jnusual 
weather, 

w
h
e
n
 
it rains 

ind 
shines 

at the same 
time. 

2. To 
try to convince. 

(usardam 
[kqza’ran] 

7 
Catiaca 

[kati’aka] 
n (<M. 

ketiak) 

Armpit. 
Féde 

catiaca 
body 

odor 
from 

armpits. 

M
a
n
s
i
o
n
.
 

C'iisl [‘kazi] adv 

Almost. 
Catravada 

[katra’vada] 
n 

C'nta-cuti 
[kq’ta 

ku’ti] 
n 
(
<
M
.
 

Group 
of people, 

usually 
from 

hatah 
+ 

kuti) 

I nick-knacks, 
bits and pieces. 

the same 
family. Cartd na tudo 

sa catravada 
vém 

to bring the 

clan along. 

C
u
t
a
p
u
 

[kata’pu] 
n 

(<Eng. 
Catupé 

[kuin' palin (<M. 
ketupad) 

«tapult 
catapult) 

Savoury 
Chinese 

cake 
made 

Ca
ta
pu
lt
. 

; 
P 

fr
om

 
ri

ce
, 

po
rk
 

an
d 

ot
he

r 

ingredients, 
and called <ham‘ 

iok? 
chong? 

JKIAtR> 
in 

(‘utavénto 
[kata’ventu] 

n 

(‘hameleon, 
person 

who 
shifts 

Chinese. 
(rom 

one 
opinion, 

party 
or 

#roup 
to another as it suits him 

Cauri 
[kau’ri] 

adj 

or
 

he
r.
 

Ch
eq

ue
re

d,
 

sp
ec

kl
ed

, 
us
ed
 

to
 

de
cr
ib
e 

po
ul

tr
y.

 

Cute 
[‘kati] n (<M. 

kati) 

(‘hinese weight, 
equivalent to 

Cava 
[ka’va] adv & vt 

|. Later, 
afterwards. 

2. To finish, end. Alina ja cava 

fazé 
trabalo 

casa 
Alina 

has 

(4 grams. One catty consists 

ol 

16 
taels, 

one 

hundred 

catties 

inake 
a picul. 
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C
H
A
P
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D
O
 

al
re
ad
y 

do
ne

 
he
r 

ho
me
wo
rk
. 

Se
e 

al
so
 

Ra
ma
ta
. 

Ca
va
qu
is
ta
 

[k
av
a’
ki
st
a]
 

ad
j 

Hi
gh

ly
 

su
sc
ep
ti
bl
e,
 

ea
si

ly
 

fr
ig
ht
en
ed
. 

Se
e 

dé
 

ca
va
co
. 

C
a
x
a
m
 

[k
a’

Sa
n]

 
1 

1.
 

Bi
g 

bo
x,
 

cr
ud
e 

ch
es
t.
 

2.
 

Fu
ne
ra
l 

ca
sk
et
. 

C
a
x
a
m
-
t
e
r
n
o
 

[k
a’
Sa
n 

‘t
er
nu
] 

w
o
v
e
n
 

b
a
m
b
o
o
 

C
h
i
n
e
s
e
 

“
w
e
d
d
i
n
g
”
 

ba
sk
et
. 

Ce
go
én
ha
 

[s
¢e

’ 
go
na
] 

n 

1.
 

St
or

k.
 

2.
 

Fe
ma

le
 

ni
gh
ts
oi
l 

co
ll
ec
to
r.
 

3.
 

Fe
ma

le
 

lo
ve
r.
 

Js
tu

pé
r 

di
 

Se
cu

nd
in

o,
 

tu
do

 
di

a 
ch
eg
é 

na
 

ca
sa
 

as
si
 

ta
rd
e,
 

ce
rt

o 
té
m 

ce
go
nh
a 

th
at
 

id
io
t 

Se
cu
nd
in
o 

is
 

la
te
 

h
o
m
e
 

ev
er
y 

da
y.
 

H
e
 

mu
st
 

ha
ve
 

a 
lo

ve
r!

 

Cé
n 

[s
en

] 
nu

m 
(<
En
g.
 

ce
nt
, 

ce
nt
av
o)
 O
n
e
-
h
u
n
d
r
e
d
t
h
 

of
 

a 
pa
ta
ca
, 

o
n
e
 

a
v
o
,
 

36
 

Ce
nt

o 
[‘

se
nt

o]
 

nu
m 

O
n
e
 

hu
nd

re
d.

 
Un

ce
nt

o 
(1

) 
a 

hu
nd

re
d;

 
Un
ce
nt
o 

fo
ra

 
a 

hu
nd
re
d-
od
d.
 

(U
n)

 
ce

nt
o 

pa
ta
ka
 

fo
ra

 
a 

hu
nd

re
d-

od
d 

pa
ta
ca
s.
 

(1
1)

 
on
e 

hu
nd
re
d.
 

Q
u
a
n
t
o
 

ce
nt

o 
h
u
n
d
r
e
d
s
,
 

se
ve
ra
l 

hu
nd

re
d.

 
(i
ii
) 

ma
ny

, 
an
 

am
ou
nt
. 

Ta
 

pa
pi
d 

um
 

ce
nt
o 

pa
nt
om
in
ic
e 

yo
u'
re
 

te
ll
in
g 

a 

st
ac
k 

of
 

li
cs
. 

Ca
rt
ad
 

un
ce
nt
o 

li
vr

o 
vé
m 

ca
sa
 

he
 

br
ou
gh
t 

a 

pi
le

 
of

 
bo
ok
s 

ba
ck

 
ho
me
. 

Ce
ra
 

[s
e’
ra
] 

vt
 

1.
 

To
 

po
li
sh
 

th
e 

fl
oo

r 
or
 

fu
rn
it
ur
e.
 

Ce
rd
 

c
h
a
m
 

to
 

wa
x 

th
e 

fl
oo
r.
 2.
 

To
 

ch
os
e,
 

en
cl
os
e.
 

Ce
ra
-d
en
te
 

[s
e’

ra
 

‘d
en

te
] 

v 

To
 

cl
en

ch
 

on
e’
s 

te
et

h 
in
 

an
ge
r.
 

N
é
-
b
o
m
 

ce
ra
 

de
nt

e 
ca

lm
 

do
wn
, 

do
n’

t 
ge
t 

wo
rk

ed
 

up
. 

C
e
r
é
l
a
 

[s
e’

ro
la

j 
n 

Lo
ng
 

jo
hn

s.
 

Ce
rz
i 

[s
er

’z
i]

 
vt

 

To
 

da
rn
, 

me
nd
. 

Mu
tI
tL
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

Ch
a 

[c
q]
 

7 

|.
 

Pl
an
t 

in
 

th
e 

te
a 

fa
mi
ly
. 

2,
 

In
fu
si
on
 

m
a
d
e
 

wi
th
 

te
a 

le
av
es
. 

3.
 

In
fu
si
on
 

of
 

me
di
ci
na
l 

pl
an
ts
. 

Ch
a 

di
 

ho
rt
el
am
 

di
 

so
pa
 

mi
nt
 

le
a,
 

fo
r 

r
h
e
u
m
a
t
i
c
 

pa
in
s,
 

In
di
ge
st
io
n 

or
 

wo
rm
s.
 

(h
a 

di
 

p
é
l
o
-
p
é
 

in
fu
si
on
 

to
 

wa
rd
 

of
f 

fr
ig
ht
s.
 

Ch
a 

di
 

pe
so
 

in
fu
si
on
 

to
 

pr
ot
ec
t 

ag
ai
ns
t 

in
di
ge
st
io
n 

or
 

st
om
ac
h-
ac
he
. 

Ch
a 

se
ng
 

k
a
p
 

C
h
i
n
e
s
e
 

me
di
ci
na
l 

in
fu
si
on
. 

*
 

Ch
a 

go
rd
o 

[é
a 

‘g
or
du
] 

le
st
iv
e 

hi
gh
 

te
a.
 

Ch
ac
ar
a 

[C
ak
a’
ra
] 

vt
 

(<
M.
 

ce
ka
k,
 

ce
ka
k)
 

|.
 

To
 

em
br
ac
e.
 

2.
 

To
 

su
ff
oc
at
e.
 Ch
ic
ha
’ 

[‘
Ca
ca
] 

2 
(<
M.
 

ca
ca
h)
 

De
ss
er
t 

m
a
d
e
 

wi
th
 

m
u
n
g
 

be
an
s,
 

ta
pi
oc
a,
 

ya
m,
 

co
co
nu
t 

un
d 

ra
w 

su
ga
r.
 

Ch
ac
ha
’ 

[“
éq
ca
] 

rn
 

|.
 

Gr
an
dm
ot
he
r,
 

2,
O0
ld
 

w
o
m
a
n
.
 

Ch
ad
ch
a-
 

ch
ac
ha
 

ol
d 

la
di
es
. 
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Ro
pa
 

di
 

ch
ac
ha
 

ol
d 

la
dy
’s
 

dr
es
s.
 

Ch
ac
ha
 

di
 

ca
sa
 

th
e 

mo
st
 

el
de
rl
y 

la
dy
 

in
 

a 
fa
mi
ly
. 

3.
 

Re
sp
ec
t 

sh
ow
n 

to
 

ol
d 

la
di
es
. 

C
h
a
-
c
h
a
u
 

[‘
éa
’é
au
] 

Se
e 

C
h
a
u
-
 

ch
au
. Ch
ac
hi
ni
 

[é
a¢
i’
ni
] 

n 

Ma
ca
ne
se
 

di
sh
 

pr
ep
ar
ed
 

wi
th
 

fl
ak
ed
 

fi
sh
 

co
ok
ed
 

in
 

co
co
nu
t 

mi
lk
 

an
d 

ch
il
li
. 

C
h
a
d
o
 

[‘
Ca
do
] 

ad
j 

(<
M.
 

ca
de
k,
 

<C
on
c.
 

ch
ya
d)
 

I.
 

Sm
ar
t,
 

in
te
ll
ig
en
t.
 2.
 

Sk
il
fu
l.
 Ch
ai
-f
én
g 

[C
ai
’f
en
] 

n 
(<
C.
 

ts
ai
! 

fe
ng
? 

H?
?)
, 

(<
C.
 

ts
ai
tk
ii
n 

Ff
 

#)
 

“P
ap
er
, 

sc
is
so
rs
, 

st
on
e”
, 

a 

po
pu
la
r 

me
th
od
 

fo
r 

dr
aw
in
g 

lo
ts
 

or
 

de
ci
di
ng
 

or
de
r,
 

us
ed
 

by
 

tw
o 

or
 

th
re
e 

pl
ay
er
s 

be
fo
re
 

s
t
a
r
t
i
n
g
 

a 
g
a
m
e
.
 

Si
mu
lt
an
eo
us
ly
, 

th
e 

pl
ay
er
s 

di
sp
la
y 

on
e 

of
 

th
re
e 

ha
nd
 

sy
mb
ol
s 

re
pr
es
en
ti
ng
 

ei
th
er
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$
e
 

MAQUISTA 
CHAPADO_— 

handle, 
u
s
e
d
 

in 
C
h
i
n
e
s
e
 

restaurants. 

2. Clay dish, formerly 
used 

as 

a mold 
for h

o
m
e
m
a
d
e
 
cakes. 

paper 
(open 

hand), 
stone 

(closed 
fist) 

or 
scissors 

(fist 

with index 
and middle 

fingers 

extended). 
Paper wins 

against 

stone because 
it can wrap 

it up, 

stone 
wins 

against 
scissors 

because 
it blunts 

the blade, 
and 

scissors 
win 

against 
paper 

because 
they can 

cut it. 

C
h
a
m
p
a
c
a
 
[Cam’paka] 

n 

Magnolia, 
a fragrant 

white 

(Michelia 
c
h
a
m
p
a
c
a
)
 

of 

yellow 
(Michelia 

alba) flower. 

C
h
a
m
p
o
r
a
 

[tampo’ra] 
See 

Chalaca 
[éala’sa] 

vi 
|
 

Champura. 
1. To joke. 

2. To 
talk animatedly. 

C
h
a
m
p
u
r
a
 

[
(
¢
a
m
p
u
’
s
a
 
], 

Chala-chala 
[éq’la €a’la] adj 

|
 

champora 
[éampo’ra] 

vt (<<. 

Dishevelled, 
dirty, umkempt. 

campur) 

Ela sém 
ung’a 

Maria 
chala 

To mix. 
Champuré 

vaca 
com 

chald 
she looks very unkempt. 

brédo 
Beef and vegetable 

stir- 

fry. 

Chali! 
[‘Cali] 

Shawl, 
usually made 

of wool, 
C
h
a
n
q
u
é
m
 

[éay’key] 
7 

(< Ci 

and 
commonly 

used 
by the 

chont keng? #
4
)
 

ladies 
of Macao 

in winter. 
Chinese 

policeman. 

Chali? 
[‘éali] n (<Mar./Kon 

teal) 
C
h
a
p
a
 
[Ca’pa] 

vt 

1. To 
join, 

lean 
(against), 

Chapé 
assento 

to tilt a chair, 

sit down. 
Intra, 

chapda assento 

come 
in and 

sit down. 
Chapd 

perto 
to lean. 

Chapd 
perto 

di 

S
m
a
l
l
,
 

n
a
r
r
o
w
 

street, 

alleyway. 

Chaminica 
[€ami’nika] 

7 

1. 
Small 

teacup 
with 

no 
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‘p
ad

ri
] 

p
r
a
w
n
 

d
u
m
p
l
i
n
g
 

s
h
a
p
e
d
 

li
ke

 
a 

ca
rd
in
al
’s
 

bi
rr
et
ta
. 

Ca
ll
ed
 

<h
ad

! 
ka

u?
 

#&
 

#e
> 

in
 

Ca
nt

on
es

e.
 

pi
rl
fr
ie
nd
. 

**
 

C
h
a
p
a
 

ca
lo

 
[€

q’
pa

 
‘k
al
u]
 

to
 

as
k 

fo
r 

a 
lo
an
. 

**
 

Ch
ap
a 

na
 

um
bi

go
 

[€
a’
pa
na
 

un’ bigu] to be very clingy. 

ha-pom-cha-pom 

[€a’pon 

Ca
’p

on
| 

n 
(
<
M
.
 

ca
k 

p
o
n
g
-
 

po
ng
) 

1.
 

Cl
as
h 

of
 

th
e 

cy
mb
ol
s 

in
 

**
 

Ch
ap

a 
m
a
m
 

[€
a’

pa
 

ma
n]

 
(i

) 

lo
 

ma
rr

y;
 

(1
1)
 

to
 

sh
ak
e 

ha
nd

s.
 

..
 

To
 

sp
it

. 
Ch
ap
a 

fi
o 

to
 

th
re

ad
 

it needle. 

“Chang 
nee 

Chinese 
orchestras 

and band 
%* C

h
a
p
a
 

Ca’na 
* 

S. 

lo v
a
n
 R
E
S
 

PE 
2. 

Classical 
Chinese 

d
r
a
m
a
 accompanied by a traditional 

noiva 
to snuggle 

up 
to one’s 

Chapéu-de-padre 
[Ca’peu 

di 

| C 

| orchestra. 
( inpadeca 

[Capa’deka] 
n 

A Chinese 
girl witha 

flatface. 
| 

Chap-sio 
[Eap‘siw] 

n 
(<C. 

tsa! 

sio! X
C
M
)
 

Chupado 
[Ca’padu] 

adj 
Barbecued 

pork. 

|. 
caning. 

Chapado 
na corpo 

Chaqui-chaqui 
[‘Caki ’Caki] adv 

Wi
th
 

th
e 

ex
cu

se
 

of
. 

lc
an

in
g 

in
to
 

so
me
bo
dy
. 

?,
 

la
t.
 

Na
ri

z 
ch
ap
ad
o 

sn
ub

- 

ho
se

d,
 

Ch
ar
et
a 

[€
a’

re
ta

] 
n 

(<
7.
 

ch
ir
at
ta
) 

1,
 

La
dl
e 

m
a
d
e
 

fr
om
 

ha
lf

 
a 

co
co

nu
t 

sh
el
l 

wi
th
 

a 
wo
od
en
 

ha
nd
le
. 

Ch
ol

é 
ag
u 

co
 

ch
ar
et
a 

to
 

ta
ke

 
wa

te
r 

ou
t 

of
 

a 

re
ce
pt
ac
le
 

wi
th
 

a 
ch
ar
et
a.
 

2.
 

Bu
tt
oc
ks
, 

be
hi
nd
. 

Ol
6é

tr
o 

ja
 

co
rt
a 

sa
ia

 
at
é 

ch
ar
et
a 

he
r 

sk
ir

t 

Ma
qu

is
ta

 
ch

ap
ad

o 
[m
a’
ki
st
a 

Cu
’p

ad
u]

 
tr
ue
 

Ma
ca

ne
se

. 

( 
ha

pd
éw

 
[C

a 
pe
u]
 

7 

|.
 

Il
at
. 

Ch
ap
éu
-c
dé
dc
o 

bo
wl
er
 

li
t,

 
fo
rm
er
ly
 

us
ed
 

by
 

me
n 

wi
th
 

a 
ce

rt
ai

n 
so

ci
al

 
st

at
us

. 

?’,
 

Ca
p.

 
| 

is 
slit 

ri 
is

 
sl

it
 

ri
gh

t 
up
 

he
r 

th
ig
hs
. 
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Chatém 
[éa’ton] n (<C. tsa’ tong” 

A
 Hi) 

Cushioned 
hamper 

for holding 

a teapot. 

Chau 
[Caw] n (<C. 

tsau’ Hi) 

Pongee 
garments 

worn 
by 

lowly 
Chinese 

w
o
m
e
n
 

in 

M
a
c
a
o
 

such 
as 

household 

servants 
and tanka 

women. 

C
h
a
u
-
c
h
a
u
 
[taw’ Caw], cha-chau 

{éq’tqw] 
n (<C. tsau? £2) 

1. Chinese 
stew, usually made 

of 
a 
mixture 

of 
meats 

and 

vegetables. 

Chau-chau 
péle 

Macanese 

stew 
made 

with 
ingredients 

stewed 
in lard. See also Tacho. 

Chau-min 
[Eéaw’ min] 

stewed 

noodles, 
often 

served 
with 

beef or pork. 

2. Miscellany. 

3. Mess, 
confusion, 

disorder. 

Chau-chau-lau-lau 
[Caw’ Caw 

law’ law] n
{
<
M
a
g
.
 
chau-chau 

+ 
M. 

lauk). 

Mess, 
confusion, 

disorder. 

40 
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Ung’a 
chau-lau-lau-lau 

nda- 

mas! 
this is a total mess! 

Chega 
[€e’ ga], [Se’ga] 

vf 
1. To arrive. Ja chegd tarde val 

sivico 
he got to work 

late. 

2. To be enough. 
Nadi 

chegd 

sapeca 
it’s not enough 

money, 

3. Fo approach, 
get near. 

Noni 

pode 
chegé 

m
a
m
 

he 
can’t 

stretch 
that far. 

4. To 
be as m

u
c
h
 

as, 
compare 

to, be on 
a par with. 

Titi nom 

péde 
chegda 

iou coré 
my 

aunt 

cannot 
run 

as fast as I. 

C
h
e
n
g
c
a
u
 

[Cen’kau] 
n 

(<C, 

tseng? kau? IEFO) 
C
h
i
n
e
s
e
 

c
o
n
v
e
r
t
 

t
a
 

Catholicism. 
Often 

used 

d
e
r
o
g
a
t
i
v
e
l
y
,
 

to 
m
e
a
n
 

somebody 
useless. 

Chera 
[¢e’ra] 

vi 

To 
smell. 

*
 Chera-corda! 

[ée’ra ‘korda] 

get lost! 

e
t
t
 

S
H
I
A
 

TE
 

R
N
A
N
D
E
S
 

” Cherd fundilho di ségra! 

[Cy'ta 

fun’diAu 

di 
‘sogra] 

syn 

( herd-corda!l 

“Cherd sék sék [ée’ra 

wh'syk] 

sweating 

at 

the 

mips. 

See 

also 

Féde 

sok 

wih 

" (herd vento [€ée’ra ‘ventu] 

lu 
live 

no 
food. 

(ler 
[eran] 

7 

p
e
e
s
,
 

(lerlndé 
[€erin’de] 

n 
(<M. 

si
un
di
t)
 

Ivison 
who 

repeatedly 
asks 

lus 
something. 

See 
also 

Pedente, 

Mu
ri

a 
Ch
er
in
dé
 

bi
rd

 
wh

os
e 

ie
pe
ut
ed
 

ca
ll
 

is
 

su
pp
os
ed
 

to
 

wu
pu

r 
ra
in
, 

thiero |égro] 2 

Si
me
ll
, 

C
h
é
r
o
 

di
 

ca
ti

ac
a 

th
e 

sm
el

l 
o
f
 

s
w
e
a
t
 

f
r
o
m
 

th
e 

A
p
t
s
,
 

lu
 

ch
ér

o 
pe
rf
um
e.
 

ALAN NORMAN BAXTER 

Ch
ic
al
il
i 

[C
ik
a’
li
li
] 

Li
ly
. 

Chichai [¢i’€ai] See Chuchai. 

Ch
ic

o 
[‘

¢i
ku

] 
ad
j 

&
 

n 
pr

op
 

1.
 

Di
mi

nu
ti

ve
 

of
 

Fr
an

ci
sc

o.
 

2.
 

Go
ss
ip
. 

Chicori [Ciko’ri], chocori 

[C
ok
o’
ri
] 

vt
 

1. To flirt, fool around in order to attract attention. Chicha qui di garida, tad chicori co éle 

Chicha 

is 
flirting 

with 

him. 

2.
 

TO
 

wo
o 

a 
w
o
m
a
n
.
 

3. To court. 

4.
To

 
h
a
v
e
 

a 
s
e
x
u
a
l
 

re
la

ti
on

sh
ip

. 

Chicote [Ci’koti] See Fijam 

ch
ic

of
e.

 

Chicti [&i’ku] 7 

Tu
be

r 
in

 
th

e 
Sa
gi
tt
ar
ia
 

tr
if

ol
ia

 

fa
mi
ly
. 

Al
so

 
ca

ll
ed

 
n
h
a
m
e
 

“ Cherad fundilho 
di padre 

[ée’ra fun’ diAu di ‘padri] used 

to 
describe 

an 
excessively 

( lherdso 
[Ge’rozu] 

adj 
Chilicate 

[Cili’kati] 
n 

(<M. 

liapramt, 
perfumed. 

celekati 
<T. 

siri-katti) 
pious woman. 

4] 
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e
e
 

a
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Small pliers used to crack open 
C
h
i
n
a
 

[‘Cina] 
n 

betel 
nuts. 

C
h
i
n
e
s
e
.
 

C
h
i
n
a
-
c
h
i
n
a
 

Chinese. 
See 

also 
Nachi. 

Chilicéte 
[ili 

koti] 7 

Croquet 
made 

with 
mince. 

Chilicote-félia 
chilicote 

made 

of puff pastry. 

** C
a
m
 
china 

[‘kay 
‘Cina] 

See 

Cachéro-china. 

China 
di léte 

|*Cina 
di 

“lete] 

dairyman. 

China fala |‘Cina fa’ la] as the 

Chinese 
say. 

China 
fald, 

<mou> 
man’ 

tai? fj [a] ®
>
 

as 

the 
C
h
i
n
e
s
e
 

say, 
<no 

Chili-miss6 
[‘Cili mi’sQ] 

7 

Spicy 
Chinese 

condiment 

made 
with 

chilli, vinegar 
and 

soybean 
paste. 

Called 
</at’ 

problem!> 
: 

° 
}
 

: 
Z 

x
 
A
>
 

. 
° 

. 

Chinese. 
b
 eggar. 

See 
Misso. 

; 
gat 

“* C
h
i
n
a
-
m
e
r
e
n
d
a
 

|*Cina 

Chili 
ito 

[Cili 
kital 

|
 

me’renda] 
Chinese 

snack-seller. 
ili-mosquito 

[‘Cili 
mgs’ 

kitu] 
7 

. 
vce 

wed 
i 

=
 

C
h
i
n
a
-
r
i
c
o
 

[‘€ina 
’riku] 

C
a
y
e
n
n
e
 
pepper 

(
C
a
p
s
i
c
u
m
 

/ 
Chinese 

magnate. 
frutescens). 

) 
_
 

T
é
r
a
-
c
h
i
n
a
 

[‘tera 
‘Cina] 

Chili-ponta-céu 
[‘Cili ‘ponta seu] 77 

cnpatens 
CHIE. 

1. Kind 
of chilli which 

curves 
. 

| 
C
h
i
n
c
h
a
 

[‘Cinéa] 
a 

(<M. 
upwards, 

towards 
the sky. 

cincang) 
2. 

Used 
to 

describe 
pert 

breasts. 
The 

filling of a cake 
or pie. 

| 
Chincham 

[¢in’¢an] 

adj 

(<M. 

cincang) 
C
h
i
m
p
a
 
[¢im’pa] 

vé 

1. To beat. 

2. To shoot. Ja chimpd nele di 
Crushed. 

Coré-coré, 
escorega 

b
e
m
!
 
he 

has 
s
o
u
n
d
e
d
 

off! 
cai c

h
i
n
c
h
a
m
 
na 

c
h
a
m
 
m
u
l
a
d
o
 

M
e
t
 

SE
NN

A 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

- 

lie fell while 
he was 

running 

and 
crashed 

onto 
the 

ground. 

( 
hi
ne
la
 

[i
 

ne
la

] 

Sl
ip

pe
r.

 
Us

a 
ch
in
el
a 

va
i 

ru
a 

to
 

0
 

Ou
t 

in
 

sl
ip

pe
rs

. 

( hintOi 
[Cin’toi] 

2 (<C. 
tsin’ toi! 

NE) 
(‘hinese 

fritter 
shaped 

like 
a 

ball, 
stuffed 

with 
prawns 

and 

tolled 
in sesame 

seeds. 

( hip-chip [€ip °Cip] adj (<M. 

ciptr) linking. 

Olo 

chip-chip 

sleeping, 

with 

drooping 

eyes. 

Chipi[cipi] 
vt (<M. 

cipir) 

|. 
To 
touch, 

’. ‘lo squeeze. 
To 

knead. 

Chipido 
cachipiado 

[¢€v pidu 

Lacipi’adu] 
tight, stuck. 

“* Chipi chera 
[
C
i
 pi €e’ra] 

(1) 

lo 
examine 

in 
great 

detail. 

Sidra-sidra 
quelora 

c
o
m
p
r
a
 

vont 
tém 

qui chipi-cherd 
tudo 

a
n
c
u
z
a
 

w
h
e
n
 
w
o
m
e
n
 

go 

s
h
o
p
p
i
n
g
 

they 
look 

at 

everything 
in detail. 

(11) used 

- 
ALAN 

N
O
R
M
A
N
 
BAXTER 

to 
describe 

s
o
m
e
b
o
d
y
 
w
h
o
 

likes 
to 

know 
everything 

in 

detail. 

3. To 
make 

narrow. 

Chipido 
[€i’pidu] 

adj (<M. 
cipir 

+ 
P. 

-do) 

N
a
r
r
o
w
,
 

tight. 
T
r
a
v
e
s
s
a
 

chipido 
narrow 

alleyway. 

Ropa 
chipido 

na 
corpo 

tight 

dress. 

Chipim 
[Ci pin] adj 

Tied, 
fastened. 

Used 
only 

in 

the 
expression 

pé 
chipim, 

a 

reference 
to the bound 

feet of 

| 
Chinese 

w
o
m
e
n
,
 

in contrast 
to 

p
é
 solto, a normal 

foot that has 

not 
been 

bound. 

Chipizaina 
[Cipi’zaina] 

n 
(<M. 

cipir + 
P. 

-zaina) 

Indecent 
groping. 

Chiqui 
[¢i’ki] 

vt (<AZ. 
cekek) 

1. To 
strangle. 

Estung’a 

guianga ja chiqui galinha 
this 

child 
strangled 

the hen. 

2. To squeeze. 
Chiqui tripa to 

tighten 
one’s 

belt. 
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M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

—
—
 

——ay 

| 

Chiquéa 
[&i’kia] 7 

| 

1. Braid 
or bun 

formerly 
u
s
e
d
,
 

b
y
 
w
o
m
e
n
 

to 
s
h
o
w
 

their 

marital 
status. 

Mard 
chiquia 

to 

put one’s 
hair up. 

2
.
C
h
i
n
e
s
e
 

s
h
u
t
t
l
e
c
o
c
k
 

consisting 
of a cylindrical 

base 

made 
of layers 

of cardboard 

stuck 
together, 

and 
a bunch 

of 

feathers. 
Called 

<in’ 
chi! [4 

Ag> 
in Chinese. 

3. 
Children’s 

g
a
m
e
 

that 

consists 
of 

t
h
r
o
w
i
n
g
 

the 

chiquia 
up 

into 
the 

air 
and 

keeping 
it up 

for 
as 

long 
as 

possible. 

Chiri 
[Gi’ri] 

vi (<M. 
cirik) 

To 
wet 

oneself. 
| 

Ri qui chiri [ri ki Gi’ri] to laugh 

until bursting. 

Chiribito 
[Ciri’bitu] 

n (<M. 
cirit- 

birit) 

1. Small 
child, 

stripling. 

2. Sickly, 
fragile person. 

| 

Chirifada 
[Ciri’fada] 

7 

Diarrhoea, 
the trots. 
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C
h
i
r
i
p
a
 

[Ciri’pa] 
vi 

(<T. 

cherippu) 

To 
stamp 

or clack 
with 

clogs. 

C
h
i
r
i
p
o
 

[Ci’ripu] 
2 

(<7. 

cherippu) 

1. Clog 

2. A
 
pair of clogs. 

Chiscate! 
[Ciskati] 

interj 

I
n
t
e
r
j
e
c
t
i
o
n
 

e
x
p
r
e
s
s
i
n
g
 

surprise. 

Chisco 
[‘Cisko] 

Devil, 
demon. 

Chiste 
[‘tisti] 

7 
(<Sp. 

chiste) 

Natural 
fun. 

Fazé 
chiste 

to 

poke 
fun, 

joke, 
make 

fun 
of 

oneself. 
/azé pa 

chiste 
to get 

a laugh. 
Chiste 

qui ndm-tem 

chiste joke that falls 
flat. 

Chistoso 
[tis’toso] 

adj &
 
n 

1. Funny. 

2. Pleasant, 
nice. 

3. Attractive. 
N
h
o
n
h
a
 
chistosa 

attractive 
w
o
m
a
n
.
 

Mi
HI

EL
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 Ch
i-
su
 

[€
i’
su
] 

2 
(<

C.
 

ch
i?

 
so

u!
 

ik
) 

l'
ig
wo
rt
, 

me
di

ci
na

l 
pl

an
t 

(S
cr

op
hu

la
ri

a 
no

do
sa

).
 

(h
it

o'
 

[‘
Ci

to
] 

2 
(<

Hi
n 

ch
it

th
ix

) 

|.
 

Wr
it

in
g,

 
le

tt
er

, 
no
te
. 

2.
 

P
a
w
n
 

ch
it

. 

(‘
hi
to
?®
 

[‘
Ci
to
] 

n 

Ni
ck
na
me
 

gi
ve
n 

to
 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

sh
or
t 

in
 

st
at
ur
e.
 

(h
iv
it
 

[C
i 

vi
t]
 

7 

Sm
al
l 

bi
rd
 

in
 

th
e 

Sy
/v

ii
da

e 

la
mu
ly
, 

(‘
ho
ca
 

[C
o’

ka
] 

vi
 

|.
 

To
 

ha
tc

h,
 

in
cu
ba
te
. 

. 
To
 

ir
ri
ta
te
, 

an
no
y.
 

( 
ho
ca
do
 

[€
Q’
ka
du
] 

ad
j 

Ir
ri
ta
te
d,
 

fe
d 

up
. 

Pa
i 

ta
 

ch
oc

ad
o 

co
 

él
e 

da
d 

is
 

fe
d 

up
 

wi
th

 
hi
m.
 

Vo
s 

ta
 

fa
zé
 

io
u 

ch
oc
ad
o 

yo
u'
re
 

be
gi
nn
in
g 

to
 

el
 

On
 

my
 

ne
rv
es
. 

( 
ho

co
lh

a 
[E
ok
o’
Aa
l 

vt
 

lo
 

sh
ak

e,
 

tr
em
bl
e,
 

vi
br
at
e.
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Chocori 
[Cokg’ri] 

See 
Chicori. 

C
h
o
f
é
 

[€0’fe] 
n 

(<Eng., 
<F. 

chauffeur) 

Chauffeur. 

Ch
ol

é!
 

[G
o’
le
] 

vt
 

(<
M.
 

co
le

k,
 

me
nc
ol
ek
) 

1.
 

To
 

sp
oo
n 

ou
t 

of
 

a 
re
ci
pi
en
t.
 

2.
 

To
 

th
um

p,
 

st
ri

ke
. 

Ja
 

ch
ol
é 

él
e 

di
 

be
m,
 

| 
th
um
pe
d 

hi
m.
 

Cholé? 
[Cole] 

vt (<M. 
colek) 

To tap somebody. 

Cholido 
[Co’lido| 

adj 

Interfering, 
meddlesome. 
Ficd 

cholido 
(1). To 

interfere; 
(11) to 

be accused 
of interfering. 

C
h
o
m
a
 

[CQ’ma] 
vt 

1. 
To 

call. 
C
h
o
m
a
 

iou 
or 

chomd 
pa 

iou 
call me. 

2. To 
be 

called. 
Jou 

choma 

Maria 
m
y
 
name 

is Maria. 

C
h
o
n
c
a
 
[Con’ka] 

vt (<C. 
tsong® 

fii + 
P. chocar) 

To 
collide, 

knock, 
coincide 

with 
Ung’a 

careta ja chonca 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

. 
=
 

na 
otrung 

‘a acar 
b
u
m
p
e
d
 
into 

another 
vehicle. 

C
h
o
n
t
o
 

[‘contu] 
7 

Great 
quantity. 

Chicho 
ficha 

ano, ja convida 
ung’a 

chonto 

di genti 
Chico 

invited 
a lot of 

people 
to his birthday 

party. 

Chop 
[Cop] 2 (<£ng. 

chop) 

1. Official 
license. 

2. Student 
slang to indicate 

an 

absent 
lecturer, 

recorded 
with 

a stamp 
in a register. 

C
h
u
b
i
 
[tu’bi] 

vt (<M. 
cubit) 

1. To pinch. 
Qui-foi chubt tou? 

W
h
y
 
are you 

pinching 
me? Ja 

chubi 
braco 

he 
pinched 

my 

arm. 

2. To 
break 

off 
a 

piece 
of 

bread, 
cake 

or 
to pick 

off the 

petals of a flower. 
Chubi p

a
m
 

to break 
bread 

into pieces. 

Chubidela 
[€ubi’dela] 

7 
(<M. 

cubit) 

Pinch. 

Chuchai 
[¢u’Cai], 

chichai 
[Ci’Cai] 

n(<C. 
chu! 

chai? 
#G/F) 

_— 
V
O
C
A
B
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Chinese 
worker 

or 
coolie 

that 

set 
sail 

for 
central 

A
m
e
r
i
c
a
 

f
r
o
m
 

M
a
c
a
o
 

a
n
d
 

other 

harbours 
in South 

China. 

C
h
i
c
h
o
 

[‘cuéu] 
adj 

&
 

n 
(<M. 

cucok) 

Interfering, 
meddler. 

Chaucht 
[éu’tu] 

vt (<M. 
cucok) 

To 
roast 

on 
a 

spit, 
drive 

in, 

Chuchu 
pau 

na 
cham 

to drive 

a stick into the ground. 
Chuchu 

péna 
buraco, 

trip on 
a hole 

in 

the ground. 

“
 C
h
u
c
h
i
 
bico 

[
é
w
'
 eu “biku] 

used 
to 

describe 
somebody 

sleepy, 
who 

has 
to keep 

their 

eyes 
open. 

C
h
u
c
h
u
m
e
c
a
 

[Cucéu’meka] 
n 

(<M. 
c
u
c
o
k
 +
 Eng. 

maker). 

Troublemaker, 
busybody. 

C
h
u
c
h
u
p
a
 
[Cu’Cupa] 

7 

Paper 
poke 

used 
to sell roast 

peanuts 
or 

chestnuts. 
Jd 

compra 
ung’a 

chuchupa 
di 

facam 
| bought 

a packet 
of 

peanuts. 

i) | SENNA 
FERNANDES 

a
 
C
l
.
 

_________ 
ALAN 

NORMAN 
BAXTER 

| 

( l
u
m
b
a
 
[Cum’ba] 

vi 

lo 
b
e
c
o
m
e
 

a 
fixture, 

used 
to 

describe 
s
o
m
e
b
o
d
y
 

w
h
o
 

settles 
d
o
w
n
 
s
o
m
e
w
h
e
r
e
 
and 

(hen 
becomes 

very 
difficult 

to 

shift; to not 
give up. 

Chumba 

na 
cadera 

said of a guest who 

has overstayed 
his welcome. 

( h
u
n
a
m
b
e
i
r
o
 

[Gunam’beirg], 

|cunam’bero] 
n 

()ven 
for making 

c
h
u
n
a
m
b
o
.
 

(‘hunambo 
[Cu’nambo] 

7 

|.ime 
obtained 

f
r
o
m
 
shells. 

(hupa [Cu’pa] vt 

|. 
To 

suck. 

“¢ 
Chupa 

dédo 

to 
suck 

one’s 

thumb, 

be 

left 

with 

nothing. 

“¢ 
Chupa 

évo 

[Cu 

pa 

‘ovo, 

chupa 

chili 

[Cw 

pa 

‘Cili], 

or 

chupa 

leng-kok 

|[Cu’pa 

len*kg] 

get 

lost! 

“* 
Chupa 

grog 

See 

Dale 

grog. 

2. To absorb. 

(‘
hu

pé
ta

 
[C

u’
pe

ta
] 

7 

Ba
by
’s
 

bo
tt

le
. 

Pa
ci
fi
er
. 

| 

C
h
u
p
o
u
!
 

[Cu’po] 
inter7 

E
x
p
r
e
s
s
i
o
n
 

u
s
e
d
 

w
h
e
n
 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

has 
been 

left 

speechless. 
C
h
u
p
o
u
 

di 
bem! 

He 
took 

it straight 
in the 

face! 

Chura 
[€u’ra] 

vi 

To weep, 
wail. 

Churé 
lagri curto-comprido 

[éw’ra 
‘lagri ‘kurtu 

kom’pridu] 

to weep 
inconsolably. 

C
h
u
r
a
d
o
 

[¢u’ radu] 
adj 

Melted, 
liquefied. 

C
h
u
r
u
t
o
 

[Cu’ruto] 
7 

Cigar. 

C
h
u
v
a
 

[‘Cuva]| 
77 

Rain. 
Cai chuva 

to rain. 

Chuva 
filo-filo 

[*Cuva 
‘filu 

filu] 
drizzle. 

Chuva 
fino-fino 

[‘Cuva 
‘finu 

*finu] 
light rain. 

Chuva 
pedra 

[‘Cuva 
‘pedra|] 

hail. 

Cifa 
[si’ fa] See 

Cifra. 

| Cifra (si’fra], cifa [si’fa] ve 

47 

1. To 
clench. 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
—
—
—
—
—
-
—
—
-
~
 
~
~
~
 

2. To 
reveal 

one’s 
teeth 

w
h
e
n
 

laughing. 
Cifrd 

dente 
to 

bare 

one’s 
teeth 

in anger. 

Cifa 
dente! 

{si fa 
‘dente]| 

go 

away, 
don’t 

bother 
me! 

See 
also Cera, 

Cera 
dente. 

Cifrada 
[si frada] 

7 

Race. 
Ung’a 

cifrada 
jd 

vat 

c
o
z
i
n
h
a
 

she 
r
a
c
e
d
 

to 
the 

kitchen. 

Cilicario 
[sili’kariu] 

” 
(
<
M
.
 

serikaya) 

Old 
Macanese 

sweet. 

Cinematégrafo 
(sinema’tografu] 

n 
| 

Cinema, 
screening 

room. 

Cioso 
[si’ oso] ” 

Meddler, 
provoker. 

Cissi 
[si’si] 

vt (<™. 
sisil) 

1. To 
raise, 

lift (up). 

2. To pull up. 
Cissi calgam 

to 

pull one’s 
trousers 

Up. 

Ciumidade 
[siumi’dadi] 

7 

Jealousy. 
Ele 

ta atacado 
di 

48 

C 
V
O
C
A
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L
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R
Y
 

M
U
L
L
 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

- 
—
—
—
 

_____ 
ss 

A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
BAXTER 

c
i
u
m
i
d
a
d
e
 

he 
is 

o
v
e
r
c
o
m
e
 

would 
ev 

in 
uri 

| 
ild even 

strain 
uri 

i 
e to get 

2. To 
sit on 

one’s 
knee, 

carry. 

with 
jealousy. 

some 
2: 

«i 

J 
u
s
e
 

A 
r 

out 
of It. 

“
 
C
é
l
o
-
m
a
m
 
c
é
l
o
-
p
é
 
[*kolu 

manj‘kolu 
pe] idle. 

Clareza 
[kla’reza] 7 

( oberté [kobert’g] 1 

Explanation. 
Da 

clareza 
to 

Lidl of a pot or other 
recipient 

a 
: 

a
h
 
n
a
p
e
 
n
e
a
 

pient. 
C
o
l
u
m
b
r
a
 
[kolum’bra] 

vi 

1. To 
covet. 

( vedi 
[ko’ kai] vt (<C. 

mo! 
koi 

a
 

a
 

. 
m0’ 

Kot) 
2. To 

have 
great 

e 
l 

n
s
 
_
 

vt 
lo 

carry 
on 

one’s 
back. 

To 
: 
—
 

o 
make 

clear. 
14 

lear. 
Mai 

tad 
cocdi 

filo 
the 

C
o
m
é
 
[ko’me] 

vt 

tnather 
carried 

her 
son 

on 
her 

; 
_
 

Yo eat. 

Clu-elu 
[klu’klu} 

hack, 
* 

5 
¢ 
C
o
m
é
 

b
a
b
d
u
 

[
k
o
’
m
e
 

O
n
o
m
a
t
o
p
e
i
c
 

w
o
r
d
.
 

Gambling 
game 

in which 
two 

ba’bau] 
to 

be 
disappointed, 

_— 
. 

(ojut 
{ko jut] adj 

aed! 
oc 

dice are shaken 
inside a china 

, 
| o

d
 
| 

aay 
disillusioned. 

owlife. 
s
v
 
C
u
d
u
m
.
 

“° 
Comé 

nega 
[ko’me 

ne’ gal] to 

cup 
covered 

with 
a 

saucer, 

creating the sound which 
gives 

reap 
a 

benefit 
but 

not 

( oluuw 
|ko’ lau] 

See 
Culau. 

acknowledge 
it 

it its name. 
C
o
m
é
 
qui 

ravira 
|ko’me 

ki 

i 
ileha 

[kolé 

Co 
[ko] conj &

 prep 
Olcha 

["kglcal 
n 

ravi ra] to gorge 

A
 

|
 
1
}
 
“
I
c
O
V
e
r
 

|
 

"
i
 

|. And. 
Jou 

co 
vos 

you 
and I. 

| 
cdcover. 

| 
|
 

Comé 
qui senta 

6lo 
|kg’me 

ki 

2 With. 
Jou 

vai juntado 
co éle 

Mlanket 
or 

quilt. 
Coé/cha- 

sen’ta 
‘olu] 

to 
glut 

sneeelh 

I’m going with him. 
Vos pode 

jupa heavy quilt. Colcha-pena 
Note: 

<6lo> 
here 

refers to ato 

lother 
quilt. 

déco 

prigunta 
co 

ele 
you 

can 
ask 

C
o
m
é
 
ramatdé 

[ko’me 
rama’ta| 

talé 
parfo 

[cole 
‘garful 

| 
to eat everything 

up 

spoon 
and 

fork. 
Cutlery. 

syn 
| 

him. 

C
o
a
 
[ko’a] 

vi 

To 
filter, strain. 

I en-parfo. 
|
 Comédia 

[ko’media] 
1 

&
 Miza 

cod 
[mi’za 

ko’a] used 
B
a
c
k
e
 >wW,. 

C
O
 

| 

to 
describe 

an 
extremely 

bilo 
h
o
l
u
l
 

a
 &
 ve 

traditional] 
e
d
 

play 

: 
‘ 

S 
ing 

penny-pinching 
person, 

who 
1 

lap. 
Carnival 

y 
staged 

during 

val. 

49 
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C
o
m
e
z
a
i
n
a
 
[kome’zaina] 

7 

H
e
a
v
y
 
meal. 

C
o
m
o
a
 
[ko’mga] 

7 

Bilge, 
formerly 

located 

outside 
the house. 

C
o
m
p
a
n
h
a
 
[kompa’na] 

v4 

|. 
To 

accompany, 
follow. 

C
o
m
p
a
n
h
d
 
procissam 

to join 

a 
p
r
o
c
e
s
s
i
o
n
.
 
C
o
m
p
a
n
h
a
 

m
o
r
t
o
 

to 
attend 

a 
w
a
k
e
.
 

C
o
m
p
a
n
h
d
a
 

iou 
vai 

missa 
go 

with 
me 

to mass. 

2. 
To 

a
c
c
o
m
p
a
n
y
,
 

k
e
e
p
 

company. 
C
o
m
p
a
n
h
d
 
doente 

to keep 
a patient company. 

C
o
m
p
r
a
d
é
6
 
[kompra’do] 

” 

1. Trusted 
servant 

responsible 

for 
d
o
i
n
g
 

the 
h
o
u
s
e
h
o
l
d
 

shopping 
and 

for contracting 

and 
supervising 

the 
other 

servants. 

2. Commissioner 
on 

board 
a 

ship. 

C
o
m
p
r
i
d
a
m
 
[kumpri’dan| 

7 

Length, 
extension. 

C | 
50 
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_
_
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Y
 

C
o
n
d
o
r
i
m
 

[kondo’rip] 
7 
(
<
M
.
 

kanduri). 

Old 
unit 

of 
weight, 

a 
one 

hundredth 
of a

 tael. 

Conféto 
[kom 

fetu] 7 

1. Confectionary. 

2. Sweetie. 

Consola 
[konso’la] 

vt 

T
o
 
comfort. 

C
o
n
s
u
m
i
 
[konsu’mi] 

vé 

1. To 
consume. 

2. To 
mortify. 

3. To 
displease. 

C
o
n
s
u
m
i
c
a
m
 
[konsumi’san] 

7 

1. Consumption. 

2. Displeasure. 

3. Tease. 

C
o
n
s
u
m
i
d
o
 
[konsu’midu] 

adj 

1. Displeased. 

2. Quarrelsome. 

C
o
n
v
e
n
t
o
n
a
 
[konjven’tona] 

7 

Girl, 
u
s
u
a
l
l
y
 

o
r
p
h
a
n
e
d
,
 

brought 
up 

in a convent. 

M
U
L
L
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

__
 

(o
pa

 
[“

ko
pa

] 
7 

Si
de

bo
ar

d.
 

( 
o
p
a
m
 

[k
o’

pa
n]

 
7 

A 
la

rg
e 

gl
as
s.
 

( 
op
it
o 

[k
q’

pi
tu

] 
7 

A 
sm
al
l 

gl
as
s.
 

( 
ip
o-
cé
po
 

[‘
ko
po
 

‘k
op

o]
 

n 
(<
M.
 

Au
pu
-k
up
u)
 

ul
te
rf
ly
. 

( 
wq
ué
ra
 

[k
o’
ke
ra
] 

1 

(‘
oc
on
ut
 

ca
ke

 
fi
ll
ed
 

wi
th
 

il
es
si
ca
te
d 

co
co
nu
t,
 

eg
gs

 
an

d 

S
U
P
.
 

( 
oq
uc
ta
 

[k
o’

ke
ta

] 
ad
j 

( 
‘o
qu
et
te
, 

wh
o 

li
ke
s 

to
 

en
ga
ge
 

th
e 

at
te
nt
io
n 

of
 

me
n.
 

f 
oq
ui
nh
o 

[k
o’
 

ki
no

] 
7 

Wa
te
r 

ch
es

tn
ut

, 
S
c
i
r
p
u
s
 

b
e
r
o
s
u
s
.
 

t 
o
r
u
c
a
m
 

[k
or
a’
sa
n|
n 

ll
ea
rt
. 

El
e 

sa
m 

b
é
m
-
c
o
r
a
g
a
m
 

© 
le
 

is
 

a 
ki
nd
-h
ea
rt
ed
 

pe
rs
on
. 

5] 
—
_
_
_
_
_
_
_
_
_
.
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B
o
m
 
c
o
r
a
g
a
m
 
[bon 

kara’san |
 kind-hearted, 
generous 
person. 

“+ C
o
r
a
g
a
m
 

cdésca 
|kora’say ‘kgska] 

someone 
w
h
o
 

wants 
to 

speak 
out 

but 
remains 

quiet. 

See 
Césca. 

“*
 

C
o
r
a
g
d
m
 

du
ro

 
[k

gr
a’
sa

n 

‘d
ur

u]
| 

di
sp
as
si
on
at
e,
 

cr
ue
l.
 

“*
 

Co
ra

ca
m 

gr
an

di
 

(|
ko
ra
’s
an
 

‘g
ra

nd
i|

 
ge
ne
ro
us
. “*

 
C
o
r
a
c
a
m
 

mé
li

 
[k
or
a’
sa
n 

‘m
al

i]
 

so
ft

-h
ea

rt
ed

. 

“* Coracam tanto [kora’san 

‘tantu] 

talkative 

person. 

Mau coracgam [maw kora’san| 

unkind 

person. 

Corazi [kq’rqzi] n 

Courage. 

Cordial 
[kurdi’ql] 

 (<Eng. 

cordial) 

1. Remedy in the form of a 

powder 

scraped 

from 

a 

calcareous 

stone 

of 

Indian 

origin, 

which 

was 

formerly 

used 

to 
calm 

nerves. 

2. Fruit 
cordial. 
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Coré 
[kq’re} 

vi 

To 
run. 

 
C
o
r
é
 
greza 

[kore 
‘greza| 

to 

go 
to 

c
h
u
r
c
h
 

on 
M
a
u
n
d
y
 

Thursday. 

C
o
r
é
 

tras 
[ko’re 

tras] 
to 

follow. 

Coré 
vai 

[ko’re 
vai] 

to 
run 

along. 

Coré 
vai, coré 

vém 
|kg’re 

val 

ko’re ven] to come 
and go ina 

hurry. 

Corenteza 
[koren’teza] 

2 

1. Breeze. 

2. 
F
l
o
w
 

of 
air 

created 
b
y
 

opening two 
windows 

or doors 

in a house. 

Senté 
na 

corenteza, 
pode fica 

doente 
sitting in a draught 

can 

make 
you 

feel unwell. 

C
o
r
n
-
s
t
a
r
 

[kon’sta] 
1 

(<£ng. 

corn 
Starch) 

Cake 
m
a
d
e
 
with 

corn 
starch, 

hence 
the 

name. 
Also 

called 

genete. 

C
o
r
t
a
-
C
o
r
t
a
 

[korta’korta} 

Kite 
competition 

to try to cut 

__ 
V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

an 
o
p
p
o
n
e
n
t
’
s
 

string. 
See 

Sarangong. 

Corta-vento 
[‘korta 

*ventu] 
7 

S
o
m
e
b
o
d
y
 

with 
an 

aquiline 

n
o
s
e
.
 

Corte 
[‘korte| 

2 (<Eng. 
court) 

Court. 

Cosca 
[‘koska] 

7 

Tickles. 

+
 Coracam-cosca 

{kgra’sal) 

‘kgska] 
somebody 

who 
wants 

to speak out but remains 
quiet. 

Coscoram 
[kusku’ray] 

7 

Typical 
Christmas 

sweetmeat, 

made 
with 

flour, 
eggs 

and 

molasses, 
and 

dusted 
with 

sugar. 

Cosquénta 
[kgs’kenta] 

adj 

Tickly. 

Costa 
[‘kgsta] 

Back. 

& 4Atira 
na 

costa! 
[qti'ra 

na 

’-kasta] 
don’t 

pay 
any 

mO
UL
L 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

— 

attention; leave it alone; don’t 

ho
th
er
 

ab
ou

t 
it
! 

**
 

Co
st

a-
qu

én
ti

 
[‘

kg
st

a 
’k

en
ti

] 

de
fe

nd
er

, 
pe
rs
on
 

in
 

a 
hi
gh
 

po
si

ti
on

 
wh
o 

pr
ot

ec
ts

 
th

os
e 

in
de
r 

hi
m.
 

( 
o
x
f
u
m
a
d
o
 

[k
os
tu
’m
ad
u]
 

ad
j 

(s
ed
 

to
, 

a
c
c
u
s
t
o
m
e
d
.
 

El
e 

c
o
s
t
u
m
a
d
o
 

v
é
m
 

c
e
d
o
 

he
 

us
ua
ll
y 

co
me
s 

ea
rl
y.
 

N
u
n
c
a
 

co
st

um
ad

o 
té
m 

ch
uv
a 

Ot
ub
ro
 

it
’s

 
un
us
ua
l 

to
 

ha
ve

 
ra

in
 

in
 

Oc
to
be
r.
 

( 
on
tu
ra
 

[k
os
tu
’r
a]
 

vi
 

& 
vt
 

lo
 

se
w.
 

ta
te
 

|*
ke
te
] 

a 

| 
Iw
is
t,
 

sp
ra
in
. 

' 
Cr
ac
ki
ng
 

of
 

bo
ne
s.
 

ta
lé
 

[k
ot
e]
 

ad
j 

& 
ad
v 

lo
it
er
in
g,
 

st
um
bl
in
g.
 

An
da

 

.o
te

-c
ot

é 
to

 
li
mp
, 

ho
bb

le
. 

Li
to
 

| ko
to
] 

2 

! 
Kn

uc
kl

e.
 

' 
Ll
bo
w.
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BAXTER 

3. A
n
y
 

hard 
object 

that 

protrudes, 
for 

instance 
the 

handle 
of a walking 

stick. Cé/o 

di 
nariz 

protruding 
part 

of 

nose. 

Cou-iok 
[ko’iok] 

n 
(<C. 

ieok? 

kou? 4274) 

Chinese 

medicinal 

paste. 

Coévado 
[‘kovadg] 

” 

C
h
i
n
e
s
e
 

m
e
a
s
u
r
e
m
e
n
t
 

of 

length, 
approximately 

38 cm. 

Also 
called 

pau. 

Céve-coco [‘kovi ‘koku] 7 

Cabbage 

(Brassica 

oleracea). 
Cozinha [kozi’pa] vt 

To 

cook. 

Cré [‘kre] vi 

To believe. Jou nadi cré J 

won't 

believe 

it. Crecé [kre’se] vi 

To 

grow. 

C
r
e
c
e
d
u
r
a
 

[k
re
se
’ 

du
ra

] 
n 

Gr
ow

th
. 
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Crecido 
[kre’sidu] 

See 
Quecido. 

Crioula 
[kri’ola] 

7 

Orphaned 
girl, formerly 

taken 
| 

into 
a family 

h
o
m
e
 
where 

her 

status 
would 

fall 
in-between 

that of a daughter 
and that of a 

maid. 

Cristam 
[kris’tan] 

1 

Catholic. 

Cristém-névo 
[kris’tay 

‘novo] 

adult 
Chinese 

convert. 

Lingu 
cristam 

{‘lingu kris’tan| 

Portuguese 
or patois. 

P
a
p
i
a
d
 

c
r
i
s
t
a
m
 

[pa’pyakris’tan] 
to 

speak 

Portuguese 
or 

patois. 

C
u
 
[ku] 

7 

Backside, 
behind. 

+
 Ci 

tremido 
[ku 

tre’midu] 

afraid. 

N
o
m
 

t
é
m
 
m
a
m
a
,
 
n
o
m
 
t
é
m
 

cn [non ten ‘mama 
non ten ku] 

flat-chested, 
flat-bottomed. 

S
e
e
 

P
o
b
r
e
,
 

P
o
b
r
e
-
c
u
-
 

limpado. 

Cuca 
[ku’sa] 

vt 

To 
scratch. 

__ V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

“
C
u
c
a
 
cabega 

{ku'sa ka’besa] 

to be at a loss. 

See 
Sarna, 

Sarna 
pa 

cuga. 

Cucéra 
[ku’sera] 

7 

Scratch, 
rash. 

Cucts 
[ku’kuS], 

cuscus 
[kuS’kuS}] 

adj 

Steamed. 

| 
Cudi 

[ku’di] 
vt 

| 
To 

assist, 
help. 

Gente, 
cudi, 

| 
cudi pa 

iou! help, somebody! 

| 
C
u
d
u
m
 

[ku’dun] 
adj 

(<M. 

| 
kudong) 

Short 
in stature. 

| | 
C
u
l
a
u
 
[ku’lqu], 

colau 
[ko’ lau] 

7 

(<C. 
kou! laut Hk?) 

Chinese 
restaurant. 

Chacha 
co 

Avo-céng 
tudo 

dia pramicédo 

tém na 
culau grandmother 

and 

| 
grandfather 

are 
at the C hines¢ 

restaurant 
every 

day. 

Cali 
[‘kuli] 

7 

1. Coolie, 
rickshaw 

or trishaw 

coolie. 
C
h
o
m
d
 
quanto 

cull 

| 
culi para 

carta 
tudo ancuzda 

\0 
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U
L
L
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 hi
re

 
so
me
 

co
ol

ie
s 

to
 

ca
rr

y 
|
 

ev
er
yt
hi
ng
, 

2,
 

Us
el
es
s,
 

pe
rs

on
 

of
 

no
 

wo
rt
h.
 

(‘
um
pr
id
am
 

[k
um
pr
i’
da
n]
 

ad
j 

Ve
ry
 

lo
ng
. 

(
u
m
u
n
g
a
 

[k
um
un
’g
a]
 

vi
 

lo
 

co
nf
es
s.
 

(
u
m
u
n
h
a
m
 

[k
um
un
ay
] 

7 

(‘
om
mu
ni
on
. 

( 
un
fi
ss
a 

[k
un
jf
i’
sa
] 

ve
 

lo
 

co
nf
es
s.
 ( 

wr
lo
-c
ur
to
 

[‘
ku
rt
o 

‘k
ur
to
] 

ad
j 

Ve
ry
 

sh
or
t.
 

f
u
r
u
m
 

[k
uw
’r
un
] 

2 
(<
M.
 

ku
ro
ng
) 

(a
pe
, 

ch
ic
ke
n 

ru
n.
 

C
u
r
u
m
 

di
 

wi
li
nh
a 

he
n 

ho
us
e.
 

f 
us
eu
s 

[k
uS
*k
uS
] 

Se
e 

cu
ct
s.
 

t 
us
pi
dd
 

[k
us
pi
’d
o]
 

n 

Sp
il
to
on
, 

H
u
n
t
 

[k
us
’t
a]
 

vi
 

| 
lo
 

co
st
. 

C 
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N
O
R
M
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B
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2.
 

To
 

r
e
q
u
i
r
e
 

ef
fo
rt
, 

be
 

di
ff
ic
ul
t.
 

|
 

C
u
t
a
m
 

[k
u’

ta
n]

 
7 

(<
M.
 

ku
ta
ng
) 

Bo
di

ce
. 

Sa
ia

-c
ut

am
 

w
o
m
a
n
’
s
 

co
mb
in
at
io
ns
, 

m
a
d
e
 

of
 

sk
ir

t 

| 
an
d 

bo
di
ce
. 

Cu
te
 

[‘
ku
ti
] 

Se
e 

cu
ti
. 

| 
Cu

ti
 

[k
u’
ti
],
 

cu
te
 

[‘
ku
ti
] 

7 
&
 

vt
 

(<
M.
 

ku
ti
l)
 1.

 
B
l
o
w
 

to
 

th
e 

he
ad
. 

|
 

2.
 

To
 

hi
t 

so
me

on
e 

wi
th
 

an
y 

ob
je

ct
. 

Cu
ti
 

pi
am
 

[k
u’

ti
 

pi
’a
n]
 

7 

1.
 

Sp
in

ni
ng

 
to

p 
ga
me
. 

2.
 

Th
e 

to
p 

us
ed
 

fo
r 

th
is

 
ga
me
, 

al
so
 

ca
ll

ed
 

pi
am

 
ca
rr
et
a.
 

C
u
z
a
 

[‘
ku
za
] 

ad
v 

Wh
at
? 

Wh
ic
h?
 

Co
nt

ra
ct

io
n 

of
 

| 
Q
u
é
 

cu
za

? Cu
za
 

c
h
o
m
a
 

io
u 

t
a
i
-
m
o
n
g
?
 

|
 

w
h
y
 

ar
e 

yo
u 

ca
ll
in
g 

me
 

st
up

id
? 

Cu
za

 
fa

zé
 

ch
ur
d?
 

w
h
y
 

ar
e 

yo
u 

cr
yi

ng
? 

Cu
za
 

fa
zé

 
ch

ur
d?

 

|
 

wh
at
’s
 

th
e 

po
in
t 

of
 

cr
yi
ng
? 
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_
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— 

e
e
 

ii 
[da] vz 

Daia 
[‘daia] 

7 
Cuza 

vos 
queré? 

what 
do you 

want? 
Cuza 

vés ta papia? 
what 

are you 
saying? 

Q
u
é
 cuza pode 

fazé? 
what 

can 
be 

done? 
Q
u
é
 

cuza? 
w
h
a
t
 
was 

that? 

To give. 

D
é
 
cara 

{da 
‘ka-ra] 

to 
pay 

attention 
to. 

Dé cavaco 
[daka’vaku] 

to take 

offence. 

Midwife. 

D
a
i
é
m
 

[dai’on] 
1 (<M. 

dayong) 

Large 
wooden 

spatula 
shaped 

like an 
oar, 

used 
for preparing 

Cuza 
suzo 

[kuza’suzu] 
7 

| 
Dé 

comé 
[da ko’me] 

to feed. 
alia, 

guava 
jam, 

dodol, 
and 

|. Filthy thing. 
Dd comé gente to supply food, 

other Macanese 
jams. 

2. Vulgar thing. 
| 

accept 
orders 

for food. 

3. Damned 
thing. 

| 
Dé 

co falta 
[da ku 

‘falta] 
to 

Dale 
[*dali] 

vé 

4, Spirit, 
ghost. 

| 
s
n
e
s
 
wie 

lacie 
1. To 

attack, 
beat, 

s
m
a
c
k
.
 

, 
; 

< 
Pega 

dale 
to 

give 
a 

hiding. 
Dé 

co 
queixo 

[da ku 
‘keiSu] 

S 
. 

. 
e 

h
e
 

, 
re 

P
e
g
a
 

v
a
s
s
é
r
a
-
p
e
n
a
 

dale 

oO expire. 

| 
. 

_ 
—
 

guianga 
to beat 

a child 
with 

a 
Dé 

cér 
di si 

{da kor di’si] 
to 

| 
| 

| 
feather 

duster. 

| 
li

ve
 

NE
WS

. 
+ 

g's 

| 
da 

‘tk 
2.To 

imbibe; 
to 

enjoy 
i 
céti 

[da 
‘koti] 

to 
h
a
v
e
 a
 

e
e
 

e
s
 

, 
| 

¢ 
L
c
 p
e
t
]
 

imbibing. 
Dale 

vinho 
to drink 

| 
cramp, 

twist. 

Dé f
u
n
d
o
 
[da ‘fundu] 

to stop. 

| 
Da 

vesti 
[da 

vis’ti] 
to 

help 

wine. 
Dale 

grog 
to 

take 

alcohol. 

3. To 
gamble. 

Nés 
ta vai dale 

| 
dress. 

dos m
d
m
 

[ngs ta vai da’li dos 

| 
Dé
 

le
mb
ra
ng
a 

|d
a 

le
m’
 

br
an

sa
| 

m
a
n
]
 

we
’r

e 
go

in
g 

to
 

ha
ve
 

a 

|
 

(o
 

se
nd

 
re
ga
rd
s 

to
. 

fl
ut
te
r.
 

| 
Da
 

m
o
r
d
e
c
i
m
 

|d
a 

mo
rd

i’
si

n]
 

**
 

Da
le

 
dé

s 
m
a
m
 

co
 

in
gl

és
 

| 
(o

 
an
no
y.
 

[d
a’

li
 

do
s 

ma
n 

ku
 

in
’ 

gl
es
] 

sa
id

 

| 
| 

| 
w
h
e
n
 
the 

father 
is u

n
k
n
o
w
n
.
 

| 
D
a
c
h
i
m
 

[da’éin] 
n 

(<C. 
toh? 

| 
sing’ HEPA) 

Damostra 
[damas’tra] 

vt (<P. 

|
 

Sce 
Ta-chim. 

dar 
+ 

mostrar) 
| 
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1. T
o
 
show. 

2. T
o
 
demonstrate. 

D
a
n
g
e
r
o
s
o
 

[danje’r9zo] 
adj 

(<Eng. 
dangerous) 

1. Risky. 

2. Dangerous. 

Dareté 
[dare’te] 

vi &
 
vt 

1. T
o
 
melt. 

2. To 
fall in love. 

Daretido 
[dare’tidu] 

adj 

1. Melted. 

2. Slobbery. 

Deco 
[‘deku] 

See 
Olo 

deco. 

D
e
d
o
 
[‘dedu] 

7 

Finger. 
Toe. 

D
e
d
o
-
c
é
m
 
[‘dedu kon] thumb. 

Defronte 
[de’frenti] 

7 

D
a
m
n
e
d
 

soul. 

Uvi, 
defronte! 

listen, 
dammit! 

D
e
n
g
u
e
-
d
e
n
g
u
e
 

[‘dengi 
’dengi], 

dingo-dingo 
[‘dingu:’dingu] 

adj 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

Floppy, 
slack, 

not 
secure. 

Porta 
dingo-dingo 

flimsy 

door. 

| 

Dente 
[‘denti] 

7 

Tooth, 
teeth. 

Gossd 
dente 

to 

brush 
one’s 

teeth. 

| 
Dente 

ricusé 
[‘denti 

riku’za] 

m
y
 
teeth 

can’t 
take 

(chew) 
it. 

As 
tough 

as 
leather. 

_ 
D
e
r
d
e
z
i
d
o
 
[derde’zidu] 

adv 

Intentionally. 
Jou 

derdezido 

|
 

vem 
ola 

vos 
v
e
 
come 

to 
see 

you 
on 

purpose. 

D
e
u
s
a
l
e
m
b
r
a
 

[
d
e
w
z
a
l
e
m
’
b
r
a
]
 

See 
D
i
o
s
a
l
e
m
b
r
a
.
 

| Despique [des’piki] » 
Quarrel, 

a
r
g
u
m
e
n
t
.
 

Dessa 
|[de’sa] 

vt 

To 
leave. 

Dessd 
iou 

old 
let me 

see. 
N
é
-
b
é
m
 

dessa 
véla 

cat 

don’t 
let the 

old 
lady fall. 

Dess@ 
vai-ia! 

{de’sa 
‘vai 

ya] 

let it be!, ignore 
tt! 
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MIGUEL 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

. 
= 

n
e
 

D
e
s
t
u
n
g
’
a
 

[des’tuya] 
See 

|
 

’stung’a. 

e
v
o
c
a
m
 

[devo’san| 

Devotion. 

Ii |di] prep 

Of. 
Indicates 

the 
semantic 

relation 
b
e
t
w
e
e
n
 

two 

clements: 
such 

as possession, 

origin, 
place, 

c
o
m
m
o
n
l
y
 
used 

with 
interjections. 

Ui di bom! 

Very good. Ele péssa di grandi 

he 
is very 

big! 

Diabo 
[‘dyabu] 

n 

|. Devil. 

Diabo 
dé& 

capa, 
diabo 

da 

c
a
m
p
e
n
h
a
 
[‘dyabu 

da ‘kapa 

‘dyabu 
da 

k
a
m
’
p
e
n
a
]
 

If the 

devil 
gives you 

a cloak, he will 

also 
give 

you a
 bell, 

in other 

words 
a criminal 

will 
always 

leave 
clues 

behind. 

Diabo-solto 
{‘dyabu 

‘soltu] 

Bedevilled. 

2. Spirit, 
ghost, 

soul 
from 

the 

afterworld. 

ALAN 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

3. 
H
e
a
v
y
 
M
a
c
a
n
e
s
e
 

dish 

prepared 
with 

leftovers 

f
l
a
v
o
u
r
e
d
 

with 
v
a
r
i
o
u
s
 

c
o
n
d
i
m
e
n
t
s
 

such 
as 

Chinese 

mustard. 

Diabo-cacinha 
[‘dyabu 

ka’sina| 

adj 

lL. Evil. 

2. Provocative. 

Dicotado 
[diko’tadu] 

adj 

1. L
o
w
 
cut 

(garment). 

2. L
o
w
 

cut. 
N
h
é
n
h
a
 
dicotado 

w
o
m
a
n
 
who 

wears 
revealing 

clothes. 

Di-fronti 
[di’fronti] 

adv 

Ahead, 
1n front. 

Dingo-dingo 
[‘dingu-’dingu] 

See 

d
e
n
g
u
e
-
d
e
n
g
u
e
.
 

Dios [digs] 7 

God. 

Dios 

da 

graga 

God 

be 

with 

you. 

Dios 

sabe 

God 

knows. 

Dios 

haja 

(used 

of 
one 

who 

has 

died) 

with 

God. 
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. 

D
i
o
s
a
l
e
m
b
r
A
 

[diozalem’bra], 

d
e
u
s
a
l
e
m
b
r
4
 
[dewzalem’bra|] 

adj 
& n 

Deceased. 
syn 

Diosaja. 

Diosaja 
[digs’aja] 

7 

With 
God. 

Used 
of deceased 

relative 
or close 

friend. 
/ou-sa 

diosaja 
my 

deceased 
husband/ 

wile. 

Diospiro 
di agua 

[di’gspirg 
di 

‘
a
g
w
a
l
n
 

Persimmon 
(Dyospiros 

kaki), 

reddish-orange 
fruit 

shaped 

like a tomato, 
with 

hard 
flesh. 

See 
figo caqui. 

Disbocado 
[disbo’kadu] 

7 

P
e
r
s
o
n
 
w
h
o
 

uses 
o
b
s
c
e
n
e
 

language. 

Discarado 
[diska’radu] 

adj 

1. S
h
a
m
e
d
,
 
without 

honour. 

Ai, 
iou 

qui discarado, 
azinha 

iscondé, 
non 

quéro 
ola! 

| was 

so 
a
s
h
a
m
e
d
 

that 
I hid 

and 

could 
not 

bear 
to 

look 
any 

more! 

2. Shameless. 

60 
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Discarso 
[dis’karsu] 

adj 

Barefoot. 

Discompé6 
[
d
i
s
k
o
m
’
 

po] vi 

To 
give a

 telling off. 

Di
si
nt
6é
m!
 

[d
iz
in
’t
on
] 

ad
j 

O
u
t
 

of
 

tu
ne
. 

Disint6m 
[dizin’ton| 

vi 

To 
sing off key. 

Dismancha 
[dismp’Ca] 

vi & 
vt 

Ll. To 
abort. 

2. 
To 

dismantle, 
demolish, 

China 
td d

i
s
m
a
n
c
h
a
 
baraca 

the 
Chinese 

are 
taking 

down 

the 
scaffolding. 

C
a
s
a
 

d
i
s
m
a
n
c
h
a
d
o
 

demolished 

house. 

Dismancho 
[dis’mpcu] 

7 

1. Abortion. 

Ung’a 
dismancho 

tras di otro 

a series 
of abortions. 

2. Hindrance. 
Ele sém 

u
n
g
’
 d
 

d
i
s
m
a
n
c
h
o
-
p
r
a
z
e
r
 

he 
1s 

4 

killjoy. 

MI
GU

EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
 

$ 
= 

—
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

BA
XT
ER
 

Di
sp

ar
ec

é 
[d
is
pa
re
’s
e]
 

vi
 

di
za
ve
go
nh
ad
o 

th
at

 
sh
am
el
es
s 

To
 

di
sa
pp
ea
r.
 

Vo
sé

tr
o 

j
a
 

pe
rs
on
. 

d
i
s
p
a
r
e
c
é
 

qu
i 

c
e
d
o
 

y
o
u
 

(l
is

ap
pe

ar
ed

 
ea

rl
y 

on
. 

Di
ze
mb
ro
 

[d
i’

ze
mb

ru
] 

7 

De
ce
mb
er
. 

Di
ve
ra
 

[d
i’
ve
ra
] 

ad
y 

|.
 

Re
al
ly
. 

Ma
ri
a 

di
ve
ra
 

bu
ni

ta
 

Ma
ri
a 

is
 

re
al
ly
 

pr
et
ty
. 

”.
 

Tr
ut
h.
 

S
a
m
 

di
ve
ra
 

it
’s
 

th
e 

Di
ze
nc
an
ta
 

[d
iz
en
ka
n’
ta
] 

vt
 

To
 

re
ve
al
, 

to
 

fi
nd
. 

U
n
d
i
 

j
d
 

va
i 

di
ze
nc
an
td
 

es
tu
ng
'a
 

c
h
a
p
e
u
 

tr
ut
h.
 

wh
er
e 

di
d 

yo
u 

fi
nd

 
th

at
 

ha
t?

 

Q
u
e
l
é
-
m
o
d
d
o
 

j
a
 

di
ze

nc
an

ta
 

Wi
vi

nh
a 

[d
iv
i’
na
] 

v 
iva

 
as

si
 

ch
i 

: 
iv

in
ha

 
[d
iv
i’
na
] 

vt
 

no
iv

a 
as

si
 

ch
is

to
sa

 
ho
w 

di
d 

lo
 

gu
es
s,
 

yo
u 

fi
nd

 
su
ch
 

a 
lo

ve
ly

 
br
id
e?
 

Di
vi
nh
ag
am
 

[d
iv
in
a’
sa
n]
 

Di
ze
ng
on
¢a
do
 

[d
iz

en
go

n’
sa

du
] 

|.
 

Pr
op
he
cy
. 

| 
ad
j 

’,
 

Ri
dd
le
. 

1.
 

Cl
um
sy
. 

2.
 

Ac
ci
de
nt
-p
ro
ne
. 

Ih
iz
at
or
ad
o 

[d
iz
af
o’
ra
du
] 

ad
j 

|,
 

Da
ri
ng
. 

'.
 

Cr
ud
e.
 

Di
zu
vi
do
 

|d
iz
u’
bi
du
] 

ad
j 

Di
so
be
di
en
t.
 

Ni
va
lo
ro
 

[d
iz
a’
 

fo
ro

] 
n 

Iw
in
g,
 

ab
us
e.
 

Qu
i 

di
za
fo
ro
! 

lo
w 

da
re
 

he
! 

Se
lé
a 

di
za
fo
ro
 

si
mi
la
r 

ab
us

e.
 

| 

D
6
 

[d
g]
, 

do
l 

[d
ol

] 

Bl
ac

k 
ve
il
 

wo
rn
 

by
 

el
de
rl
y 

w
o
m
e
n
 

w
h
e
n
 

at
te

nd
in

g 

ch
ur

ch
. 

No
s 

vé
la
-v
él
a 

té
m-

qu
i 

cu
br
i 

do
l 

pa
 

va
i 

gr
ez

a 
no
s,
 

we
 

Ni
vu
ve
go
nh
ad
o 

[d
iz

av
eg

o’
pa

du
] 

_ 
ol
d 

la
di
es
 

ha
ve

 
to
 

co
ve
r 

ou
r 

al
y 

he
ad
s 

wi
th

 
a 

do
l 

w
h
e
n
 

we
 

go
 

Sh
am
el
es
s,
 

bl
at

an
t.

 
Ac
un
g’
a 

to
 

ch
ur
ch
. 
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Doci 
[‘dgsi] 

7 

Swect. 

Déci 
c
a
m
a
l
é
n
g
a
 

|‘dQsi 

kama’ 
lenga] 

pumpkin 
jam. 

D
é
c
i
-
d
é
c
i
 

[‘dosi 
‘dgsi] 

sweetened. 

Déci 
vestido 

[‘dosi 
vis’tidu] 

selection 
of decorated 

sweets 

given 
to 

the 
guests 

at 
a 

christening 
or wedding. 

D
o
d
a
 
[‘doda] 

See 
Dédo. 

D
é
d
o
 
[‘dodu] 

adj m, 
doda 

[*dgda] 

adj f
 

Crazy. 

D
o
d
o
l
 

[do’dol] 
n 

(
<
M
.
 

kueh 

dodol) 

Dessert 
made 

with 
pear jam, 

pine 
nuts, 

b
r
o
w
n
 

sugar, 

coconut, 
almonds, 

butter, 
lard 

and 
glutinous 

rice. 

Doi 
[doi] vi 

& 7 

1. To 
hurt. 

Ddi 
unde? 

where 

does 
it hurt? 

2. Ache. 
Dodi 

boca 
toothache. 

| ] 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

Déi 
c
a
b
e
c
a
 
headache. 

Doi 

bariga 
stomach 

ache. 
Doi 

uvido 
earache. 

Dol 
[dal] 

See 
Do. 

Dés 
[dos] mum 

Two. 
Isquevé 

dos regra pa 
tou 

drop me 
a couple 

of lines. 

D
o
z
e
l
a
d
o
 
[doze’ladu] 

adj 

Kneeling. 

Drento 
[‘drentu] 

adv 

Within, 
inside. 

Dréto 
[‘dretu] 

adj 

Right, just. Sém 
dréto 

it’s fair. 

Bém 
di dréto 

very 
accurate. 

D
u
r
m
i
 
[dur’mi] 

vi 

To 
sleep. 

D
u
r
m
i
d
o
 
[dur’midu] 

adj &
 

vi 

To 
be 

sleeping. 
Ja 

fica 

durmido 
he fell asleep. 

D
r
u
m
i
 
[dru’mi] 

vi 

See 
Durmi. 

MeL SENNA FERNANDES 

‘egul 
7 

Mare. 

Vy ul 

bli 
[ela] 

vt (<M. 
helak) 

|. To pull. 

>, To 
drag. 

Ela 
na 

rabicho 
di 

quiada 
to pull a child’s 

plait. 

Ile 
| cli] pro 

Ile, she. 

lle-sa 
[Seli sa] See 

Ele-sua. 

I le-sua 
[‘eli ‘sua], éle-sa 

[‘eli sa| 

a
d
j
 

Ilis, her. 
See 

Sa. 

hina 
[ema] 

vi (<P. 
ema) 

|. To 
eat 

like 
a glutton, 

stuff 

oneself, 

’. To eat sweetmeats. 

lh 
ma

do
 

[e
’m
ad
u]
 

ad
j 

(;
lu
tt
on
, 

sw
ee

t 
to
ot
h.
 

) m
b
a
r
c
a
c
a
m
 
[embarka’san| 

” 

(icneric 
word 

for 
a 
Chinese 

lishing 
or boat, 

formerly 
with 

sails 
and 

n
o
w
a
d
a
y
s
 
with 

an 

en
gi
ne
. 

—
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N
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Embruwla 
[embru’la] 

v/ 

1. To 
pack. 

2. To 
wrap. 

E
m
p
a
d
a
 
[em’ pada] 

See Impada. 

E
m
p
a
t
u
c
e
a
 
[impatu’ka] 

vt 

To 
open 

one’s 
eyes 

wide, 

goggle. 

Olo 
e
m
p
a
t
u
c
a
d
o
 

[‘olu 

impatu’kadu] 
pop-eyed. 

Q
u
 

tém 
goita, 

p
o
d
e
 

tém 
olo 

e
m
p
a
t
u
c
a
d
o
 

people 
with 

goitre may 
develop puffy eyes. 

E
m
p
é
 
[em’pe] 

impé 
[im’pe] 

vi 

To 
stand. 

E
m
p
i
d
o
 

[em’pidu] 
i
m
p
i
d
o
 

fim’ pidu] 
adv 

O
n
 
your 

feet. 

E
m
p
o
l
a
d
o
 
[empo’ladu] 

adj 

Extruding. 

E
n
c
a
p
e
l
a
 
[enkape’la| 

vt 

| 
1. To 

wrap 
oneself in a cape. 

2. To wrap 
up. Ja encapela 

qui 

| 
tanto ropa he dressed 

warmly. 
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Encha [‘enéa], enchéna 

[‘en’Cena] adj 

Impolite, 

tasteless. 

Ela 

qui 

encha! Usd ropa cumprido 

pindurado! 

she 

has 

such 

bad 

taste! 

Her 

clothes 

were 

so 
ill- 

fitting. 

E
n
c
h
é
 
[‘en’¢e] 

See 
inchi. 

E
n
c
h
i
d
o
 

[en’Cidu] 
See 

Inchido. 

Enchona 
[‘en’éona] 

See Encha. 
E
n
c
o
r
p
a
d
o
 

[e
nk

or
’p

ad
u]

 
ad
j 

|.
 

Fa
t,

 
th
ic
k.
 

So
pa
 

en
co

rp
ad

o 
ri

ch
, 

he
av
y 

so
up
. 

2.
 

St
ur

dy
. 

Ar
vr
e 

qu
i 

en
co
rp
ad
o 

a 
so
li
d,
 

we
ll
-d
ev
el
op
ed
 

tr
ee
. 

Encunha [enku’na] vi 

|. To prop up. 

2. 
To 

lean. 

Jeu 

ja 
encunha 

éle 
na parede | leant it against the 

wall. 

3. To get into a fix. 

K-mé? [e ne], né? [ne] interrog Isn’t that right? syn Sam 

hunca. 
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E
n
f
a
d
a
 
[emfa’da] 

vi &
 
vt 

1. 
To 
cast 
a spell. 

2. 
To 
irk. 
Né-bd6m 
enfadd 
gente 

co 
vosso 

p
a
p
i
a
g
a
m
 

don’t bother 
p
e
o
p
l
e
 

with 
your 

chattering. 

E
n
f
a
d
a
d
o
 
[enfa’dadu] 

adj 

Irked, 
peeved. 

Jou jd uvi 
qui fica 

enfadado 
| was 
riled 
just 

hearing 
about 

it. 

Enfea 
[emfe’a] 

v7 

1. To 
make 

ugly. 

2. 
To 
bring 
dishonour. 
Enfed 

nomi 
di 
pai-mai 
he 
brought 
his 

parents’ 
name 

into disrepute. 

Enfeado [enjfe’adu] adj 

1. Disgraced. 

2. 
Infamous. 

En
fe
ti
ca
 

[e
nj

fe
ti

’s
a]

 
vr
 

1.
 

To
 

b
e
w
i
t
c
h
.
 

Se
e 

al
so
 

Ba
ga
ti
a.
 2.

 
To
 

se
du
ce
. 

Enféticado [emfeti’sadu] adj 

1. 
Bewitched. 

See 

also 

Bagatiado. 

MO
UI

EL
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

2,
 

Se
du

ce
d.

 

l
n
p
a
j
a
m
e
n
t
o
 

[e
ng

aj
a’

 
me

nt
o]

 
n 

(
E
n
g
.
 

en
ga
ge
me
nt
).
 

I'
ng

ag
em

en
t.

 

Wn
ga
ja
 

[e
ng

a 
ja

] 
vt

 

lo
 

as
k 

a 
fa
th
er
 

fo
r 

hi
s 

da
ug

ht
er

’s
 

ha
nd

 
in
 

ma
rr
ia
ge
. 

bn
pa

li
nh

a 
[e
ng
al
i’
pa
] 

vt
 

Yo
 

br
in

g 
ba

d 
lu

ck
, 

m
a
k
e
 

un
lu

ck
y.

 

ln
ta
fu
la
é 

[e
nt

af
u’

la
],

 
ta
fu
la
 

[t
at
ue
la
] 

ve
 

lo
 

st
uf
f 

on
e’

s 
m
o
u
t
h
 

or
 

st
om

ac
h 

wi
th
 

fo
od

, 
gl
ut
. 

l 
nt
en
a 

[e
n’
te
na
] 

7 

lk
oo
f 

be
am

, 
us

ed
 

in
 

ol
d 

ho
us
es
 

i 
M
a
c
a
o
,
 lh 

it
ie

a 
[e
nt
i’
sa
] 

vt
 

(<
En
g.
 

en
ti

ce
) 

|.
 

lo
 

te
mp
t.
 ' 

To
 

in
ci

te
, 

ur
ge
. 

1 
nt
or
na
 

[e
nt
or
’n
a]
 

v2
 

|.
 

To
 

sp
il
l.
 ’ 

To
 

fl
ow

 
ov

er
. 
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En
tr
es
ta
nt
o 

[e
nt
re
s’
ta
nt
u]
 

ad
v 

&
 

co
n}

 Me
an
wh
il
e,
 

in
 

th
e 

me
an

ti
me

. 

En
tr
et
é 

[e
nt
re
’t
e]
 

vt
 

To
 

en
te

rt
ai

n.
 

En
tr

et
é 

o
n
c
d
m
 

to
 

ke
ep

 
on

es
el

f 
am

us
ed

. 

En
ve
go
nh
a 

[e
nj

ve
rg

o’
na

] 
vi
 

1.
 

To
 

sh
am
e.
 

2.
To
 

ca
st

 
a 

s
h
a
d
o
w
.
 

E
n
v
e
g
o
n
h
d
 

n
a
g
a
m
 

to
 

be
 

a 

na
ti
on
al
 

di
sg

ra
ce

. 

Er
gu
i 

[e
r’
gi
] 

vt
 

1.
 

To
 

ra
is

e,
 

li
ft

. 
Er
gu
i 

ca
sa
 

to
 

bu
il
d 

a 
ho
us
e.
 

2.
 

To
 

ge
t 

up
. 

Er
gu

i 
di
 

ca
ma

 
to
 

ge
t 

ou
t 

of
 

be
d.
 

3.
 

To
 

su
sp
en
d.
 

Es
ca
be
la
 

[s
ka

be
’l

a]
 

vt
 

To
 

hu
rt

. P
e
g
d
 

e
s
c
a
b
e
l
d
 

to
 

pu
ll
 

so
me

bo
dy

’s
 

ha
ir
. 

Es
ca
rc
ha
da
 

[e
sk
ar
’S
ad
a]
 

n 

Em
br
oi
de
ry
 

m
a
d
e
 

wi
th
 

si
lv
er
 



MAQUISTA 
CHAPADO- 

or
 

go
ld
 

th
re

ad
 

in
 

re
li
ef
, 

an
d 

s
o
m
e
t
i
m
e
s
 

d
e
c
o
r
a
t
e
d
 

w
i
t
h
 

sequins. 

E
s
c
u
r
e
c
é
 

[skure’se] 
vi 

T
o
 

turn 
into 

night. 
Cava 

e
s
c
u
r
e
c
é
 

af
te
r 

du
sk
. 

Esfola 
[esfo’la] 

vi 
& vt 

1. To 
fleece. 

2. To 
spend. 

3. To 
break 

another 
person’s 

_ 

bank. 
| 

Esfrega 
[sfre’ ga] vi 

To 
scrub 

clean. 
Esfregd 

c
h
a
m
 

to scrub the floor. 

Esgrabula 
[sgrabu 

la] vi 

1. To 
tousle 

the hair, get one’s 

hair in a mess. 

2.To 
turn 

upside 
down, 

dismantle. 

Esguicha 
[sgi’Ca] 

ve 

1. To 
gush. 

2. To 
throw 

out. 

3. To 
push 

out. 
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p
n
 

V
R
 

T
T
 

“¢
 

T
é
m
 

qu
i 

es
gu

ic
ha

 
sa

pe
ca

 

[t
en
 

ki
 

sg
i’
Ca
 

sa
’p

ek
a]

 
it
’s
 

ti
me

 

to
 

pa
y.

 

Esmola [cezmo’la] vi 

1. 
To 

live 

on 

alms. 

2.To 

be 

as 

poor 

as 

a churchmouse. 7ém qui esmold 

pa 

nadi 

moré 

di 
fome 

he 
has 

to 

beg 

in 
order 

not 

to 

starve 

to 

death. 

Es
pe

vi
ta

 
[e

sp
ev

it
a]

 
ve
 

1.
 

To
 

be
ha

ve
 

in
 

an
 

af
fe

ct
ed

 

ma
nn
er
. 

2.
 

To
 

sp
re

ad
. 

Es
pe

vi
ta

do
' 

[e
sp

ev
i’

ta
du

] 
ad
j 

Pr
et

en
ti

ou
s,

 

Es
pe
vi
ta
do
’ 

[e
sp

ev
i’

ta
du

] 
n 

Kn
ow

-a
ll

. 
Pe

rs
on

 
w
h
o
 

sh
ow

s 

of
f 

hi
s 

kn
ow

le
dg

e.
 

Es
pi
ga
do
 

[s
pi
’g
ad
u]
 

ad
j 

G
r
o
w
n
,
 

m
u
c
h
 

ta
ll
er
. 

Ai
! 

gu
i 

g
r
a
n
d
i
 

j
a
 

fi
cd

 
e
s
t
u
n
g
’
a
 

qu
ia

nc
a,

 
gu

i 
es

pi
ga

do
! 

th
is
 

ch
il

d 
ha
s 

re
al

ly
 

gr
ow

n,
 

he
’s

 
so

 

ta
ll
! 

M
O
U
E
L
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

—
 

I'
sp
in
he
la
 

[s
pi
rn
el
a]
 Sp
in
e.
 

l
s
p
i
t
a
n
 

[s
pi
’t
un
] 

n 
(
<
E
n
g
.
 

sp
it

to
on

) 

Sp
it
to
on
. 

I'
st

en
dé

 
[s
te
n’
de
] 

vi
 

|.
 

To
 

st
re
tc
h.
 2.
 

To
 

ex
te
nd
. 

Es
te
nd
é 

na
 

ch
am
 

to
 

st
re
tc
h 

ou
t 

on
 

th
e 

gr
ou
nd
. 

°
 

E
s
t
e
n
d
é
 

li
ng
u 

[s
te
n’
de
 

‘l
in
gu
] 

to
 

sp
ea
k 

il
l 

of
 

pe
op
le
. 

Is
ti
ra
 

[s
tr
a]
 

vi
 

To
 

st
re
tc
h 

ou
t.
 

Es
ti
ra
do
 

na
 

c
h
a
m
 

st
re
tc
he
d 

ou
t 

on
 

th
e 

gr
ou
nd
, 

I'
st
6m
o 

[s
’t
om
o]
 

n 

S
t
o
m
a
c
h
.
 

I'
st
on
te
a 

[s
to
nt
e’
a]
 

vt
 

To
 

st
un
. 

I st
op
ér
 

[s
to
’p
or
] 

7 

|.
 

Ug
ly
 

pe
rs
on
. 

2.
 

Ba
d 

pe
rs
on
. 

E 

a
 

__
__
__
__
_.
 

AL
AN

 
N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

3.
 

Go
od
-f
or
-n
ot
hi
ng
. 

El
e 

qu
i 

|
 

es
to
po
r 

he
’s

 
so
 

us
el

es
s.

 

Es
to

po
ra

 
[e
st
ap
o’
ra
] 

vt
 

| 
To
 

cu
rs
e.
 

Es
to
ri
a 

[e
s’
to
ri
a]
| 

7 

|
 

|.
 

Hi
st
or
y.
 

| 
2.

 
St
or
y,
 

an
ec

do
te

. 
Un
di
 

vé
s 

uv
i 

es
tu
ng
’a
 

es
to

ri
a?

 
wh
er
e 

di
d 

yo
u 

he
ar
 

th
at

? 

|
 

“*
 

T
a
n
t
o
 

es
to
ri
a!
 

[‘
ta

nt
u 

st
or
ia
] 

so
 

m
u
c
h
 

to
 

ta
lk
 

ab
ou
t 

an
d 

it
’s
 

al
l 

li
es
! 

Es
tr

av
ag

an
ci

a 
[e

st
ra

va
’ 

ga
ns

ia
] 

7 

|
 

l
.
E
x
t
r
a
v
a
g
a
n
c
e
.
 

F
a
z
é
 

es
tr
av
ag
an
ci
a 

to
 

in
du

lg
e.

 

2
L
u
x
u
r
y
.
 

V
i
v
o
 

na
 

|
 

es
tr
av
ag
an
ci
a 

to
 

li
ve
 

in
 

st
yl
e.
 

Es
tr
ic
a 

[s
’t
ri
ka
],
 

is
tr
ic
a 

[i
s’
tr
ik
a]
 

n(
<D
. 

st
ri
jk
e)
 Ir

on
 

(d
om
es
ti
c)
. 

Ks
tr
ic
a 

[s
tr
i’
ka
],
 

is
tr
ic
a 

[i
st
ri
’k
a]
 

vt
 

(<
D.

 
st
ri
jk
e)
 

To
 

ir
on
. 

Es
tr
ic
d 

ré
pa
 

to
 

ir
on
 

cl
ot
he
s.
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Estung’a 
[es’tuna] 

dem 

This. 
Estung’a 

quanto 
these. 

Estung’a 
quanto 

casa 
sam 

bem 
di feo 

these 
houses 

are 

horrible. 
Estung’a 

ancusa 
this. 

Destung’a 
|des’tuna] 

(<Maqg. 

di+ 
estung’a) 

That. 
Destung’a 

manéra 
that 

way. 

Esturdia 
[s’turdia] 

7 

1. Prank, recklessness. Ele sam 
ung'a 

esturdia 
he’s 

a wag. 

2. Folly. 
Ja fazé 

esturdia 
he 

played 
a
 

joke. Ezazera [ezaze’ra] vi 

To 
exaggerate. 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

M
I
G
U
E
L
 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

ha
ca
m 

[f
a’

sa
n]

 
2 

(<
C.
 

fa
’ 

sa
ng

! 

(4
) 

Pe
an
ut
. 

| 

la
ca
-g
ar
fo
 

[‘
fa
ka
 

‘g
ar
fu
],
 

n 

Cu
tl
er
y.
 

sv
 

Co
lé
-g
ar
fo
. 

ha
ca
ra
m 

[f
ak
a’
ra
n]
 

7 

| ar
ge
 

kn
if
e.
 

hn
ce
ta
 

[f
a’
se
ta
] 

|.
 

Dr
es
sy
 

w
o
m
a
n
.
 

’,
 

Va
in
 

w
o
m
a
n
.
 

hia
eci

 
| *f
as
i]
 

ad
j 

la
sy
. 

Fa
ci
 

qu
i 

fa
ci
 

ve
ry
 

ea
sy
. 

ha
-h

oe
 

[f
a’
ho
k]
 

ad
j 

(<
C.

 
fa
? 

ho
ké
 

fl
i)
 

We
ak
, 

fe
eb
le
, 

un
re
si
st
in
g.
 

So
br
ad
o 

fa
-h
éc
 

we
ak
 

fl
oo

r.
 

la
ic
hi
 

[f
ar

ti
] 

2 
(<
C.
 

fa
P 

ch
i?
 

SE
 

/*
) 
(‘
ho
ps
ti
ck
s.
 

lwichista 
[far cista] 

n 
(<C. fai? 

h
i
 
j
h
e
 
+
 
a
s
 
-
I
s
t
a
)
 

\lan 
who 

plays 
<fan-tan>, 

ic
mo
vi
ng
 

gr
ou
ps
 

of
 

fo
ur
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AL
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N
O
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M
A
N
 

B
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T
E
R
 

co
un

te
rs

 
(f
or
me
rl
y 

sa
pe
ca
s)
 

wi
th
 

a 
ro

d,
 

to
 

ge
t 

th
e 

fi
na

l 

re
su

lt
. 

Th
e 

ro
d 

is
 

a 
fo
rm
 

of
 

lo
ng
 

fa
ic
hi
. 

Fa
if
um
 

[f
ai
’f
un
] 

7 
(<
C.
 

fa
i’
 

fo
ng
! 

1%
 

Hi
l)
 l.
 

Il
ln
es
s 

wi
th
 

si
mi
la
r 

sy
mp
to
ms
 

to
 

ma
la
ri
a.
 

2.
 

Fl
at
ul
en
ce
. 

Fa
it
ia
m 

[f
qa
ti
’a
n]
 

n 
(<
C.
 

fa
i?
 

te
an
g?
 

[R
AE
) 

Li
gh
t,
 

sp
ee
dy
 

Ch
in
es
e 

bo
at
 

us
ed
 

fo
r 

tr
an
sp
or
ti
ng
 

go
od
s 

an
d 

pe
op
le
. 

F
a
i
z
a
m
 

[f
ai
’z
an
] 

i 

Ph
ea

sa
nt

. 

Fa
la
 

[f
al
a]
 

vt
 

L.
 

To
 

sp
ea

k.
 2.

 
To
 

sa
y.
 

lo
u 

vi
rd

 
fa
ld
a 

co
 

él
e 

[ 
tu

rn
ed

 
to
 

hi
m,
 

sa
yi
ng
. 

Jo
u 

uv
i 

fa
ld

a 
\ 

he
ar

d 
te

ll
. 

Fa
la
 

di
ve

ra
 

(f
a’
la
 

di
’v

er
a]

 
te

ll
 

th
e 

tr
ut
h.
 Fa
la
 

m
a
n
s
o
-
m
a
n
s
o
 

[f
a’

la
 

‘m
an
su
 

“m
an
su
] 

to
 

sp
ea
k 

in
 

a 

so
ft
 

vo
ic

e.
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<
 

Falé 
vai, fala 

vém 
[fa’la 

vai 

fa’la ven| 
to say 

and 
repeat. 

F
a
l
a
 
p
o
r
t
u
g
u
e
z
a
d
o
 

|[fa’la 

p
o
r
t
u
g
e
’
z
a
d
u
]
 

to 
use 

P
o
r
t
u
g
u
e
s
e
 
expressions 

or 

accent 
when 

speaking. 

Fala 
saim-ia 

|fa’la 
san 

ya] to 

agree 
reluctantly. 

Faladéra 
[fala’dera] 

7 

Tittle-tattler. 

Falanpam 
[falan’pan] 

7 (<Fng. 

frying pan) 
Frying 

pan. 

Falha 
[fa’Aa] 

vi &
 
vt 

To 
fail. 

Falhé 
m
a
m
 

to 
fail 

to 
grasp 

well, 
letting slip an 

object. 

Fan-tan 
[fan‘tan] 2 (<C. fan’ tan’ 

il 
Chinese 

gambling 
game 

which 

consists 
of 

guessing 
the 

n
u
m
b
e
r
 
of remaining 

counters 

from 
a pile hidden 

under 
an 

upturned 
cup, 

after 
as 

m
a
n
y
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groups 
of four as possible have 

been 
removed. 

See 
Faichista. 

F
a
n
t
a
n
é
r
o
 

[fanta’nero] 
n 

(<C. 

fan! tan! 7&4 
+ 

P. -ero) 

Fan-tan 
addict. 

Faquia 
[faki’a] 

vé 

T
o
 
stab. 

F
a
n
t
u
c
h
é
r
o
 
[fantu’¢ero| 

adj &
 
n 

1. Exaggerated, 
far-fetched. 

2. Fantasist. 

3. Amazing. 

4. Chatterbox, 
blatherskite. 

F
a
r
i
n
h
a
-
p
a
u
 

[fa’rina 
paw] 

7 

Sago 
flour. 

Farti 
[‘farti] 

S
w
e
e
t
m
e
a
t
 

C
h
r
i
s
t
m
a
s
t
i
m
e
 

with 
flour, 

m
a
d
e
 

at 

coconut, 
pine 

nuts, 
almonds 

and 
spices. 

Also 
called 

<
A
l
m
o
f
a
d
a
 

do 
m
e
n
i
n
o
 

Jesus>. 

Fastio 
[fas’tiu] 

7 

1. B
o
r
e
d
o
m
.
 

MI
GU
EL
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

F
L
 

—
—
_
—
—
_
_
.
_
_
_
_
_
_
_
_
_
.
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

BA
XT
ER
 

2.
 

Av
er
si
on
, 

3,
 

La
zi
ne
ss
. 

la
ta
-f
at
a 

[‘
fa
ta
 

fa
ta
],
 

fe
ti
-f
et
i 

|‘
fe
ti
 

’f
et
i]
 

ad
j 

Un
sc
re
we
d,
 

in
sa
ne
. 

sy
n 

Té
c-
 

’ 

(o
c.

 ha
vo
r 

[f
a’

vo
] 

n 

l'
av
ou
r.
 

Fa
zé
 

fa
vé
 

pl
ea
se
. 

la
ze
 

[f
a’
ze
] 

vt
 

|.
 

To
 

ma
ke
. 

..
 

To
 

ac
hi
ev
e.
 

ha
zé
 

fl
or
is
ti
a 

[f
a’
ze
 

fl
or
es
’ 

ti
a]
 

(1
) 

to
 

sh
ow
 

of
f;
 

(i
i)
 

to
 

sp
en
d 

os
te
nt
at
io
us
ly
. 

la
zé
 

g
a
l
a
n
t
a
r
i
a
 

[f
a’
ze
 

pi
la
nt
a’
ri
a]
 

to
 

fl
ir
t,
 

co
ur
t.
 

h
a
z
é
 

t
e
n
t
a
g
a
m
 

[
f
a
’
z
e
 

ic
nt
a’
sa
n]
 

to
 

te
mp
t,
 

se
du
ce
. 

la
zé
 

vi
st
a 

[f
a’
ze
 

‘v
is
ta
] 

to
 

lo
ok
 

ro
od
, 

ha
zé
 

su
st
o 

[f
a’
ze
 

‘s
us
tu
] 

to
 

S
C
A
P
r
e
,
 

hu
ve
nd
a 

[f
a’
ze
nd
a]
 

(l
ot
h,
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Fé
de
' 

[‘
fe
de
] 

ad
j 

St
in
ky
. 

Bo
ca
 

fé
de
 

[‘
bo
ka
 

‘f
ed
e]
 

ba
d 

br
ea
th
, 

ha
li
to
si
s.
 

Fé
de

’ 
[‘

fe
de

] 
vi
 

To
 

gi
ve
 

of
f 

bo
dy
 

od
or

, 
or
 

a 
fo
ul
 

sm
el
l.
 

Fé
de
 

mi
zi

nh
a 

st
in
ki
ng
 

of
 

me
di
ci
ne
. 

Fé
de
 

ca
ti
ac
a 

or
 

Fé
de

 
ra
po
so
 

st
in
ki
ng
 

of
 

sw
ea
t.
 

Sc
e 

al
so
 

Im
pe
st
a.
 **

 
Ta
 

fé
de
-i
a 

[t
a 

‘f
ed
e 

ya
] 

sh
e’
s 

pr
eg
na
nt
 

no
w.
 

Fe
do
re
nt
o 

[f
ed
o’
re
nt
u]
 

ad
j 

1,
 

Un
pl
ea
sa
nt
. 

2.
 

Un
de
si
ra
bl
e.
 

Fe
ié
na
 

[f
ei
 

on
a]
 

ad
j 

Ve
ry
 

ug
ly

. 

Fé
me
a 

[‘
fe
mi
a]
 

ad
j 

&
 

n 

Fe
ma

le
. 

Fe
nd
é 

[f
en
’d
e]
 

vz
 

1.
 

To
 

cl
ea
ve
 

op
en
, 

fi
ss
ur
e.
 

2.
 

To
 

sp
li
t.
 

Fe
nd
é 

li
nh
a 

to
 

ch
op
 

wo
od
. 
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Feo 
[‘feu] adj 

Ugly. 

F
e
o
 
old 

[‘feu 
0’ la] it doesn’t 

suit you. 

Fera 
[fe’ra] 

v
 

1. To 
deceive 

Né-bdm 
ferd 

tou 

don’t 
trick me. 

2. To 
trick. 

F
e
r
d
 
c
a
m
 

[fe’ra 
kan] 

to 

swindle. 

F
e
r
é
 

l
a
m
p
d
n
a
 

|fe'ra 

lam’pana] 
to dupe. 

3. To 
fry. 

Ferd 
na 

tacho 
to 

cook 
in a frying pan. 

Ferado 
[fe radu] 

adj 

1. Swindled. 

2. Duped. 

Fervido 
[fer’ vidu] 

adj 

Boiled. 
Boiling, 

very 
hot. 

Festa 
[‘festa] 

” 

Party. 

Festa 
di quebra 

testa 
[*{¢sta 

di ke’bra 
’testa] 

(i) Ball. 
(11) 

S
o
l
e
m
n
 

e
v
e
n
t
,
 

c
o
m
m
e
m
o
r
a
t
i
o
n
.
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Festa 
di fichaé 

ano 
[‘festa 

di 

f’'ta 
‘anu] 

party 
marking 

an 

anniversary. 

Missa festa [‘misa 
‘festa] high 

m
a
s
s
.
 

Feti-feti 
[feti-feti] 

ad/ 

See 
Fata-fata. 

Féto 
[‘feto] adj 

Done. 

Feveréro 
[feve’rero] 

7 

February. 

Fevor 
[fe’vo] 

7 

1. Fervour. 

2. D
e
v
o
t
i
o
n
.
 

Fia 
[fi’a] 

vi &
 
vt 

1. T
o
 
warrant. 

2. To 
buy 

or sell on 
tick. 

Fica 
[fi ka] vi 

1. To remain, 
become, 

change 

into. 

“
 
F
i
c
a
 

d
a
r
e
t
i
d
o
 

[fi’ka 

d
a
r
e
’
t
i
d
u
]
 

to 
b
e
c
o
m
e
 

excessively 
excited. 

M
U
E
L
 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

. 

?. T
o
 
be 

located. 

3. 
T
o
 
reside. 

F
i
c
d
 
na 

M
a
c
a
u
 

to 
live 

in M
a
c
a
o
.
 

hicha [fi Ca] vi 

To 

close. 

Vicha ano [fi’Ca ’anu] to have 

i birthday. 

Vicha 

6lo 

[fv 

éa 

’olu] 

(1) 

to 

close 
one’s 

eyes; 
(ii) to die. 

hifo [fi fo] part 

()nomatopaeic 

term 

used 

only 

in the expression fif6-chura to 

weep 

inconsolably. 

Qui-péde, 

tudo 

ora 

fifo-churd 

she’s 

a 

lragedy 

queen, 

weeping 

inconsolably 

all 

the 

time. 

hi
ve
 

[‘
fi

gu
] 

7 

|.
 

Ba
na

na
. 

l‘
ig
o-
ch
ér
os
o 

|‘
fi
gu
 

Ce
’r
os
o|
 

ba
na
na
, 

wi
th
 

y
e
l
l
o
w
 

pe
el

 

do
tt

ed
 

wi
th
 

br
ow

n.
 

lV
ig

o-
ho

rt
a 

[‘
fi

gu
 

‘o
rt
a]
 

va
ri
et
y 

of
 

ba
na

na
 

ca
ll
ed
 

<s
az

! 

iv
on

g*
 

ch
iu
! 

P
a
y
e
>
,
 

in
 

(‘
hi
ne
se
, 

wi
th
 

a 
sm

oo
th

 
ye
ll
ow
 

A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

skin 
and 

astringent 
flesh, 

shorter 
and 

fatter 
than 

figo- 

chéroso. 

Figo-vildm 
[‘figu 

vi’lan| 

small, 
inferior 

quality 
banana, 

also 
called 

coolie 
banana. 

2. 
General 

name 
for 

other 

fruits. 

Figo-capote 
[‘figu 

ka’poti| 

sapota, 
(Manilkora 

zapota). 

Figo-caqui 
[‘figu 

‘kaki] 
kaki. 

3. Fig, figo di Portugal 
[‘figu 

di portu’ gal]. 

Figuéra 
[fi gera] 

7 

1, Banana 
palm. 

2. Fig tree. 

Figurino 
[figu’rino] 

7 

Fashion 
magazine. 

Fi
ja
m 

[f
i 

ja
n]
 

” 

Be
an
. 

‘ijam-vemeélo 
[fi jan 

ve’ melo] 

bean 
used 

for bean 
stew. 

Fijam-frade 
{fi’jan 

‘fradi| 

black-eyed 
bean. 

Fijam-chicote 
[fi'jan 

Ci kot] 

kind 
of Chinese 

runner 
bean. 

See 
also 
Taco. 
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Fila 
[fila] 

vt 

1. To 
clutch. 2. 

To 
grab. 

Filiz 
[fi lis] adj 

Happy. 
7a vivo filiz he is very 

happy. 

Fila 
[‘fila] 

Daughter. 
Fila-fila 

daughters. 

Filo! 
[‘filu] adj 

Small, 
diminutive. 

See 
C
h
u
v
a
,
 
C
h
u
v
a
 
filo-filo. 

Filo’ 
[‘filu] 7 

Child. 
Filo-filo 

sons, 
children. 

Filo-di-quim 
[‘filu di kin] Lit. 

whose 
son. 

“* 
Filo-di-hui [‘filu di wi] each 

of the members 
of a hui. 

See 

Hui. 

F
i
l
o
-
g
r
a
n
d
i
 

|‘filu 
‘grandi] 

oldest 
child. 

** Filo 
tras di porta 

|‘filu tras 

di ‘porta] 
or tras di Lapa 

[‘filu 

tras di ‘lapa] illegitimate child. 

‘ina 
[fina] 

vi 

To 
expire, 
die. 
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Finéza 
[fi’neza] 

n 

1. R
e
f
i
n
e
m
e
n
t
.
 

2. K
i
n
d
n
e
s
s
.
 

Fingi 
[fip’ji] 

See 
Finzi. 

Fingido 
[fip’jidu] 

adj 

Hypocrite. 

Fino 
[‘finu] 

adj 

1. Narrow. 
Fino 

cumprido 

long and 
narrow. 

2. Thin. Fino-fino 
very thin, in 

small 
pieces. 

Boca 
fino-fino 

to 

be inaudible. 

Finorio 
[fi’noriu] 

adj 

Somebody 
who 

takes 
offence 

easily. 

Finura 
[fi’nura] 

7 

Fineness. 

Finzi 
[fin’zi], fingi [fin ji] vi 

To pretend. 
Finzi 

tolo, pretend 

to 
be 

stupid. 
Finzi 

triste 
to 

pretend 
to be 

sad. 

See 
Alonco, finzi alonco. 

MI
GU
EL
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

——
 

-—
— 

io
 

| fi
w]
 

x 

St
ri

ng
, 

th
re

ad
. 

V
i
o
-
m
é
z
i
n
h
a
 

[‘
fi

w 
me

’ 
zi

na
] 

st
ri
ng
 

us
ed

 
fo
r 

pa
pe

r 
ki

te
s 

or
 

sa
ra
ng
ém
, 

sp
ec
ia
ll
y 

ma
de

 

wi
th

 
gl

ue
 

an
d 

gr
ou
nd
 

gl
as
s 

fo
r 

»a
me

s 
of

 
co
rt
a-
co
rt
a 

or
 

co
rt
a 

pa
pa

ga
io

. 

hi
ra
co
 

[f
i’

ra
ku

] 
n 

A
b
a
n
d
o
n
e
d
 

ch
il

d.
 

it
a 

[‘
fi
ta
] 

2 

|.
 

Ta
pe
. 

N
a
r
r
o
w
 

st
ri

p 
of
 

cl
ot
h 

us
ed

 
fo
r 

de
co
ra
ti
on
, 

or
 

as
 

a 

li
nk

. 

Vi
ta
 

di
 

sa
pa
to
 

|‘
fi
ta
 

di
 

sa
’p
at
u]
 

sh
oe
la
ce
s.
 

2,
 

St
ri
p.
 

li
ta
-c
in
ém
a 

[‘
fi
ta
 

si
’n
em
al
] 

fi
lm
. 

“*
 

Fa
zé
-f
it
a 

[f
a’
ze
 

‘f
it

a]
 

du
pl
ic
it
ou
s.
 

**
 

Ol
d 

fi
ta

 
[Q

’l
a 

‘f
it
a]
 

to
 

go
 

to
 

ci
ne
ma
. 

bi
le

ro
 

[f
it

er
o]

 

(‘
ra

nk
y 

pe
rs
on
, 

in
si
nc
er
e 

pe
rs
on
. 

AL
AN

 
N
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Fléma [‘flema] 1 

Phlegm. 

| 
Fl
or
is
ti
a 

[f
lo
ri
s’
ti
a]
 

n 

1.
 

G
a
m
e
.
 

2.
 

Ex
tr

av
ag

an
ce

. 

Floristria [florestri’a] vi 

To
 

pl
ay

, 
am
us
e 

on
es

el
f.

 

F
l
u
q
u
é
r
o
 

[f
lu
’k
er
o]
 

1 
(<

E£
ng

. 

fluke) 

Lucky 

person. 

Fl
uq
ui
ce
 

[f
lu
’k
is
1]
 

7 

1.
 

G
o
o
d
 

lu
ck
 

at
 

ga
mb
li
ng
. 

2
.
S
u
c
c
e
s
s
f
u
l
 

ga
me
, 

by
 

ch
an

ce
, 

a 
st

ro
ke

 
of

 
lu

ck
. 

Ou
i 

fl
uq
ui
ce
! 

lu
ck
y!
 

3.
 

C
a
s
u
a
l
 

su
cc
es
s 

in
 

an
y 

endeavour. 

Fo
-c

ha
i 

[f
o’

Ca
i]

 
n 

(<
C.

 
fo
? 

ch
ai

? 

| K
E
)
 Ma

tc
he
s.
 

Fofo [‘fofo] adj 

Soft. 
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F
o
g
a
m
 

[fo’ gan] 
7 

1. Oven. 

2. Hearth. 

Fola 
[fola] 

See 
Folia. 

Folia 
[‘folia], 

fola 
[‘fola] 

” 

1. Leaf. 

Fola 
di olado 

[‘fola di 0’ lado] 

leaf of a medicinal 
plant used 

to counter 
the evil eye. 

2. Page. 

3. Newspaper. 
Ja sai 

na f
o
l
i
a
 

it 
w
a
s
 

p
u
b
l
i
s
h
e
d
 

in 
the 

newspaper. 

F
o
m
i
 
[‘fomi] 

adj &
 
a 

1. Starving. 

2. Hunger. 

F
o
n
c
a
m
 

|[fon’san] 
7 

Party. 
Assisti foncgam 

to go 
to 

a party. 

Fontam 
[fon’tan] 

7 

Small 
pantry 

cupboard 
with 

net doors 
for storing 

food 
and 

c
o
n
d
i
m
e
n
t
s
.
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Fénti 
|‘fonti] 

7 

Fountain, 
well. 

Agu-fonti 
[‘agu 

‘fgnti] 
fresh 

water 
from 

the well. 

Foéquei 
[‘fokei], 

[fe’kai] 
See 

Foqui. 

Foqui 
[fo’ki], 

féquei 
[fg’kei], 

[fo’kai] n (<C. fo? kei’ (Xz) 

Chinese 
waiter. 

See 
also 

BOi. 

Fora 
[‘fora] 

adv 

|. Outside; 
exterior. 

G
e
n
t
e
-
f
o
r
a
 

[‘jenti 
‘fora] 

people 
outside 

the 
family. 

2. M
o
r
e
 

than, 
so 

many. 
U
m
 

cento fora 
a hundred 

odd. 

Franzi 
[fran’zi] 

v¢ 

To 
frown. 

Franzi 
testa 

to 

frown 
in anger. 

Frenético 
[fre’netiku] 

adj 

_ 
1. Impatient. 

2. Neurotic. 

Frescura 
[fres’kura] 

7 

L
e
m
o
n
a
d
e
 

or 
other 

s
u
m
m
e
r
 

MI
GU
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

. 

drink. 
Bebé frescura 

to drink 

so
me
th
in
g 

co
ol

. 

Vr
ia

ld
ad

e 
|
 

fr
ia
l’
da
di
] 

7 

(C
oo

ln
es

s.
 

Vr
iz
a 

[‘
fr

iz
a]

 
n 

(<
En

g.
 

fr
ee
ze
r)
 

l‘
re

ez
er

. 

lr
on

mh
a 

[‘
fr

on
a]

 
7 

|.
 

Co
ve

r.
 

2.
 

Mi
dd
le
-a
ge
d 

w
o
m
a
n
.
 

Ol
d 

ye
lé

a 
fr

on
ha

 
to

 
se

e 
a 

si
mi

la
r 

ki
nd

 
of
 

w
o
m
a
n
 

(a
s 

on
e 

1n
 

he
r 

fo
rt
ie
s)
. 

lr
ut

a-
ma

ni
la

 
[‘

fr
ut

a 
ma
’n
il
a]
 

7 

Al
mo
nd
. 

sy
n 

Fa
ga

m.
 

lr
ut

a-
ro

sa
 

[f
ru
ta
’r
oz
a]
 

7 

v
7
 

J
a
m
b
o
.
 hv
ut
az
i 

[f
ru
’t
az
i]
 

7 

Sc
le
ct
io
n 

of
 

fr
ui
ts
. 

hu
ci
nh
a 

[f
u’

si
na

] 
vi
 

lo
 

im
it
at
e 

an
 

an
im
al
’s
 

sn
ou

t.
 

lo
 

in
di

ca
te

 
di

sp
le

as
ur

e.
 

F 77 

ALAN NORMAN BAXTER 

Fucinhe [fu’sipu] 7 

Snout. Fazé fucinho porco to 

imitate a pig’s snout. 

Fuga [fu’ ga] vi 

|. 
To 

suffocate 

with 

any 

liquid 

or foodstuff. 2. To drown. 
3. To sauté. 

Fugi [fu’ji] See Fuzi. 

Fula [‘fula] 7 

1. Flower. 
Fula-fula 

flowers. 

F
u
l
a
-
c
o
c
o
 

{‘fula 
’
k
o
k
u
]
 

magnolia 
blossom 

(Magnolia 

pumila 
or Liriodendron 

coco). 

F
u
l
a
-
f
i
g
o
 

|[‘fula 
’figu] fragrant, 

b
a
n
a
n
a
-
s
c
e
n
t
e
d
 

c
r
e
a
m
y
-
w
h
i
t
e
 

m
a
g
n
o
l
i
a
 

blossom 
(Liriodendron 
figo 
or 

Michelia 
frescata). 

Fula-freira 
|‘fula 

’freira] 
or fula-fresca 

[‘fula 
‘freska] 

n
u
n
’
s
 

o
r
c
h
i
d
 

(
P
h
a
i
u
s
 

tankervilleae). 

F
u
l
a
-
l
a
r
a
n
j
é
r
a
 

[‘fula 

laran’jera| 
orange 

blossom, 

used 
to decorate 

a bride’s 
hair. F

u
l
a
-
m
e
r
é
n
d
a
 

{[‘fula 



MAQUISTA CHAPADO. 

me’renda] flower of the crepe 

myrtle 

(Lagerstroemia 

indica 

or 

Lagerstroemia 

alba), 

formerly used in household 

remedies. 

Fula-mogarim [‘fula moga’rin| flower of the Arabian jasmine tree 

(Jasminum 

sambac). 

Fula-mutri 

|‘fula 

’mutri] 

flower of the mock lemon tree 

(Aglaia 

odorata 

or 

Aglaia 

mutre), 

Fula-papaia [‘fula pa’ paia] 

papaya flower. 

Fula-pavam [‘fula pa’van] 

acacia 

flower. 

F
u
l
a
-
p
é
d
o
 

|‘tula 
*pedu] 

flower 
in 

the 
skunk 

vine family 
(Paederia 
foetida). 

Also 
used 

for somebody 
who 

appears 
refined 

but 
is in 

fact 

vulgar. 

F
u
l
a
-
s
a
p
a
t
é
r
o
 

[‘fula 

sapa 
’tero| 

Chinese 
hibiscus 

(Hibiscus 
rosa-sinensis), 

also 

called 
<Chinese 

rose 
>. 

Its name 
derives 
from 
its 
use 
as 

shoepolish 
to 

stain 
leather 

black. 
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Fula-unha |‘fula ’una] ylang- ylang (Artaborys 

odoratissimus), 

climbing 

shrub 

giving 

rise 

to 
1ts 
name. 

2. Vagina. 

Fula-fula 
[‘fula ’fula] 7 

Dessert 
m
a
d
e
 

with 
rice, 
brown 

sugar 
and almonds. 

Fuma [fu’ma] v/ 

To 

smoke. 

Fumiga [fu’miga] 7 

Ant. 

Fumiga [fumi’ ga] vi 

To 

feel 

pins 

and 

needles. 

Fumigd 

pé 

to 
go 
to 
sleep 

(feet). 

F
u
m
o
 
[‘fumu] 

7 

1, Smoke. 

2. Black 
armband 

worn 
by 

men in mourning. Fundéza [fun’deza] n 
Depth. syn Fundura. 

F
u
n
d
u
r
a
 

[
f
u
n
’
d
u
r
a
]
 

See 

F
u
n
d
é
z
a
.
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SE
NN
A 

FE
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AN
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S 

=— 

= 
—
 

—
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- 
AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

BA
XT
ER
 

Ga
ba
ro
la
 

[g
ab
ar
g’
la
] 

vi
 

- 
Ga
la
nt
e 

[g
a’
la
nt
i]
 

ad
j 

To
 

bo
as
t.
 

l.
 

St
ra
ng
e.
 

We
ir
d.
 

Se
nt
i 

G
a
b
a
r
o
l
é
 

o
n
c
o
m
 

[g
ab
ar
o’
la
 

ga
la
nt
e 

to
 

fe
el
 

ou
t 

of
 

pl
ac
e.
 

on
's
on
]|
 

To
 

bo
as
t 

of
. 

| 
2.
 

Ex
tr
ao
rd
in
ar
y.
 

3.
 

Ex
tr
av
ag
an
t.
 

(s
ab
ir
u 

[g
ab
i’
ru
] 

ad
j 

& 
n 

|.
 

Ph
il
an
de
re
r,
 

li
be
rt
in
e.
 

2.
 

Fi
ck
le
. 

Ga
li
nh
a 

[g
a’
li
na
] 

ad
j 

&
 

n 

1.
 

He
n.
 

Ga
li
nh
a 

c
h
a
c
h
d
u
 

pa
ri
da
 

[g
a’
li
na
 

€
a
‘
é
a
w
 

pa
’r
id
a]
 

Ma
ca
ne
se
 

di
sh
 

co
ns
is
ti
ng
 

of
 

ch
ic
ke
d 

co
ok
ed
 

wi
th
 

gi
ng
er
, 

wi
ne
 

an
d 

sa
ff
ro
n.
 

It
 

is
 

ca
ll
ed
 

(a
af
in
ha
 

[g
af
i’
pa
] 

ve
 

|.
 

To
 

se
ar
ch
 

ou
t,
 

to
 

fe
rr
et
 

ou
t,
 

lo
 

fi
nd
 

so
me
th
in
g 

di
ff
ic
ul
t.
 

(
n
d
i
 

vo
s 

ja
 

va
i 

g
a
f
i
n
h
a
 

| 
ch
ac
hd
u 

pa
ri
da
 

in
 

vi
ew
 

of
 

it
s 

es
iu
ng
 

a 
pi
nt
ur
a?
 

wh
er
e 

di
d 

S
u
p
p
o
s
e
d
 

r
e
s
t
o
r
a
t
i
v
e
 

yo
u 

un
co
ve
r 

th
is
 

pa
in
ti
ng
? 

| 
pr
op
er
ti
es
 

fo
r 

w
o
m
e
n
 

af
te
r 

2.
 

To
 

ti
ck
le
 

or
 

sc
ra
tc
h 

wi
th
 

| 
gi
vi
ng
 

bi
rt
h.
 

li
ng
er
na
il
s.
 

| 
2.
 

Lo
w 

li
fe
 

wo
ma
n.
 

Pr
os
ti
tu
te
. 

Ga
fi
nh
é 

6s
so
 

di
 

bu
r-
bu
r 

| 
“*
 

Ga
li
nh
a-
ch
oc
a 

[g
a’
li
na
 

|v
af
i?
na
 

‘o
so
 

di
 

bu
r’
bu
r]
 

us
ed
 

‘€
gk
a]
 

gr
um
py
 

or
 

ra
uc
ou
s 

| 
wo
ma
n.
 

Of
 

an
 

ex
tr
em
el
y 

no
sy
 

pe
rs
on
 

wh
o 

as
ks
 

in
di
sc
re
te
 

qu
es
ti
on
s.
 

SC 
Ga
li
va
nt
e 

[g
al
i’
va
nt
i]
 

ad
j 

(<
 

En
g.
 

g
a
l
l
i
v
a
n
t
)
 

Se
e 

B
u
r
-
b
u
r
.
 

|.
 

Ph
il
an
de
re
r,
 

li
be
rt
in
e.
 

Ga
la
do
 

[g
a’
la
du
] 

ad
j 

?.
 

Fi
ck
le
. 

Be
wi
tc
he
d.
 

Se
e 

Ol
e 

ga
la
do
. 

Ga
to
-d
éd
o 

[‘
ga
lu
 

’d
od
u]
 

| 
|.
 

Fl
ir
ta
ti
ou
s,
 

ph
il
an
de
ri
ng
. 

l‘
op
pi
sh
ne
ss
, 

af
fe
ct
at
io
n.
 

2.
 

Vo
lu
bl
e,
 

im
pr
ud
en
t.
 

(a
la
nt
ar
ia
 

[g
al
an
ta
’r
ia
] 

1 
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G
a
m
a
f
o
n
 

|g
am
a’
fo
n|
 

7 

Gr
am

op
ho

ne
. 

G
a
m
b
e
l
 

[
g
a
m
’
b
e
l
]
 

n 
(
<
M
.
 

ga
mb
ir
) 

Le
af
 

or
 

re
si
n 

fr
om
 

th
e 

ga
mb
ie
ro
, 

wh
ic
h 

us
ed

 
to

 
be
 

ch
ew

ed
 

al
on
g 

wi
th

 
be
te
l 

an
d 

ar
ec

a.
 

Gamén [ga’men] See Ganime. 

Ga
nc
ha
 

[g
an
’¢
a]
 

vr
 

To
 

ho
ok

. 

Gandola 
[gan’dgla] 

7 

R
i
d
g
e
d
 

luffa 
(
L
u
f
f
a
 

a
c
u
t
a
n
g
u
l
a
)
,
 

l
o
n
g
 
green 

vegetable 
called 

<si! kua’ 
## 

/K> 
in Chinese. 

It is eaten before 
it 
b
e
c
o
m
e
s
 

ripe, 
since 

in 
its 

ripe 
form 

the 
flesh 

becomes 
fibrous 

and is used as 

a sponge 
for cleaning 

dishes. 

H
e
n
c
e
 

it 
is 

also 
called vegetable 

sponge 
or 
sponge 

gourd. 

Ganéro [ga’nero] 1 (<C. kwan’ 

fii] 
+ 
P. 
-eiro) 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

1.
 

Fo
rm
er
ly
 

po
si
ti
on
 

as
 

an
 

in
te

rm
ed

ia
ry

 
in
 

Ma
ca

o’
s 

sh
ip
pi
ng
 

tr
ad
e.
 

2.
 

St
ew

ar
d,

 
su

b-
st

ew
ar

d.
 

Ganim [ga’nim], gamén 

[ga’men] 

n 
(<C. 

ngan’ 

nim’ 

gf 

as Fruit 

of 

the 

Dracontomelum 

sinense, used in savoury 

preserves 

or 

achar, 

and 

in 

sambal, as a pickle. Ganha [ga’na] vi & vt 

To 

win. 

Tém 

pa 

ganhd 

it’s 

a 

winner, 

it’s 

profitable. 

Vird 

mam, 

pode 

ganhd 

it 
can 

turn 

4 

profit 

in 
a 
flash 

of 
an 

eye. 

Ga
nt

a 
[‘

ga
nt

a]
 

7 
(<
M.
 

ga
nt

an
g)

 

Ma
la
y 

m
e
a
s
u
r
e
m
e
n
t
 

of
 

we
ig
ht
, 

fo
rm
er
ly
 

us
ed

 
in
 

Ma
ca

o.
 

Ga
nt

ar
ia

 
[g

an
ta

’r
ia

] 
7 

Pe
rs

on
 

w
h
o
 

fo
cu
se
s 

on
 

in
si

gn
if

ic
an

t 
de

ta
il

s,
 

ni
t 

pi
ck

er
, 

G
a
r
g
a
n
t
a
 

[g
ar
’g
an
ta
] 

n 

Th
ro
at
. 

G | 

MO
UL
L 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Ga
rg
an
ta
 

sé
co
 

[g
ar
’g
an
ta
 

‘s
ek
u]
 

to
 

be
 

th
ir
st
y.
 

| 

G
a
r
g
a
n
t
a
 

la
rg
o 

|g
ar
’g
an
ta
 

‘l
ar
gu
] 

us
ed
 

to
 

de
sc
ri
be
 

a 

pe
rs
on
 

wh
o 

ta
ke

s 
ad
va
nt
ag
e 

of
 

Ga
ti
nh
a 

[g
at
i’
na
] 

vi
 

To
 

cr
aw

l.
 

G
a
t
u
n
é
r
o
 

[g
at

u’
ne

ro
] 

n 

Ca
t-
th
ie
f.
 

“n
ot

he
r.

 

(s
ur
pa
 

[g
ar
 

gu
] 

2 
(<
/.
-P
. 

ga
rg
o,
 

Ga
va
rt
a 

[g
av
ar
’t
a]
 

ve
 

* 
Ko
n.
 

ga
dg
o 

&
 

<M
ar
. 

ga
dg
a)
 

|.
 

Ve
ss

el
 

fo
r 

ho
ld
in
g 

wa
te
r.
 

’.
 

Tu
mb

le
r 

ma
de
 

of
 

ro
ug

h 
| 

vl
ay

, 
fo

r 
dr
in
ki
ng
 

te
a.
 

|
 

To
 

tu
rn

 
up
si
de
 

do
wn
, 

tu
rn
 

ar
ou
nd
. 

Ga
va
rt
d 

ar
ma
ri
o 

to
 

tu
rn

 
th

e 

wa
rd
ro
be
 

in
si
de
 

ou
t.

 

|
 

G
a
v
a
r
t
a
 

O
s
s
o
 

di
 

b
u
r
-
b
u
r
 

(s
ur
id
a 

[g
a’
ri
da
] 

ad
j 

&
 

n 

|,
 

Co
qu

et
te

. 
[g

av
ar

’t
a 

‘o
so

 
di
 

bu
r’
bu
r]
 

to
 

go
 

ov
er
 

or
 

in
ve
st
ig
at
e 

wi
th
 

a 

’. Presumptuous. 
oa 

| 

G
a
r
i
d
é
n
a
 

[gari’ dona] 
very 

magnifying 
glass. 

eoquettish, 
|  
G
a
z
é
t
a
 

[ga’zeta] 
n 

1.
 

Ne
ws
pa
pe
r.
 

2.
 

Bu
ll
et
in
. 

“
 

G
a
z
e
t
é
r
o
 

[
g
a
z
e
’
t
e
r
o
]
 

(h
ur
id
ic
a 

[g
ar
i’
di
sa
] 

| 
l‘
op
pe
ry
. 

' 
I'
li
rt
at
io
n.
 

|
 

no
ve
le
tt
e.
 

fo
at
o 

| pa
ta
] 

2 

(a
l.
 

Ga
to
 

fe
me
a 

fe
ma
le
 

ca
t.
 

—_
 

Ge
lé
a 

[j
c 

le
a]
 

n 
 
G
a
t
o
-
m
a
n
s
o
 

[‘
ga
tu
 

‘
m
a
n
s
u
]
 

sa
 

; 
1.

 
Ca
lf
’s
 

fo
ot

 
je

ll
y.

 
de
cc
tt
fu
l,
 

tr
ai
to
ro
us
. 

| | 
2.

 
An
y 

ki
nd
 

of
 

ge
la

ti
ne

. 

(u
fo
 

-s
om
-s
om
 

[‘
ga
tu
 

so
n’
so
n]
 

1 

“w
ee
t 

pr
es
er
ve
, 

f
o
r
m
e
r
l
y
 

|
 

Ge
lé
ra
 

[j
e’
le
ra
] 

n 

jw
ep
ar
ed
 

in
 

Ma
ca
o 

co
nv
en
ts
. 

Re
fr
ig
er
at
or
. 

Se
e 

Fr
iz
a.
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S
S
 

G
e
m
a
d
a
 
[je’mada] 

n 

Egg 
yolk, beaten 

with 
sugar. 

Gente 
[‘jenti] 

People. 
Gente-gente 

people. 

Gente 
fala 

[‘jenti 
fa’la] 

according 
to public 

opinion. 

Tém 
gente 

fala 
some 

people 

say. 

Gente 
grandi 

[‘jenti 
’grandi] 

important 
people. 

Gente 
bém-féto 

[‘jenti 
b
e
m
 

*fetu] refined people, people of 

good 
repute. 

Genete 
[‘je’neti] 

7 

Cakes 
m
a
d
e
 
around 

Christmas 

from 
cornflour, 

eggs 
and 

butter. 

Geniado 
[jeni’adu] 

adj 

Irate, 
angry. 

Génio 
[jeniu] 

7 

1
.
C
h
a
r
a
c
t
e
r
,
 

n
a
t
u
r
e
,
 

temperament. 
B
o
m
 

genio 

good-natured. 

Génio 
di 

vildm 
|‘jeniu 

di 

vi lan] 
very 

bad-tempered. 

84 
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2. Irritation, 
fury. 

Subi 
génio 

[su’bi 
‘jentu] 

to 

become 
irritated. 

L
e
v
a
n
t
é
 

g
é
n
i
o
 

|levan’ta 

‘jeniu] 
to get angry. 

Goela 
[gwe’la] 

vi 

1. To 
shout. 

2. To 
sing loudly. 

Goelam 
[gwe 

lan] 
7 

Person 
who 

talks 
at the top of 

their 
voice. 

Goita 
[‘ggita] 

7 

Goitre. 

G
o
m
a
 
[go’ma] 

vf 

To 
stick, 

apply 
glue. 

G
o
n
d
é
m
 

[gon’don] 
7 

(<M. 

gondong) 

1. Spot or blister. 

2. 
Boil. 

3. Bump, 
swelling. 

4. Fruit of the arve 
di gondom, 

w
e
e
p
i
n
g
 

fig 
tree 

(Ficus 

B
e
n
j
a
m
i
n
a
)
 

c
o
m
m
o
n
 

to 

M
a
c
a
o
.
 

it
t 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

f
a
n
c
h
é
m
 

[g
on
’ 

go
n]
 

n 
(<
M.
 

HO
NC
AN
G)
 

lo
 

ag
it
at
e,
 

sh
ak
e.
 

(,
on
gG
an
' 

[g
on
’ 

go
n]
 

ad
j 

“l
up
id
, 

id
io
ti
c.
 

(,
on
pd
m?
 

[g
on
 

go
n]
 

2 

|.
 

Tw
it
, 

id
io
t.
 

Jé
to
 

di
 

g
o
n
g
o
m
 

st
up
id
-l
oo
ki
ng
. 

’.
 

Ma
y-
bu
g.
 

}.
 

Sw
el
li
ng
, 

bu
mp
. 

(,
or
do
fo
 

[g
or
 

do
fu
] 

7 

(‘
or
pu
le
nt
 

ma
n,
 

cu
mb
er
so
me
. 

(,
or
do
fo
na
 

[g
or
do
’f
on
a]
 

n 

‘S
to
ut
 

w
o
m
a
n
,
 

vo
lu
mi
no
us
. 

(,
or
og
ot
a 

[g
or
og
o’
ta
] 

vi
 

|.
 

To
 

be
 

at
 

de
at
h’
s 

do
or
. 

’.
 

To
 

di
e.
 

(0
88
0 

[g
o’
so
] 

vi
 

(<
M.
 

go
so
k)
 

lo
 

mo
p,
 

br
us
h.
 

Go
ss
é 

ch
am
 

to
 

no
p 

th
e 

fl
oo
r.
 

lo
 

sc
ru
b,
 

po
li
sh
. 

(,
os
so
de
la
 

[g
os
o’
de
la
] 

a 
(
<
M
.
 

vo
so
k)
 

; 
—_
__
__
__
__
__
..
._
 

_.
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

1.
 

M
o
p
.
 

2.
 

Wi
pe
. 

Go
st
o 

[‘
go
st
u]
 

Fl
av
ou
r.
 

| 
**
 

D
a
 

go
st

o 
[d
a 

‘g
os
tu
] 

to
 

be
 

fo
dd
er
 

fo
r 

go
ss
ip
, 

to
 

yi
el
d 

to
 

pl
ea
su
re
. 

G
r
a
m
 

[g
ra
n]
 

7 

|
 

Gr
ai

n.
 

G
r
a
m
-
g
r
a
m
 

gr
ai

ns
, 

gr
ai

ne
d.

 

%
 

A
r
é
z
 

g
r
a
m
-
g
r
a
m
 

[a
’r

os
 

gr
an

’ 
gr
an
] 

ba
dl

y 
pr
ep
ar
ed
 

ri
ce

. G
r
a
m
a
 

|g
ra
’m
a]
 

vf
 

To
 

pu
t 

up
 

wi
th
, 

to
le
ra
te
. 

Jd
 

gr
am
ad
 

qu
i 

ta
nt

o 
he
 

ha
s 

pu
t 

up
 

wi
th

 
a 

lo
t.
 

N
o
m
 

pé
de

 
gr

am
da

 

|
 

él
e 

I 
ca
n’
t 

st
an
d 

hi
m.

 

Gr
an

ze
a 

[g
ra
nz
i’
a]
 

vt
 

To
 

pl
ea

se
 

in
 

or
de
r 

to
 

ga
in
 

|
 

fa
vo

ur
. 

Gr
as
sa
 

[g
ra
’s
a]
 

v4
 

| 
To
 

po
li
sh
. 

Gr
as
sd
 

bo
ta

 
to
 

po
li
sh
 

bo
ot
s.
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Greta 
[‘greta] 

7 

Split, 
fissure. 

|
 

Gréza 
[‘greza] 

n 

Church. 
Coré 

greza 
to 

go 
to 

several 
churches 

on 
M
a
u
n
d
y
 

Thursday. 
| 

Grita |
 gri’ta] 

vi 

|. To shout. Ja gritd coiouhe 
|
 

shouted 
with 

me. 

2. To 
call. 

Gritd pa 
vés to call 

out for you. 

G
r
o
g
 
[grog] 

n 
(<Eng. 

grog) 

Alcoholic 
drink. 

Grogomilo 
[grogo’milu] 

7 

Gullet, 
throat. 

Guarda 
[guar’da] 

vi 

To 
put away, 

hide. 

“
G
u
a
r
d
a
 
gaja 

[
g
u
a
r
 da ‘gaja] 

(i) to have 
an 

affair; (11) to have 

an 
extramarital 

affair. 

G
u
d
a
m
 
[gu’dan] 

” (<M. 
gudang) 

1. G
r
o
u
n
d
 

floor. 

2. B
a
s
e
m
e
n
t
.
 

|
 86 
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3. Store. 

4. Shop. 

G
u
i
n
d
e
 

[‘gindi| 
7 

Jug. 
Guinde 

di 
agu 

jug 
of 

water. 

Gunde 
[‘gundi] 

See 
Guni. 

Guni 
[‘guni], 

gunde 
[‘gundi] 

7 

(<Mar./C. 
gon) 

Thick 
sack 

for storing 
rice 

of 

sand. 
Also 

called 
saco 

guini oF 

saco 
gundi. 

G
u
n
i
 
[gu’m] 

vi 

To 
growl. 

G
u
r
u
n
h
a
 
[guru’pa| 

vi 

To 
g
u
m
b
l
e
,
 

to 
m
u
m
b
l
e
,
 

to 

complain 
in 

a 
low 

voice, 

Procopio 
ném 

tém 
fim 

dl 

gurunhd 
vai, 

gurunhd 
vel 

Procépio never 
stops moaning. 

wO
UL
L 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

__
 

sem
iai

s 
_
_
_
_
_
.
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Ni
am
ba
c 

[h
am
’b
ak
] 

Se
e 

am
ba
c.
 

Sw
ee
t 

so
up
 

pr
ep
ar
ed
 

wi
th
 

be
an
s 

an
d 

ra
w 

su
ga
r.
 

Na
m-
ch
i-
su
 

[
h
a
m
 

€i
’s
u]
 

2 
(<
C.
 

ha
m?
 

ch
i!
 

so
u!
 

[
B
A
B
 

Sw
ee

t 
an

d 
sa

vo
ur

y 
Ch

in
es

e 

ca
ke
 

si
mi
la
r 

to
 

bi
sc
ui
t.
 

|
 

Ho
nr
a 

[‘
gn

ra
] 

7 

H
o
n
o
u
r
.
 

Ho
rt

a 
[‘

or
ta

] 
7 

Hi
m-
ch
oi
 

[
h
a
m
 

’
 

Co
il
] 

72 
(<
C.
 

ha
m?
 

|
 

Or
ch
ar
d.
 

h
o
t
 

M
e
)
 

’i
ck
le
d 

ve
ge
ta
bl
es
. 

- 
H
o
r
t
e
l
a
m
 

[g
rt
e’
 

la
n]
 

7 

Hi
im
-s
Ap
-l
ou
 

[h
am
 

sa
p’
lo
] 

ad
j 

©
 

M
i
n
t
.
 

H
o
r
t
e
l
a
m
 

di
 

s
o
p
a
 

( 
C.
 

ha
m*
 

sa
b!

 
lo
u?
 

|§
i4
2f
é)
 

) 
—_ 

: 
y 

spearmint 
(
M
e
n
t
h
a
 

viridis). 
a
s
c
i
v
i
o
u
s
,
 

e
p
r
a
v
e
d
,
 

| 
, 

” 
P 

| 
H
o
r
t
e
l
a
m
 

m
a
l
a
v
a
r
 

la
ve

nd
er
 

li
bi
di
no
us
. 

(A
ni
so
ch
il
us
 

ca
rn
os
us
),
 

He
li
 

[e
’l
a]
 

Se
e 

El
a 

[e
’l
a]
 

Ho
té
 

[o
’t
e]
 

7 

Hi
ra
i 

[P
ro
t]
 

x 
Ho
te
l.
 

le
ro
. 

H
o
z
e
 

[‘
9z
1]
, 

[‘
qj
i]
 

ad
v 

H
o
m
e
 

[S
om
i]
 

7 
To
da
y.
 

[T
oz
e 

sé
m 

d
o
m
i
n
g
o
 

it
’s
 

\l
an
. 

Ho
me
-h
om
e 

di
 

ho
ze
 

me
n 

Su
nd
ay
 

to
da
y 

ho
wa
da
ys
, 

Hu
i 

[w
i]
 

2 
(<

C.
 

wu
i?

 
=)

 
N
o
m
e
z
a
r
a
m
 

[o
mi
za
’r
an
] 

7 

Iie built man. 
1. Quota 

system. 

2.
 

As
so
ci
at
io
n.
 

Hl
on

g-
ta

u-
ch

éc
 

[h
on

 
ta

u’
ok

] 
n 

|
 

3.
 

S
y
s
t
e
m
 

of
 

lo
an
s 

in
 

wh
ic

h 

( 
(C
. 

ho
ng

* 
ta
u’
 

ch
ok
’ 

4
 

@
 

tw
el
ve
 

or
 

mo
re
 

m
e
m
b
e
r
s
 

ar
e 

I)
 

in
vo

lv
ed

. 
Th
ey
 

co
nt
ri
bu
te
 

a 
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- 

fixed 
amount 

of money 
ona 

regular basis to create 
a “cake” 

which 
can 

then 
be used 

by the 

member 
who 

offers the highest 

rate 
of interest 

to the others. 

C
a
b
e
g
a
 
di hui 

[ka’besa 
di wi] 

chairperson 
of a hui. 

Filo-di-hui 
[‘filu 

di 
wi] 

m
e
m
b
e
r
 
of a hui. 

| 

Humilia 
[umili’a] 

ve 
|
 

1. To 
humiliate. 

2. To 
vex. 

|
 

3. To 
embarass. 

| | 

Humiliacam 

[umilia’san] 

7 

| 

Humiliation. 

88 
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V
O
C
A
B
U
L
A
R
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O
U
L
L
 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

li
n 

| ya
] 

ad
v 

lu
 

em
ph
as
iz
es
 

an
 

im
mi
ne
nt
 

ac
ti

on
. 

7a
 

va
i-
ia
, 

Pl
l 

be
 

ri
gh

t 

th
er
e!
 

ln
m-
ch
a 

[y
am
’C
a]
 

n 
(<

C.
 

va
m?
 

ch
at
 

B
R
A
)
 (‘
hi

ne
se

 
me
al
 

se
rv
ed
 

be
tw
ee
n 

br
ea
kf
as
t 

an
d 

lu
nc
ht
im
e.
 

lu
m-
ch
i-
cu
 

[y
am
 

¢i
’k

u]
 

7 
(<
C.
 

hu
m?

 
ts

i?
 

ku
! 

ja
eO
R 

GF
) 

(‘
hi
ne
se
 

ve
ge
ta
bl
e.
 

In
u 

ch
a 

ku
ai

 
[y

aw
 

Ca
’k
wa
i]
 

7 

(-
 

C.
 

va
ut
 

ts
a?
 

gw
ai
? 

y
H
A
F
 

HE)
 

(‘
hi
ne
se
 

fr
it
te
r.
 

le
o 

|*
ik
ul
 

7 

ly
im

in
ut

iv
e 

of
 

T
e
o
d
o
r
i
c
o
 

or
 

l'
re
de
ri
co
. 

| 

Na
rp
a 

[V
la
rg
a]
 

pr
ep
 

es
id
e.
 

|
 

Ni
tr

o 
[V
lo
tr
u]
 

pr
on

 

lh
ey
. 

lo
tr
o-
su
a 

or
 

il
dt
ro
-s
a 

hi
s,
 

he
r,
 

th
ei
r.
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N
O
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M
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N
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XT
ER
 

Im
ag
e 

[i
> 

ma
ji
] 

7 

|.
 

Im
ag
e.
 

2.
 

St
at
ue
. I
m
b
i
g
o
 

[i
m’
bi
gu
] 

Se
e 

U
m
b
i
g
o
.
 

I
m
p
a
c
h
a
 

[i
mp

a 
Ca

] 
v7

 

To
 

fi
ll

. 
/m

pa
ch

a 
es
td
mo
 

to
 

ea
t 

on
e’
s 

fi
ll
. 

I
m
p
a
d
a
 

[i
m’

pa
da

],
 

e
m
p
a
d
a
 

[e
m’
pa
da
] 

n 
Pi
e 

fi
ll

ed
 

wi
th
 

fi
sh

 
or

 
ch
ic
ke
n 

an
d 

ol
iv
es
, 

at
 

Ch
ri
st
ma
s.
 

Im
pé

 
[i
m’
pe
] 

Se
e 

Em
pé
. 

Im
pe

st
a 

[i
mp
es
’t
a]
 

vi
 

To
 

ex
ha

le
 

st
al
e 

br
ea

th
. 

Se
e 

al
so
 

Fé
de
. Im
pi
do
 

[i
m’

pi
du

] 
Se

e 
Em
pi
do
. 

I
m
p
i
n
a
 

[i
mp
i’
na
] 

vt
 

1.
 

To
 

li
ft

 
up
. 

2.
 

To
 

st
re
tc
h.
 

Im
pi
nh
a 

[i
mp

i’
pa

] 
v4
 

To
 

pa
wn
. 



MAQUISTA CHAPADO 

Im
po

st
or

 
[i

mp
as

’t
o]

 
ad

j 

Va
in

, 
pr
ou
d.
 

Im
po
st
ur
ic
e 

[i
mp
os
tu
’r
is
i]
| 

7 

1.
 

Va
ni
ty
. 

2.
 

Os
te
nt
at
io
n.
 

Im
pr
en
sa
 

[i
mp
re
n’
sa
] 

v7
 

1.
 

To
 

pr
in

t.
 2.

 
To
 

pu
bl
is
h.
 

In
ca
ch
a 

[i
nk
a’
¢a
] 

ve
 

1.
 

To
 

fi
t 

in
. 

2.
 

T
o
 

in
se
rt
. 

| 

In
ca
ch
o 

[i
n’

ka
ct

u]
 

x 

Di
ap
er
. 

In
ch
i 

[i
n’

ci
],

 
en

ch
é 

[‘
en
’C
e]
 

ve
 

To
 

fi
ll
. 

Ja
 

in
ch
i 

vi
nh

o 
na

 
bu
ia
m 

he
 

fi
ll

ed
 

up
 

th
e 

wi
ne

 
fl
as
k.
 

In
ch

id
o 

[i
n’

Ci
du

] 
ad
j 

1.
 

Fu
ll
. 2.
 

Re
pl

et
e In
gu
li
 

[i
ng

u’
li

] 
vt

 

To
 

sw
al
lo
w,
 

gu
lp

. 
/n

gu
li

 
co

mé
 

he
 

gu
lp
s 

hi
s 

fo
od
 

do
wn

. 
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I
n
h
a
m
e
 

[i
‘p
am
i|
 

Sc
e 

n
h
a
m
e
.
 

I
n
o
v
a
¢
a
m
 

[i
no
va
’s
an
] 

7 

In
no
va
ti
on
. 

In
sa
gu
a 

[i
ns
a’
gw
a]
, 

in
xa
gu
f 

[i
ns
a’
 

gu
a]
 

ve 
To
 

ri
ns
e.
 

%
 

In
sa
gu
a 

vi
st
a 

[i
ps

a’
 

g
w
a
 

‘v
is
ta
] 

(1
) 

to
 

en
jo
y 

lo
ok

in
g 

at
 

so
me
 

pl
ea
si
ng
 

th
in

g 
or
 

pe
rs

on
} 

(i
i)
 

to
 

ha
ve
 

a 
wa

nd
er

in
g 

ey
e.

 

In
ta
ca
 

[i
nt
a’
ka
] 

vi
 

To
 

fo
rc
e 

fe
ed
, 

st
uf
fi
ng
 

th
e 

mo
ut

h 
wi

th
 

li
qu
id
 

or
 

so
li

ds
, 

Intala [inta’la] vt 

|. 
To 

entrap. 

2. 
To 

compromise, 

ensnare, 

Intala 

na 

iou 

he 

caught 

me 

oul, 

In
tr

em
en

te
 

[i
nt
re
’m
en
ti
] 

ad
v 

& 

co
n]
 Wh

il
e.
 

/n
tr

em
en

te
 

il
ét
ro
 

td
 

co
mé

 
wh
il
e 

th
ey
 

ar
e 

ea
ti
ng
. 

In
tr
es
me
nt
es
 

[i
nt

re
’m

en
te

s]
 

ad
) 

&
 

co
nj

 

In
 

th
e 

me
an
ti
me
. 

i 
U
L
L
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

— 

Intrudo 
[in’trudu] 

7 

Carnival. 

Indula 
[intu’la] 

v4 

|. 
To 
pile 
up. 

2. 
To 
stuff 
with 
food. lnventagam [injventa’san| 77 

|. 
Invention. 

2, 
Invented 

story 

or 
novelty. 

3, 
Lie. 

lo
u 

| yo
w]
 

Se
e 

To
. 

lo
 

| yo
],

 
io

u 
[y
ow
] 

pr
on
 

a
e
 

2. Me. 
Dé 

iou give me. 
Maria 

id old 
co 

iou 
Maria 

saw 
me. Sam 

so 
pa 
iou 
this 
is 
just 
for 

me. 
Vém 
co 
iou 
come 
with 
me. 

Tou-sua 
[‘yow 

sua] 
or 

fou-sa 

|‘yow 
sa] 

mine. 
/ou-sua 

pai my 
father. 
Jou-sua 
fila 
my 

daughter. 
See 

Sa. 

l
n
m
a
n
d
a
d
e
 

[i
rm

an
’d

ad
i]

 
7 

|.
 

B
r
o
t
h
e
r
s
,
 

si
bl
in
gs
. 

Ir
ma

nd
ad

e 
qu

el
é 

un
id
o 

cl
os

e 

si
bl
in
gs
. 

2.
 

Re
li
gi
ou
s 

br
ot
he
rh
oo
d.
 

«ALAN NORMAN BAXTER 

Iscapa 
[iska’ pa] vi 

To 
escape. 
/scapd 
morreé 
to 

escape 
death 

by the 
skin 

of 

one’s 
teeth. 

Iscuta [isku’ta] vt 

To 

peep, 

see. 

Ja 

iscutad 

na 

huraco 

di 
porta 

he 

snooped 

through 

the 

keyhole. 

Vém 

iscutd pa iou come and see me. 

Iscuta [is’kuta] n 

1. 
Sly 

look, 

glance. 

2. 
Visit. 

Dad 

ung’a 

iscuta 

to 

Visit. 

Ismera 
[izme’ra] 

vi To do one’s best. 

Ismifra 
|izmi’fra] 

v4 

| 1. 
To 
use 
somebody 
else’s 

money. 

2. 
To 
spend 
d
o
w
n
 

to 
the 
last 

cent. 

Ismirado 
[izmi’radu] 

adj 

W
i
z
e
n
e
d
,
 

dried 
up. 
S
e
c
o
 

ismirado 
completely 

withered. 

9] 
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| 

Is
pa
la
 

[i
sp

a’
la

] 
ve

 
|
 

Ja
 

[j
a]
 

ad
v 

 
J
a
g
r
a
 

[‘
Ja

gr
a]

 
n 

1.
 

To
 

sp
re

ad
. 

1.
 

Al
re

ad
y.

 
Us
ed
 

wi
th
 

a 
ve
rb
, 

| 
Mu

sc
ov

ad
o 

su
ga
r,
 

fr
om
 

ei
th

er
 

2.
 

To
 

di
vu

lg
e.

 
ja

 
in
di
ca
te
s 

th
at
 

th
e 

ac
ti
on
, 

th
e 

pa
lm
 

or
 

su
ga
rc
an
e,
 

so
ld

 
in

 
| 

us
ua
ll
y 

in
 

th
e 

pa
st

, 
ha
s 

be
en

 
| 

ca
ra

me
l-

co
lo

ur
ed

 
ta

bl
et

s.
 

An
 

Is
pé

lo
 

[i
s’

pe
lu

] 
7 

|
 

co
mp
le
te
d.
 

Pl
ac
in
g 

ja
 

be
fo
re
 

— 
im
po
rt
an
t 

c
o
m
p
o
n
e
n
t
 

in
 

a 
ve
rb
 

in
 

th
e 

pa
st
 

te
ns
e 

is
 

© 
va
ri
ou
s 

Ma
ca
ne
se
 

de
ss
er
ts
. 

Mi
rr

or
. 

N
o
m
 

té
m 

is
pé
lo
 

na
 

; 
a
e
 

op
ti
on
al
. 

Jo
u 

ja
 

fa
la
 

I sp
ok

e.
 

— 

casa? 
don’t you have 

a mirror 
a
e
 

** Vai comé jagra! 
[vai ko’me 

. 
OS 

Ja uvi? 
have 

you 
heard? 

“vy 
at home? 

Pega 
ispélo 

to pick 
J mie 

y 
. 

jagra] 
go to hell!, get lost! 

Tudo ja vai 
they all went. 

Atitu 

up
 

a 
mi

rr
or

, 
lo
ok
 

in
 

th
e 

mi
rr

or
. 

e
e
 

D
t
 

ja
 

vé
m 

di
 

A
m
é
r
i
c
a
 

Ar
tu
r 

ha
s 

J
a
m
b
o
 

[
‘
j
a
m
b
u
]
 

n 
(
<
M
.
 

&
 

*
 

- 
A 

‘ 
eee 

«*
 

M
e
s
a
-
i
s
p
é
l
o
 

|“
‘m
ez
a 

is’
 

pe
lo
] 

c
o
m
e
 

ba
ck
 

fr
om
 

A
m
e
r
i
c
a
,
 

Sanskr. jambu) 

dr
es
si
ng
 

ta
bl
e.
 

Ch
ic

o-
Ch

ai
 

jd
 

ca
sd
é 

Ch
ic
o-
 

R 
Ps. 

P
o
c
o
 

Ch
ai

 
got

 
ma
rr
ie
d,
 

io
u 

ja 
fa
la
 

os
e-
ap
pl
e 

(o
yz

gy
zi

um
 

: 
8 

Ti
ck
 

i
m
 

e
e
d
 

or 
ja
mb
os
 

Al
st
on
 

My
rt

ac
ea

e)
. 

sq
ue

ve
 

[i
sk

e’
ve

] 
vi

 
sp
ok
e.
 

"
 

>|
 

-
 

r
o
e
 

La
e,
 

Vi
t 

Ye
ll

ow
is

h 
tr
op
ic
al
 

fr
ui

t,
 

th
e 

te
. 

Is
qu
ev
 

: 
“*
 

Ja 
té
m-
ia
! 

[ja 
aj
it
’s
 

| 
; 

o 
wr

it
e.

 
Is
qu
ev
é 

dés
 

re
gr

a 
pa

 
u
a
e
 

U
 

ay
e)

 
ies 

| 
S
e
n
t
a
t
a
n
e
d
i
e
:
 

io
u 

dr
op
 

me
 

a 
co
up
le
 

of
 

li
ne
s.
 

fi
ne
, 

I’
ve

 
go
t 

it!
 

Ex
pr

es
si

on
 

|
 

us
ed
 

wh
en
 

a
 

so
lu

ti
on

 
to

 
a 

; 
| 

‘o
bl

 
o
o
f
 

eh
 

J
a
m
b
u
a
 

[j
am
’b
ua
] 

n 
(<
M.
 

Is
tr

ic
a 

[i
s 

*t
ri

ka
] 

Se
e 

Es
tr

ik
a.

 
| 

PP
E 

NG
ES

 
SW
 

OA
SN
 

E
L
 

Ee
 

De
en
 

ia
mb

ua
) 

fo
un

d.
 

c
a
s
 

i
e
e
e
 

Gr
ap

ef
ui

t 
(C
it
ru
s 

de
cu
ma
na
).
 

+,
¢ 

‘ 
3 

: 
9
 

Is
tr

ic
a 

[i
st

ri
’ 

ka
] 

Se
e 

Es
tr

ik
a.

 
Ja

 
ol
é 

[j
a 

o’
la

] 
do
 

yo
u 

se
e 

do
 

yo
u 

un
de
rs
ta
nd
? 

| 

2. Repeated 
at the beginning 

J
a
m
b
u
l
a
m
 

[jambu’ lan] 
7 
(<M. 

PS
Y 

RE
E 

A
N
S
 

25
) 

VE
 

of
 

co
ns
ec
ut
iv
e 

ph
ra
se
s,
 

ja
 

| 
ja
mb
la
ng
) 

To
 

em
pt
y.
 

| 
me

an
s 

<
n
o
w
 

(t
hi

s 
wa
y)
 

...
 

no
w 

J
a
m
u
n
 

fr
ui

t 
(
E
u
g
e
n
i
a
 

(t
ha
t)
>.
 

Jé
 

ch
ur

d,
 

jd
 

ri
 

bo
th

 
jJ
am
bo
la
na
) 

fr
om

 
In
di
a,
 

th
e 

Iz
al

a 
[1

zq
’l

a]
 

v¢
 

la
ug
hi
ng
 

an
d 

cr
yi
ng
. 

|
 

si
ze
 

of
 

a 
bl

ac
k 

gr
ap

e 
or
 

ol
iv

e 

To
 

ex
ha
le
. 

an
d 

n
o
w
 

ra
re
ly
 

f
o
u
n
d
 

in
 

|
 

Ja
ca

 
[‘
ja
ka
] 

n 
(<
Ma
l.
 

ch
ak
ka
) 

Ma
ca

o.
 

It
 

is
 

be
li

ev
ed

 
to

 
ha

ve
 

Iz
iz

i 
[i

zi
’z

i]
 

vt
 

J
a
c
k
 

fr
ui
t 

(
A
r
t
o
c
a
r
p
u
s
 

me
di
ci
na
l 

pr
op
er
ti
es
, 

an
d 

th
at
 

To
 

de
ma
nd
. 

in
te

gr
if

ol
ia

).
 

it
s 

se
ed
s 

ca
n 

tr
ea
t 

di
ab

et
es

. 
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Janéro 
[ja’nero] 

7 
J
o
a
q
u
i
m
-
S
u
c
r
e
 

[joa’kin 
‘sukri] 

January. 
| 

adj 

|
 

Lady-killer. 

J
a
n
g
é
m
 

[jan’ g
o
n
]
 

2 
(<M. 

janggong) 
— 

Jota 
[‘jeta] 7 

1. Corn. 
1. Japanese. 

2. Cob. 
2. 

M
a
c
a
o
’
s
 
Judiciary 

Police 

Force 
agent. 

Janota 
[ja’ngta] 

adj 

Elegant, 
chic. 

Jévi 
[Jovi] 

adj 

|
 

Y
o
u
n
g
 

Janota 
[jang’ta] 

vi 
| 

To 
dress 

well, 
to 

be 
well 

Juda 
[‘juda] 

turned-out. 
Judas. 

Janotisme 
[jano’tizmo] 

7 
Juda 

[ju’da] 
vi 

Elegance, 
great aplomb. 

To 
help. 

Judd 
iou 

carta 

estung’a 
quanto 

mala-mala 

Jaqueta 
[ja’keta] 

help me 
carry 

these 
suitcases. 

Man’s 
jacket. 

Juga 
[juga] 

vt 

Jenjum 
[jen j{un] 

2 
1. To 

play. 

Fasting. 
“
J
o
g
a
 
séco 

|ju’ ga 
‘soku] 

to 

hit or punch. 

Jéto 
[‘jetu] adv 

| 
2. To 

gamble. 

Way, 
manner. 

| 

Jéto qui |‘jetu ki] it looks 
like. 

Jugadéra 
[juga’dera] 

n 

Jéto 
qui ta queré 

it looks 
like 

Female 
gambler. 

W
o
m
a
n
 
who 

she wants 
it. 

likes 
to gamble. 

| 
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—
 

Ju
li
o 

[‘
fu

li
u]

 

July. 

Ju
ni
o 

[‘
ju
ni
ul
 

7 

June. 

Ju
nt
a 

[j
un

’t
a]

 
vs
 

To
 

ga
th
er
. 

Ju
nt

a 
ra
nc
ho
 

(1
) 

to
 

fo
rm

 
a 

gr
ou
p;
 

(1
1)
 

to
 

ke
ep
 

ba
d 

co
mp
an
y.
 

Ju
nt

a 
sa
pe
ca
 

to
 

sa
ve

 

money, be economical. | 

Ju
nt
ad
o 

[j
un

’t
ad

u]
 

ad
j 

1.
 

Jo
in
ed
, 

to
ge
th
er
. 

2. Saved (in money). 

Ju
ro

! 
[‘

ju
ro

] 
ad
v 

Ho
ne
st
ly
! 

Go
d’

s 
tr
ut
h!
 

Ju
st
ez
a 

[j
us
 

’t
ez
a]
 

n 
| 

Ju
st
ne
ss
, 

ju
st
ic
e.
 

Ju
st
o 

[‘
ju

st
u]

 
ad
j 

& 
ad

v 

1.
 

Ri
gh
t,
 

co
rr

ec
t.

 

2.
 

Pr
ec
is
el
y,
 

ri
gh
tl
y.
 

Ju
st

o 
p
a
 

ju
st

o 
[‘
ju
st
u 

pa
 

‘j
us

tu
] 

th
or

ou
gh

ly
. 
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M
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G
U
E
L
 

S
E
N
N
A
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E
R
N
A
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La
bi
ta
 

(l
ab
i’
ta
],
 

la
pi
ta
 

[l
ap
i’
ta
] 

vi
 

|.
 

To
 

sp
ea
k.
 Ca

pa
z 

la
bi
td
 

he
 

ca
n 

sp
ea
k 

we
ll
. 

2.
 

To
 

pa
rr

ot
. 

la
ca
ss
a 

[l
ak
a’
sa
] 

n 
(<
M.
 

la
ks
a)
 

Ve
rm
ic
el
l.
 

I.
ad
ér
a 

[l
a’
de
ra
] 

n 

Sl
op
e,
 

in
cl
in
e.
 

Ou
i 

pu
ss
a 

ba
fa
do
 

su
bi
 

ac
un
g’
a 

la
dé
ra
! 

[’
m 

qu
it
e 

ou
t 

of
 

br
ea
th
 

go
in
g 

up
 

th
at
 

sl
op
e!
 

l.
ad
in
ha
 

[l
a’
di
na
] 

7 

I.
 

Li
ta
ny
. 

2.
 

Le
ng
th
y 

sc
ol
di
ng
, 

ti
re
so
me
 

co
nv
er
sa
ti
on
. 

Uv
t 

ma
i-
su
a 

la
di
nh
a 

to
 

li
st
en
 

to
 

a 
mo
th
er
’s
 

sc
ol
di
ng
. 

la
di
no
 

[l
a’
di
nu
] 

ad
j 

|.
 

As
tu
te
. 

2.
Sm
ar
t.
 

Q
u
i
a
n
c
a
 

la
di
no
 

qu
ic
k-
wi
tt
ed
 

ch
il
d.
 

L.
ad
ra
m-
pi
nt
o 

[l
a’
dr
an
 

’p
in
tu
] 

7 

Bi
rd
 

of
 

pr
ey
, 

ki
nd
 

of
 

ha
wk
. 
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N
O
R
M
A
N
 

BA
XT
ER
 

L
a
d
u
 

[l
a’
du
] 

x 
(<
Ko
n.
 

ld
di
t)
 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

de
ss
er
t 

m
a
d
e
 

at
 

Ca
rn
iv
al
 

wi
th
 

gl
ut
in
ou
s 

ri
ce
, 

ra
w 

su
ga
r,
 

ro
as

t 
pi
ne
nu
ts
 

an
d 

co
co
nu
t.
 

**
 

Ca
ra
 

di
 

la
d 

[‘
ka
ra
 

di
 

la
’ 

du
] 

us
ed
 

to
 

de
sc
ri
be
 

a w
o
m
a
n
 

wh
o 

us
es
 

to
o 

m
u
c
h
 

m
a
k
e
-
u
p
,
 

re
ca
ll
in
g 

th
e 

ap
pe
ar
an
ce
 

of
 

th
e 

de
ss
er
t.
 

La
ga
rt
ia
 

[‘
la
ga
rt
i’
a]
 

vi
 

To
 

st
re
tc
h;
 

to
 

li
e 

do
wn
. 

La
gr

i 
[‘
la
gr
i]
 

Te
ar

s.
 

La
gr
i 

ca
ch

o-
ca

ch
o 

to
 

we
ep
 

bu
ck
et
s 

of
 

te
ar

s.
 

La
gr
i 

di
 

cr
oc
od
il
o 

cr
oc

od
il

e 
te
ar
s,
 

hy
po
cr
it
e.
 

La
gr
im
ad
o 

[l
ag
ri
’m
ad
u]
 

ad
j 

Te
ar
fu
l,
 

cr
yi

ng
. 

La
ia
 

[‘
la

ya
],

 
le

ia
 

[‘
le
ya
] 

n 

|.
 

Ki
nd

, 
ca
te
go
ry
, 

ty
pe

. 
La
ia
- 

la
ia
 

as
so
rt
ed
, 

se
le
ct
io
n.
 

Tu
do
 

fa
ia

 
al

l 
ki

nd
s,
 

al
l 

qu
al
it
ie
s.
 

2.
 

Ma
nn
er
, 

mo
de

. 
De
st
un
g’
a 

la
ia

 
th

is
 

wa
y.
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Lailai-faifai 
[
l
a
i
 

lai fai’ fai] adv 

Hurried 
or 

disorderly 
way 

of 

doing 
things. 

La
is

si
 

[l
ai

’s
i]

 
7 

(<
C.

 
le
i’
 

si
’ 

F
Z
)
 

M
o
n
e
y
,
 

(u
su
al
ly
 

a 
sm

al
l 

a
m
o
u
n
t
)
,
 

pl
ac

ed
 

in
 

a 
re
d 

en
ve

lo
pe

 
de
co
ra
te
d 

wi
th

 

au
sp

ic
io

us
 

ch
ar
ac
te
rs
. 

Gi
ve

n 

b
y
 

Ch
in
es
e 

to
 

re
la
ti
ve
s 

an
d 

fr
ie
nd
s 

at
 

c
e
l
e
b
r
a
t
i
o
n
s
,
 es
pe

ci
al

ly
 

Lu
na
r 

N
e
w
 

Ye
ar
, 

to
 

wi
sh
 

th
em

 
ha

pp
in

es
s 

an
d 

go
od
 

he
al
th
. 

Lam! 
[lam] 

2 (<C. 
lam? 

fiz 

Chinese 
fruit, 

similar 
to 

an 

olive 
and 

eaten 
either 

sweet 
or 

Savoury. 

Lam? 
[lan] ” 

Wool. 
7ecé lam 

to weave. 
Bola 

di lam 
ball 

of wool. 

L
a
m
b
i
c
h
a
 

[lam’bi¢a] 
adj 

Dishonest 
person. 

Lambiscea 
[lambis’ka] 

vi 

To 
chip, 

crack. 
Estung’a 

vun 

L 98 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

gui lambiscado 
this bowl 

is all 

chipped 
around 

the rim. 

L
a
m
e
a
d
o
 

[lami’adu] 
adj 

1. Dirty. 

2. 
Muddied, 
muddy. 

L
a
m
p
i
a
m
 

[lampi’an] 
7 

Lamp, 
traditionally 

lit with 

kerosene 
or peanut 

oil. 

La
mp
it
a 

[l
am

’p
it

a]
 

ad
j 

N
o
s
y
,
 

b
u
s
y
-
b
o
d
y
.
 

Se
e 

Ch
uc
hu
me
ca
. 

Lanchai 
[lan’¢ai] 

2 
(<C. 

lan°® 

chai? 
48 fF) 

1. Street 
kid. 

2. Ruffian; 
hooligan. 

L
a
p
e
 
[‘lapi] 

7 
(<M. 

lapis) 

Layer, 
covering. 

Lapi-lapi 
[‘lapi 

‘lapi] adj 

1. Disintegrating. 

2. Hanging. 

Lapita 
[lapi’ta] 

See 
Labita. 

MI
GU

EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

=
 

—
 

l.avyanja 
p
a
g
o
d
e
 

[la’ranja 

pa’ godi] 7 
K
u
m
q
u
a
t
 

(
F
o
r
t
u
n
e
l
l
a
 

margarita). 

larga 
[lar ga] vf 

|. To leave, abandon, 
go away. 

Largd 
calgdm 

for 
boys 

of a 

certain 
age 

who 
moved 

into 

wearing 
long 

trousers 
rather 

than 
shorts. 

“¢ L
a
r
g
a
 
verde, 

cagd 
m
a
d
u
r
o
 

[lar’ 
ga ‘verdi 

| ka’sa ma’duru] 

to 
gain 

information 
from 

a 

slight 
hint. 

2. To 
give birth. 

l.atagam 
[lata’ gan] 

7 

A
 
big man. 

L.au-chai 
[law’Cai] 

n 
(<C. 

lau’ 

tsa’ 
PEE) 

M
e
z
z
a
n
i
n
e
 

floor 
in 

a 
small 

house. 

l.avadéra 
[lava’dera] 

1 

W
a
s
h
e
r
w
o
m
a
n
 

w
h
o
 
w
o
u
l
d
 

collect 
laundry 

from 
private 

houses. 

__. 
ALAN 

N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

L
e
a
m
 

[li’an| 
7 

Lion. 
Ledm 

na 
cajola 

a caged 

lion. 

Leca 
[‘leka] 

7 

Pataca, 
the value 

of a pataca. 
- 

Q
u
a
n
t
o
 
custad? 

- 
Barato, 

trés 

léca 
na-mas! 

— H
o
w
 
much 

is 

it? 
— 

It’s 
cheap, 

only 
three 

patacas! 
See 

Rufa. 

Lecenco 
[le’sensu] 

7 

Boil, 
pimple. 

Leia 
[‘leya] 

See 
Laia. 

L
e
n
c
o
 

[len’ 
ko], 

l
e
n
g
-
k
o
k
 

[len’ kok ]
 2 (<C. leng’ kok’ f€ 

Ff) 
Variety 

of 
water 

chestnut 

(Trapa 
bicornis). 

Leng-kok 
[len’kok |

 See Lencé. 

Leong-fan 
[lion’fan] 

n 
(<C. 

leong?* fan? {it#) 

Chinese 
herb jelly made 

from 

black 
agar-agar. 
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—
—
e
 

I
L
 

s
e
r
e
 

it
 

e
e
 

| 

Le
on
gf
an
ér
o 

[l
io
n’
fa
ne
ro
] 

n 
(<
C.
 

le
on
g?
 

fa
n?

 
jk
 

#}
+ 

P.
 

-e
ro
) 

Ch
in
es
e 

di
ve
r 

w
h
o
 

co
ll
ec
ts
 

oy
st
er
s 

fr
om
 

th
e 

mu
dd
y 

wa
te
rs
 

of
 

M
a
c
a
o
 

an
d 

cr
ac
ks
 

t
h
e
m
 

op
en

. 

Lé
sa
! 

[‘
le

za
] 

ad
j 

Ex
ce
ss
iv
el
y 

se
ns
it
iv
e.
 

Lé
sa
? 

[‘
le
za
] 

n 

So
ft

y.
 

Le
tr

ad
o 

[l
e’
tr
ad
u]
 

n 

1.
 

La
wy

er
. 

2.
 

Ed
uc
at
ed
 

ma
n.

 3.
 

Po
et
. 

Le
va
nt
a 

[l
ev

an
’t

a]
 

vt
 

T
o
 

cl
ea
r.
 

L
e
v
a
n
t
a
 

m
e
s
a
 

to
 

cl
ea
r 

th
e 

ta
bl
e.
 

L
e
v
a
n
t
a
 

[l
ev

an
’t

a]
 

vt
 

1.
 

To
 

ge
t 

up
, 

ri
se
. 

2.
 

To
 

ra
is
e.
 “*

 
Le

va
nt

a 
ir
a 

[l
ev
an
’t
a 

‘i
ra

] 

to
 

be
co

me
 

in
fu

ri
at

ed
. 

Né
-b
ém
 

bu
li
 

co
 

io
u-
sa
 

pa
i,

 
él
e 

ta
 

le
va

nt
d 

ir
a 

do
n’
t 

cr
os
s 

m
y
 

fa
th
er
 

be
ca
us
e 

he
 

is
 

ve
ry
 

ir
ri
ta
te
d.
 

“+
 

Le
va
nt
a 

fe
dé
r 

[l
ev
an
’t
a 

fe
’d
o]
 

sv
n 

Le
va
nt
a 

ir
a.
 

Lichia 
[li’¢ia] 2 (<C. 

lai? tsi’ #
 

1) 
Lychee 

(Litchi chinensis). 

Li
ch
im
 

[l
i’
¢i
n|
 

ad
j 

(<
M.

 
li
ci
n)
 

1.
 

Sl
ip
pe
ry
. 

2
.
S
m
o
o
t
h
.
 

Pé
le

 
li

ch
in

g 

sm
oo

th
 

sk
in

. 

L
i
m
p
a
d
o
 

[l
im

’p
ad

u]
 

ad
j 

Cl
ea
n.
 Po

br
e 

cu
t 

li
mp
ad
o 

[‘
po
br
i 

ku
 

li
m’
pa
du
] 

(1
) 

po
or

 
so
ul
. 

(i
i)

 

em
pt
y 

po
ck
et
s.
 

Li
n-
ng
au
 

[l
in
 

*n
au
] 

7 
(<
C.
 

Li
n‘
 

ng
au
’ 

2
4
H
)
 

Lo
tu
s 

ro
ot
. 

Li
ng
u 

[‘
li

ng
u]

 
7 

1.
 

To
ng
ue
. 

L
i
n
g
u
 

c
a
r
e
g
a
d
o
 

[‘
li

ng
u 

ka
re

’ 
ga
du
] 

af
fe

ct
ed

 
wa
y 

of
 

MI
QU
EL
 

SE
NN
A 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

__
 

= 

sp
ea
ki
ng
 

Po
rt
ug
ue
se
, 

ro
ll
in
g 

th
e 

‘r
’s
. L
i
n
g
u
 

m
a
r
a
d
o
 

[
‘
l
i
n
g
u
 

ma
’r
ad
u]
 

ba
by
ta
lk
. 

L
i
n
g
u
 

di
 

pr
at
a 

[‘
li
ng
u 

di
 

‘p
ra
ta
] 

si
lv

er
-t

on
gu

ed
. 

Li
ng
u 

to
rt
e 

[‘
li
ng
u 

‘t
or
to
] 

sp
ee
ch
 

de
fe
ct
. 

2.
 

La
ng
ua
ge
. 

li
ng
ua
 

n
h
o
m
 

[‘
li
ng
wa
 

no
n]
 

Se
e 

Pa
tu

a.
 

li
ng
ua
 

nh
én
ha
 

[‘
li
ng
wa
 

‘n
on
a|
 

Se
e 

Pa
tu
a.
 |.

in
gu
ar
ér
a 

[l
in

gw
a’

re
ra

] 
7 

Go
ss
ip
. 

Li
u-

li
u 

[l
iv

 
li
u]
 

2 
& 

vt
(<
C.
 

fi
w 

li
u?

 
FE
F)
 

. 
C
h
i
n
e
s
e
 

oa
r.

 

th . 
Ch
in
es
e 

ro
wi
ng
 

bo
at

. 

3.
 

To
 

ro
w.
 

!.
iu

-p
un

 
[l

iu
’p

un
] 

7 
(<

C.
 

li
u®

 
pu

n’
 

MF
) 

(‘
hi

ne
se

 
ri

ce
 

wi
ne

. 

e
e
s
 

—
—
 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Lé
go
! 

[‘
lo

go
] 

ad
v 

La
te

r.
 

Lé
go

? 
[‘

lo
go

] 
ad

v 

Ne
ce

ss
ar

il
y.

 
Us
ed
 

wi
th

 
a 

ve
rb

, 

l6
go

 
in
di
ca
te
s 

an
 

ac
ti
on
 

in
 

th
e 

fu
tu

re
. 

lo
u 

lo
go

 
va
i 

I 
wi

ll
 

go
. 

Vo
s 

lo
go
 

ol
a 

yo
u 

wi
ll

 
se
e.
 

Qu
im
 

lo
go

 
da
d?
 

wh
o 

wi
ll

 
gi
ve
? 

L
é
g
o
m
e
n
t
e
 

[l
og

o’
me

nt
i]

 
ad
v 

1.
 

Im
me
di
at
el
y.
 

2,
 

Qu
ic

kl
y.

 
Ju
st
o 

ch
eg
d 

ca
sa
, 

lo
go

me
nt

e 
sa
i 

as
 

so
on

 
as
 

he
 

re
tu
rn
ed
 

ho
me
, 

he
 

we
nt
 

ou
t 

ag
ai

n.
 

L
o
m
b
o
 

[‘
lo

mb
o]

 
77 

1.
 

Ru
b.

 2.
 

Ch
op

. 
Lo

mb
o 

po
 

di
 

bo
la
ch
o 

po
rk

 
cu

tl
et

. 

L
o
n
g
-
n
g
a
n
 

[l
on

 
’n
an
| 

2 
(<

C.
 

lo
ng
? 

ng
an
? 

FE
I)
 

L
o
n
g
a
n
 

fr
ui

t 
(N

ep
he

li
um

 

lo
ng

an
a)

. 

Lo
-p
ac
-c
ou
 

[l
o 

pa
’k
ou
] 

n 
(<

C.
 

/o
* 

pa
k?

 
ko
u'
 

34
 

27
#%

) 
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CHAPADO. 
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— 

T
u
r
n
i
p
 

cake. 
S
e
e
 

also 

Bebinca, 
bebinca-rabano. 

L
o
r
c
h
a
 

[‘lorca] 
7 

Small 
Chinese 

rowing 
boat. 

Lorcha 
g
r
a
n
d
e
 

(i) junk; 
(11) 

sailing 
boat. 

Lorcha-potom 

shaped 
like 

a 
lorcha. 

See 

Potom. 

L
u
g
a
 
[lu’ ga] vi 

To rent. Ele ja lugd ung’a casa 

na 
vanda 

di Lilau 
he 

rented 
a 

house 
in Lilau. 

L
u
m
i
 

[‘lumi]| 
adj 

1. Lit. 

2. Illuminated. 
| 

Lustro 
[‘lustro] 

adj 

1. Shiny. 

2. Bright. 

%¢ Olo 
lustro 

[olo 
‘lustro] 

clear-eyed, 
lustful 

gaze, 

mischeivous 
eyes. 
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MI
GU
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

__
 

M
a
c
a
m
 

n
a
n
q
u
i
m
 

[
m
a
’
s
a
n
 

na
y’
 

ki
n]
 

2 

Ju
ju

be
 

(Z
iz

ip
hu

s 
Ju
ju
ba
),
 

ca
ll
ed
 

<m
at
? 

ch
ou
? 

#¢
;#
 

> 
in

 

Ca
nt
on
es
e.
 

M
a
c
a
 

[‘
ma
ka
] 

n 

|.
 

St
re
tc
he
r.
 

2.
 

A
m
b
u
l
a
n
c
e
.
 

Ma
ca
co
 

[m
a’

ka
ku

] 
x 

Mo
nk
ey
. 

*
 

M
a
c
a
c
o
 

i
m
i
t
a
c
a
m
 

[m
a’
ka
ku
 

im
it
a’
sa
n]
 

mi
mi
c.
 

**
 

M
a
c
a
c
o
 

vé
lo
 

[
m
a
’
k
a
k
u
 

‘v
el
u]
 

sm
ar
ty
-p
an
ts
. 

“*
 

M
a
c
a
c
o
 

sé
co

 
[
m
a
’
k
a
k
u
 

‘s
ek
u]
 

ex
tr

em
el

y 
th

in
. 

Th
er
e 

is
 

ii 
se
ma
nt
ic
 

pa
ra
ll
el
 

in
 

th
e 

Ca
nt

on
es

e 
<m
a’
 

la
u!

 
ko
n!
 

55
 

W
h
e
w
 

p
>
.
 

Vi
ac
ai
o 

[m
a’
ka
yu
] 

n 

S
a
m
e
 

as
 

m
a
c
a
e
n
s
e
 

(M
ac
an
es
e)
, 

so
me
bo
dy
 

bo
rn
 

in
 

Ma
ca
o.
 

Pe
jo
ra
ti
ve
 

ex
pr
es
si
on
 

us
ed
 

b
y
 

m
e
t
r
o
p
o
l
i
t
a
n
 

Po
rt
ug
ue
se
 

to
 

de
sc
ri
be
 

th
e 

|.
us
o-
Ch
in
es
e 

de
sc
en
da
nt
s 

bo
rn
 

in
 

Ma
ca
o.
 

Th
e 

te
rm
 

wa
s 

_—
__
— 

AL
AN

 
N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

al
so

 
u
s
e
d
 

a
m
o
n
g
s
t
 

th
e 

Ma
ca

ne
se

 
to
 

me
an
 

a 
Ma

ca
ne

se
 

| 

of
 

l
o
w
 

st
at

us
. 

M
a
c
a
i
s
t
a
 

[
m
a
k
a
’
i
s
t
a
]
 

Se
e 

Ma
qu
is
ta
. 

Ma
ca
u-
fi
lo
 

[m
a’
ka
w 

‘f
il
u]
 

of
 

th
e 

ea
rt

h.
 

Ma
ca
ne
se
, 

bo
rn
 

in
 

Ma
ca
o,
 

so
n 

Ma
ca

u-
pa

io
 

[m
q’

ka
w 

‘p
ay
u]
 

7 

| 
Pe
jo
ra
ti
ve
 

na
me
 

gi
ve
n 

to
 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

b
y
 

th
e 

t
o
m
-
t
o
m
,
 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

ba
se

d 
in
 

H
o
n
g
 

Ko
ng

. M
a
c
a
z
o
t
e
 

[
m
a
k
a
’
z
o
t
i
]
,
 

ma
rc
az
ot
e 

[m
ar
ka
’z
ot
i]
 

n 

Sp
on
ge
 

ca
ke

. 

M
a
c
h
o
 

fé
me
a 

[‘
ma

tu
-:

’f
em

ia
] 

” 

1.
 

Po
nc
e.
 

2.
 

Bu
tc
h 

wo
ma

n.
 

3.
 

To
mb
oy
. M
a
c
u
p
a
 

[m
a’
ku
pa
] 

n 

Ki
nd
 

of
 

ro
se
-a
pp
le
, 

ca
ll

ed
 

h
h
 

<p
ou
’ 

to
u’

 
#4
 

%J
> 

in
 

Ch
in
es
e.
 

10
3 
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_
 

e
e
 

M
a
c
o
m
b
r
a
d
o
 
[
m
a
s
o
m
’
b
r
a
d
u
]
 

adj 
Haunted. 

M
a
s
 
b
o
m
 
nadi 

vivo 

na 
a
c
u
n
g
’
a
 

casa, 
asst 

macombrado! 
it’s better not to 

live 
in this haunted 

house. 

M
a
f
o
m
a
r
i
a
 

[mafoma 
ria] 

n 

Sorcery, 
witchcraft. 

M
a
i
 
[mai] 

7 

Mother. 
Tudo 

m
a
i
-
m
a
i
 

all 

mothers. 

M
a
i
 
di casa 

[‘mai 
di 

‘kaza] 

housekeeper, 
servant 

in charge 

of all domestic 
affairs. 

M
a
i
n
a
t
o
 

[mai’natu] 
7 

(<Mal. 

m
a
n
n
a
t
t
a
n
)
 

1. Chinese 
l
a
u
n
d
r
y
m
a
n
 
w
h
o
 

takes 
washing 

in. 

2. Laundry. 

Mala 
tampipi 

[‘mala 
tam’ pipi] 7 

(<P. 
mala+ 

M. 
tampi/tampin) 

Rattan 
or cane 

suitcase 
which 

was 
formerly 

c
o
m
m
o
n
l
y
 
used 

by Macanese 
families. 

Malau 
[ma’law] 

7 (<C. 
ma? 

lau’ 

G
B
)
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VOCABULARY 

M
o
n
k
e
y
.
 

M
a
l
a
u
 
cén 

[ma’ law 
kon] 

(1) 

skinny 
man; 

(11) fig slender 

person, 

Ma-lingu 
[
m
a
 
“lingu] 

7 

Gossiper. 
Vd6s sa 

bem 
di md 

lingu 
what 

a gossiper 
you 

are, 

M
a
l
i
n
g
u
a
 
[malin’gwa] 

vt 

To speak ill of others. 
Tudo 

dia 

malingud 
he/she 

spends 
all 

day 
tittle-tattling. 

Chiquita 

boca-réto 
qui nom 

pode 
mas, 

n
o
m
 
tém fim 

di malingud 
pa 

tudo 
vanda! 

Chiquita 
can’t 

keep 
a secret, 

she 
spends 

her 

days gossipping 
right, left and 

centre. 

Mal-pésto 
[mal-’ postu] 

adj 

1. Shabby. 

2. Poorly 
turned-out. 

See 
also Bém, 

Bém-pésto. 

M
a
m
 
[man] 

7 

|. Hand. 
P
é
-
m
a
m
 

hand 
and 

foot. 

“* M
a
m
-
f
i
c
h
a
d
o
 
[man 

fir cadu] 

miserly, 
tight-fisted. 

M
 

MI
GU
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 M

a
m
 
f
i
c
h
a
d
o
 
qui 

f
i
c
h
a
d
o
 

[man 
fi’¢qdu 

ki fi’tadu] 
mean, 

miserly. 
Ele 

mdm 
fichado 

qui 

fichado, 
nadi gasta sapeca 

he 

is very 
thrifty, 

he 
won’t 

part 

with 
a penny. 

“
M
a
m
 

tanto 
[man:’tantu| 

meddler. 

M
a
m
 

c
u
m
p
r
i
d
o
 

[
m
a
y
 

k
u
m
’
p
r
i
d
u
]
 

(i) 
thief; 

(i1) 

sticky-fingered, 
p
r
o
n
e
 

to 

stealing. 

M
a
m
 

di fada 
{may 

di ‘fada|] 

nimble-fingered. 

“* M
a
m
 
pa 

tras 
|man 

pa 
‘tras| 

(i) 
i
d
l
e
-
h
a
n
d
e
d
;
 

(11) 
fig 

leisurely, 
lazy person. 

Pega 
m
a
m
 

andaé 
rua 

[pe ga 

may 
an’da 

‘rua] to stroll hand 

in hand. 

“
C
a
i
 p
é
-
m
a
m
 

{kai pe’man] 
(1) 

to 
lose 

one’s 
temper; 

(11) to 

become 
lost. 

“
 M
a
m
-
l
a
r
g
o
 

{
m
a
n
 
*largu] 

generous. 
“
 
M
a
m
-
m
a
c
a
c
e
 

|
m
a
y
 

ma’kaku] 
fidgety. 

“
 
M
a
m
-
f
é
d
e
 

{
m
a
y
 

*fede] 

somebody 
with 

a dirty mind. 

2.
 

Ar
m.

 

__.. 
A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

Mam-cuti 
[man 

ku'ti] 7 (<P 
mao 

+ 
M. 

kuti) 

Doorknob. 

M
a
m
-
d
i
-
b
u
d
a
 
[man 

di ‘buda] 
7 

Bergamot 
(Citrus 

bergamia), 

called 
<fat? sau? 

kam! 
fii-F 

i
>
 
in Chinese. 

M
a
m
a
!
 
[ma’ma] 

77 

M
u
m
m
y
,
 
mother. 

M
a
m
a
 

[ma’ma] 
vi 

T
o
 
suckle. 

M
a
m
a
m
 
[ma’man] 

7” 

Parishioner 
of St. A

n
t
h
o
n
y
’
s
 

parish in Macao. 
Also 

referred 

to as M
a
m
a
m
 

di Sant’Antonio. 

M
a
m
a
-
s
é
g
r
a
 
[
m
q
’
m
a
 
’sogra| 

72 

Mother-in-law. 
M
a
m
d
-
s
o
g
r
a
 

sd 
mai 

di 
vés-sa 

siara 
your 

mother-in-law 
is your 

wife’s 

mother. 

M
a
m
i
 

[‘
ma
mi
] 

7 
(<
En
g.
 

m
u
m
m
y
)
 

M
u
m
m
y
,
 
mother. 

105 
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a
 

M
a
m
u
n
 

[m
a’
mu
n]
 

nz 

Ca
ke
s 

ma
de
 

wi
th
 

ri
ce
 

fl
ou
r 

an
d 

be
at
en
 

eg
gs
. 

M
a
n
a
 

[‘
ma
na
] 

7 

Ol
de
r 

si
st
er
. 

M
a
n
d
a
n
t
e
 

[m
an
’d
an
ti
] 

7 

1.
 

Co
mm
an
de
r.
 

2.
 

Le
ad
er
, 

in
st
ig
at
or
. 

M
a
n
d
u
c
o
 

[m
an
’d
uk
o]
 

n 
(<
Ko
n.
 

m
a
n
d
u
k
)
 

To
ad

, 
fr
og
. 

Ma
ne
ja
nt
e 

[m
an
e’
ja
nt
i]
 

n 
(<
En
g.
 

ma
na
ge
r)
 

Ma
na
ge
r,
 

di
re
ct
or
. 

M
a
s
 

bo
m 

tr
ab
al
d-
ia
 

m
a
n
e
j
a
n
t
e
 

té
m 

aq
ui
! 

we
 

be
tt
er
 

ge
t 

to
 

wo
rk
, 

th
e 

bo
ss
 

is
 

he
re
! 

M
a
n
g
u
s
t
a
m
 

[m
an
gu
s’
ta
n]
 

7 

M
a
n
g
o
s
t
e
e
n
 

(
G
a
r
c
i
n
i
a
 

ma
ng
os
ta
na
),
 

or
ig
in
al
ly
 

fr
om
 

Ma
la
ys
ia
. 

M
a
n
g
e
r
i
c
a
m
 

[m
ap
je
ri
ka
n]
 

7 

Ba
si
l 

(
O
c
i
m
u
m
 

gr
at
is
si
mu
m)
. 
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Mano [‘manu] 7 

1.
 

O
l
d
e
r
 

br
ot
he
r.
 

2.
 

O
l
d
e
r
 

so
n.
 

Manquenfum [manken’ fun], 

maquinfum 

[makin’fun] 

7 

(<C. 

man’ 

keng! 

fong! 

(275 

/i) 

Ill 

air 

that 

can 

cause 

certain 

diseases. 

M
a
q
u
i
n
f
u
m
 

[m
ak

in
’f

uy
] 

Se
e 

M
a
n
q
u
e
n
f
u
m
.
 

M
a
n
t
a
 

[‘
ma

nt
a]

 
7 

Sh
aw

l.
 

Mapegca [ma’pesa] 7 1. Tasteless joke. 

2. 
Joke. 

Fazé 

mapega 

to 
play 

a 
joke. 

Mapecoso [mape’soso] adj & n Intentionally irritating of 

contrary. 

M
a
q
u
i
a
 
[maki’a] 

vi To 
spoil 
a child. 

M
a
q
u
i
a
c
a
m
 
[makia’say] 

7 

I
m
p
o
l
i
t
e
n
e
s
s
.
 

F
a
z
é
 

maquiacam 
to be rude. 

MM
GU
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

: 

Vi
aq
ui
né
ta
 

[m
ak
i’
ne
ta
] 

7 

Ga
so
li
ne
, 

us
ed
 

fo
r 

he
at

in
g 

wa
te
r 

or
 

fo
r 

co
ok
in
g.
 

Vi
aq

ui
st

a 
[m

a’
ki

st
a]

, 
ma
ca
is
ta
 

|m
ak
a’
is
ta
] 

7 

|.
 

Ma
ca

ne
se

, 
bo
rn
 

in
 

Ma
ca
o.
 

2.
 

M
a
c
a
n
e
s
e
,
 

L
u
s
o
-
C
h
i
n
e
s
e
 de

sc
en

da
nt

. 

3.
 

P
a
t
u
a
,
 

M
a
c
a
o
 

Cr
eo
le
. 

Li
ng
u 

m
a
q
u
i
s
t
a
 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

Cr
eo
le
, 

to
 

ta
lk
 

ab
ou
t 

th
e 

Ma
ca
ne
se
. 

Ma
qu
is
ta
 

ch
ap
ad
o 

[m
a’
ki
st
a 

ca
’p

ad
u]

| 
pu
re
 

Ma
ca
ne
se
. 

M
a
r
a
 

[m
a’
ra
] 

vi
 

To
 

an
ch
or
, 

to
 

li
nk
. 

Ma
ré
 

ch
ig
ui
a 

[m
a’
ra
 

Ci
’ 

ki
a]
 

to
 

li
c 

on
e’
s 

ha
ir
 

up
. 

M
a
r
é
 

co
rd
a 

|m
a’
ra
 

‘k
or

da
] 

to
 

ti
e 

wi
th
 

st
ri
ng
. 

“*
 

M
a
r
a
 

c
a
s
a
m
é
n
t
o
 

[m
a’
ra
 

ka
za
’m
en
tu
] 

(1
) 

to
 

ar
ra
ng
e 

a 

ma
rr
ia
ge
; 

(1
1)
 

to
 

b
e
c
o
m
e
 

en
ga
ge
d.
 

“+
 

Ma
ra
 

pa
r 

|m
aq
’r
a 

pa
r]
 

to
 

pu
t 

on
 

a 
pa
r.
 

\I
ar
ad
o!
 

[m
a’
ra
du
] 

ad
j 

Ti
ed
 

up
. 

—
—
 

—_
_—
. 

AL
AN
 

N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Ci
nt
ur
a 

m
a
r
a
d
o
 

[s
in

’t
ur

a 

ma
’r
ad
u]
 

co
rs
et
ed
. 

P
é
 

m
a
r
a
d
o
 

[p
e 

ma
’r
ad
u|
] 

bo
un
d 

fe
et
. 

Ma
ra
do
? 

[m
a’
ra
du
] 

n 

Pa
ck
ag
e.
 

C
a
r
t
é
 

m
a
r
a
d
o
 

|
k
a
r
’
t
a
 

ma
’r
ad
u]
 

to
 

ca
rr
y 

pa
ck
ag
es
. 

M
a
r
c
a
z
o
t
e
 

[m
ar

ka
’z

ot
i]

 
Se

e 

ma
ca
zo
te
. 

M
a
r
d
i
g
o
t
a
 

[m
ar
di
’ 

go
ta

] 
n 

Ep
il
ep
sy
. 

M
a
r
g
o
 

[‘
ma
rg
o|
 

ad
j 

Bi
tt

er
. 

M
a
r
g
u
r
a
 

[m
ar
’g
ur
a]
 

n 

Bi
tt

er
ne

ss
. 

Ma
ri
se
a 

[m
ar
is
’k
a]
 

vi
 

To
 

sn
ac
k.
 

|
 

M
a
r
o
t
o
 

[m
a’

ro
tu

] 
Se

e 
Be
li
s 

m
a
r
o
t
o
.
 |
 

Ma
s 

[m
as

] 
ad
v More. 
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M
a
s
-
a
-
m
d
s
 

mo
re

 
an

d 
mo

re
. 

Si
 

ma
s 

pr
ic

is
d 

if
 

mo
re
 

is
 

ne
ed
ed
. 

M
a
s
 

b
é
m
 

[m
as

 
‘b
on
] 

be
tt
er
. 

M
a
s
 

g
r
a
n
d
i
 

[
m
a
s
 

‘g
ra

nd
i]

 

bi
gg
er
. 

Masqui |mas’ki] adv 

1. 
In 
spite 

of. 

2. 
Although. 

Masqui 

seza 
although it is like that. 

3. 
Let 

it 
be. 

M
a
t
a
-
m
o
g
a
 

[‘
ma

ta
 

“m
os
a]
 

7 

Sp
in

ac
h.

 

M
a
t
a
-
m
o
r
é
 

[m
a’

ta
 

mg
’r
e]
 

vi
 

1.
 

To
 

ma
ke
 

a 
hu
ge
 

ef
fo

rt
, 

wo
rk

 

on
es

el
f 

d
o
w
n
 

to
 

th
e 

bo
ne
. 

2.
 

To
 

tr
y,
 

su
cc

ee
d.

 
Mate [‘mati] 2 (<M. mati, < Kon. 

matt) 

Clay, mud. 

M
a
u
 

[m
aw

] 
ad
v 

Ba
d.
 

M
a
u
 

c
o
r
a
g
a
m
 

|
m
a
w
 

ko
ra
’s
an
| 

pe
rs
on
 

wh
o 

wi
sh
es
 

so
me
bo
dy
 

il
l.
 

El
e 

gu
i 

ma
u 

co
ra

ga
m 

he
 

is
 

so
 

ba
d.

 

V
O
C
A
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M
a
u
 

re
pe
nt
e 

[m
aw
 

re
’p

en
ti

| 

(i
) 

im
pu
ls
iv
e;
 

(i
1)

 
ra

sh
 

ac
ti

on
 

in
sp
ir
ed
 

by
 

a 
ba
d 

te
mp

er
. Maz [maz] conj 

1. But, however. 2. Nevertheless. 

M
e
 

[m
e]
 

ad
v 

Ex
pl

et
iv

e 
pa

rt
ic

le
 

ex
pr

es
si

ng
 

su
pp
li
ca
ti
on
. 

C
o
m
é
-
m
e
!
 

Go
 

on
, 

ea
t!

 

M
e
a
 

[‘
me
a]
 

7 

St
oc
ki
ng
, 

so
ck
. 

Mecha [me’Sa] vi 

To gratify. 

Medoénha [me’dona] adj 

Awful, 

terrible. 

Meo |‘meu] 7 

1. Middle. Na meo di rua in 

the middle of the street. 

2. 
Half. 

Meo 

porgolana 

a 
half- 

bowl. Pataca meo one and a 

half patacas. Mercé [mer’se] 
Thanks to. 

M 

MI
GU
EL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

—
 

T
é
m
 
mercé 

[tey Mer’se] 
(i) he 

is entitled; 
(11) it is worthy. 

Me
ss
a 

[m
e’

sa
] 

vt
 

To
 

th
re

at
en

. 

Mesté [mes’te] v 

It’s 

necessary, 

it 
has 

to 
be. 

Nomesté 

or 

nom 

mesté 

[nomes’te] 

(i) 

should 

not; 

(11) 

it’s 

not 

necessary. 

Nomesté 

réva 

you 

shouldn’t 

get 

angry. 

Mestre 
[‘mestri] 

77 

Master, 
teacher. 

Mestre-china 
|‘mestri 

’Cina] 

Chinese 
healer. 

Me
té
 

[m
e’

te
] 

vr
 |.
 

To
 

pu
t.
 

2.
 

To
 

pl
ac

e.
 

“*
 

Me
té
 

fo
go

 
[m
e’
te
 

‘f
og
o]
 

(i
) 

to
 

in
st
ig
at
e;
 

(1
1)

 
to
 

in
ci
te
 

di
so
rd
er
. 

Miao-miao [myaw *myaw] nv 

Meow, 

mewing. 

%* 
Miao-miao 

sam 

nosso 

gato! 

[myaw *myaw sal) ‘noso ‘gatu] 

he 
might 

talk, 

he 
might 

moan, 

but 

he’s 

still 

ours! 

ALAN 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

Micé6 
[‘miso] 

See 
Miss6. 

Militario 
[mili’tariu] 

n 
(<£ng. 

military) 

Infantry 
soldier 

(term 
from 

H
o
n
g
 
Kong). 

Minap 
[mi’nap] 

#2 (<C. 
min? nap’ 

fi #4) 
Chinese 

padded jacket. 

M
i
n
c
h
i
 
[‘minci] 

Traditional 
M
a
c
a
n
e
s
e
 

dish 

made 
with minced 

pork or beef 

and 
fried 

with 
onion 

and 
other 

condiments. 

Min-pau 
[min’paw] 

2 (<C. 
min’ 

A
f
 +
 P. pdo 

4) 

Bread, 
Min-pau 

quente-quente 

w
a
r
m
 

bread, 
fresh 

out 
of the 

oven. 

See 
also Pam. 

Mint6i 
[min’tgi] 

adj 
&
 
n 

(<C. 

min? 
tol! Fi HA) 

Miserly. 

Misco 
[‘misku] 

adj 
& n 

Miserly, 
mean. 
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Misquinh4 
[miski’pa] 

vt 

1. To be a spendthrift. 

2. To save. 

M
i
s
q
u
i
n
h
o
 
[mis’kipu] 

adj 

1. Miserly. 

2. Thrifty. 

Missa-galo 
[‘misa 

’gqlu] 
7 

Midnight 
mass, 

the 
first 

Christmas 
mass, 

at midnight 

on the 24" of December. 

Misso, 
micé 

[‘miso] 
7 (<J. 

miso) 

Paste 
m
a
d
e
 
of soybeans 

and 

salt. 
See 

also 
chili 

miss6. 

Misso 
cristam 

Macanese 
dish 

made 
with a base of soybeans, 

minced 
pork 

and 
saffron. 

M
i
z
a
 
[mi’za] 

vi 

To 
urinate, 

“* M
i
z
d
-
c
o
a
 

[mi’za 
co’al] 

money-grubbing. 

M
i
z
i
n
h
a
 
[mi ’zina] 

7 

H
o
m
e
-
m
a
d
e
 

r
e
m
e
d
y
 

or 

medication. 
Mizinha 

savan 

homemade 
remedy 

for savan. 

Mizinha 
vento 

medication 
to M
 

110 
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cure 
ailments brought on by ill 

airs. 

M
i
z
o
 
[‘mizu] 

a 

Urine. 

“* Mizo 
di padre 

cura 
|‘mizu 

di ‘padri ’*kura] Very weak 
tea, 

Mocor6 
[moko’ro| 

7 

(
S
a
p
i
n
d
u
s
 

mukorossi), 
formerly 

used 
to 

S
o
a
p
n
u
t
 

w
a
s
h
 
clothes. 

M
o
c
a
 
[‘mosa] 

7 f, m
o
c
o
 
[‘moso| 

n
m
 

1. African 
servant 

or 
slave 

kept 
formerly 

in 
wealthy 

houses. 

2.Very 
y
o
u
n
g
 

C
h
i
n
e
s
e
 

servant. 

M
o
c
o
 
[‘moso] 

See 
M
o
g
a
.
 

M
6
f
o
 
[‘mofo| 

1 

1. Mould. 

2. M
u
s
t
y
 
smell. 

M
e
g
a
r
i
m
 
[moga’rin], 

m
u
n
g
a
r
i
m
 

[munga’rin| 
2 
(<Kon./Mar. 

m
o
g
r
e
m
)
 

M
o
t
t
 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

—
_
-
 
——_____-_ 

I
M
I
 

_
 

A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
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) 

Arabian 
jasmine 

(Jasminum 

sambac). 

\lol-mol 
[mol’mol] 

7 

line 
w
h
i
t
e
 
c
a
m
b
r
i
c
 
u
s
e
d
 

in 

olden 
times 

to m
a
k
e
 
w
o
m
e
n
’
s
 

underclothing. 

\iongus 
[mon’ gus] 

adj 
(<M. 

mungkus) 

|. Sad. 

2. Looking 
down. 

\lono 
[‘mono] 

adj 

Idiot, 
twit. 

M
o
r
d
e
c
i
m
 

[morde’sin] 
7 

1. H
e
a
d
a
c
h
e
 

c
a
u
s
e
d
 

b
y
 

u
n
k
n
o
w
n
 
source. 

2. Ailment 
causing 

strong 

headaches. 

3. I
n
d
i
s
p
o
s
i
t
i
o
n
.
 

A
t
a
c
a
 

m
o
r
d
e
c
i
m
 

to 
suffer 

an 

indisposition. 

“¢ Raspa 
mordecim 

|ras’pa 

mordi’sin] 
old folk remedy 

for 

treating 
m
o
r
d
e
c
i
m
,
 

in which 

the 
skin 

is scraped 
with 

a 

copper 
coin 

to as to bring 
the 

| | 111 

blood 
up 

to 
the 

surface 
and 

m
a
k
e
 

a bruise. 
Called 

<kuart’ 

sa’ /£5> 
in Chinese. 

Moré 
[mq’re] 

vi 

To 
die. 

Mormaa 
[‘morna] 

adj 

Lukewarm, 
tepid. A

g
u
 morna 

tepid water. 

M
o
r
o
 
[‘moro] 

7 

1. Mahratta. 

M
6
r
o
-
c
h
u
t
 
[‘moro 

Cut} 
Sikh. 

2. Muslim. 

3. Any person 
from 

India who 

is not 
a Christian. 

Mortifica 
[
m
o
r
t
i
f
i
’
 

ka] vz 

To 
sacrifice 

oneself. 

M
u
c
h
a
 
[mu’¢a] 

vi 

To 
wither. 

Miuchi 
[‘muci] 

7 

Rice 
cake 

m
a
d
e
 
from 

ar6z 

pulu and filled with dessicated 

coconut, 
roasted 

beans 
and 

sesame. 
See 

Apa, 
apa 

muchi. 
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M
u
c
h
o
 

[
‘
m
u
c
o
]
,
 

m
u
r
c
h
o
 [‘
mu
rc
o]
| 

ad
j 

Wi
th

er
ed

. 
M
u
c
h
o
 

gu
i 

m
u
c
h
o
 

al
re

ad
y 

wi
th

er
ed

. M
u
c
h
o
 

c
o
m
o
 

h
a
m
-
c
h
o
i
 

[
‘
m
u
c
o
 

‘
k
o
m
o
 

ha
m’
¢c
ha
1]
 

de
je
ct
ed
, 

de
fe

at
ed

. 
Se

e 
H
A
m
-
 

M
u
f
i
n
a
 

[m
uf

i’
na

] 
vi
 

To
 

cu
rs

e,
 

br
in
g 

ba
d 

lu
ck

, 
bo

de
 

il
l.
 

Ou
i-
fo
i 

mu
fi

nd
? 

W
h
y
 

ar
e 

yo
u 

sw
ea
ri
ng
? 

W
h
y
 

ar
e 

yo
u ca
st

in
g 

ba
d 

lu
ck
 

ar
ou
nd
? 

Mu
fi
mn
az
e 

[m
uf
i?
na
zi
] 

7 Ba
d 

lu
ck
, 

il
] 

om
en
. 

Mu
fi

no
' 

[m
u 

fi
nu

] 
ad

j 

Tr
ou

bl
es

om
e,

 
di

sc
om

fi
tt

in
g.

 

Mu
fi
no
’ 

[m
u’

fi
nu

] 
7 

Mi
se
ra
bl
e 

pe
rs

on
, 

pe
rs

on
 

w
h
o
 

is
 

a 
ba

d 
om

en
. 

Va
i-

nd
, 

mu
fi
no
! 

G
o
 

aw
ay

, 
yo
u 

wa
st
er
! 

Mui 
[mwi] 

7 (<C. 
mui? 

#2) 

Plum. 

Mui 
cafre 
{mwi 
‘kafri] 
black 

plum, called <hak’ m
u
i
?
 4 >
 

-
V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

in Chinese. 

M
u
i
 

g
a
r
g
a
n
t
a
 

[
m
w
i
 

ga
r‘
ga
nt
a]
 

ki
nd

 
of
 

mu
i,
 

al
so

 

ca
ll

ed
 

mu
i 

az
éd

o 
an
d 

us
ed

 
fo

r 

tr
ea
ti
ng
 

so
re
 

th
ro

at
s.

 
Ca

ll
ed

 

<s
un
! 

mu
i’

 
E
f
 

in
 

Ch
in
es
e,
 

Vi
st

id
o 

co
mo

 
do

éc
i 

di
 

mu
i 

[v
is
’t
id
o 

‘k
om

o 
‘d
as
i 

di
-m

wi
] 

very natty. 

M
u
l
a
 

[m
u’
la
] 

vé
 

To
 

so
ak
. S
o
p
a
-
s
o
p
a
 

m
u
l
a
d
o
 

[‘
sg
pa
’’
sg
pa
 

mu
’l

ad
u]

 
so

ak
ed

 

th
ro

ug
h,

 
co
mp
le
te
ly
 

dr
en

ch
ed

. 

%*
 

M
u
l
a
 

go
el

a 
[
m
u
 

la
 

‘g
we
la
| 

to
 

ha
ve

 
a 

dr
in
k.
 

M
u
l
é
 
[mu’le] 

7 

W
o
m
a
n
.
 
Mu/é-mulé 

w
o
m
e
n
.
 

Marido 
m
u
l
é
 
|ma’ridu 

mw le
}
 

(1
) 

ma
n 

an
d 

wi
fe
; 

(1
1)
 

co
up
le
. 

M
u
n
g
o
 

[‘
mu

ng
o|

 
7 

(<
Ko

n.
/M

ar
. 

mu
ug
, 

Hi
nd
us
t.
 

mu
un

g)
 

M
u
n
g
 

b
e
a
n
 

(
P
h
a
s
e
o
l
u
s
 

aureus). 

M 
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S
E
N
N
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F
E
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D
E
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~
~
 

=
>
»
 

\lurcho 
[‘muréo] 

See 
M
u
c
h
o
.
 

| 

\
M
u
r
i
m
 

[mu’ruy] 
adj 

(<M. 

murong) 

|. Depressed. 

2. Taciturn. 

3. Sad. 
Cavé 

uvi nova, 
jd fica 

m
u
r
u
m
 
he 

was 
s
a
d
d
e
n
e
d
 
b
y
 

the news. 

\l
us

iq
ué

ro
 

[m
us

i’
ke

ro
] 

7 

Mu
si

ci
an

. 
Se

e 
Tu

na
, 

tu
na
 

di
 

musiquero. 

\l
ut

o 
[‘
mu
tu
] 

ad
v 

Ma
ny

. 
| 

M
u
t
o
 

ta
nt
o 

[‘
mu

tu
 

‘t
an
tu
] 

very many. 

}i
3 

__
_.
 

AL
AN

 
N
O
R
M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
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Na! 
[na] excl 

(<M. 
nyah) 

Nacé! 
[na’se] 

vi 

Emphatic 
particle. 

Cudi 
na! 

| 
To 

be 
born. 

Q
u
i
a
n
g
a
 ja nacé 

help! 
Vai racolé 

na! 
go 

away! 
the baby 

was 
born. 

Vai-nd, 
mufino! 

get 
lost, you 

idiot! 
| 

N
a
c
é
 

[na’se] 
vi 

To 
give 

birth. 
Beba 

ja nacé 

Ni? [na] adv quianca Beba had a baby. 

Still, yet. Ja cava fazé ligam | 

di casa? Nunca na, falta trés Nachi [‘naci] 7 

fo
li

a 
ha

ve
 

yo
u 

fi
ni

sh
ed

 
yo

ur
 

Ch
in
es
e,
 

sy
n 

Ch
in

a,
 

Qu
el
é-
 

ho
me

wo
rk

 
ye

t?
 

no
t 

ye
t,
 

I 
st
il
l 

ta
nt

o 
na
ch
i-
na
ch
i 

na
 

fe
st

a 

ha
ve
 

th
re
e 

pa
ge
s.
 

| 
th

er
e 

we
re
 

a 
lo

t 
of
 

Ch
in
es
e 

at
 

il
a 

ta
 

as
si

 
ch
is
to
sa
 

na
? 

ce
rt
o,
 

|
 

th
e 

pa
rt
y.
 

io
u-
sa
 

Ma
ri

ch
ai

 
di

a-
a-

di
a 

ta
 

ma
s 

bu
ni
ta
 

sh
e 

st
il

ll
oo

ks
 

so
 

| 
Na
da
 

[n
a’

da
] 

vi
 

pr
et

ty
, 

do
es

n’
t 

sh
e?
 

Of
 

co
ur
se
, 

To
 

sw
im
. 

Ma
ri
ch
ai
 

ge
ts

 
pr
et
ti
er
 

by
 

th
e 

da
y.
 

Na
di
 

[‘
na
di
] 

fu
t-
ir
r 

ne
g 

pa
rt

 

Pa
rt

ic
le

 
ex
pr
es
si
ng
 

ne
ga
ti
ve
 

Na
’ 

[n
a]
 

ne
g 

| 
fu
tu
re
 

te
ns
e.
 

El
e 

nd
di
 

va
i 

he
 

Ne
ga
ti
ve
 

pa
rt
ic
le
 

th
at
 

is
 

on
ly
 

wi
ll
 

no
t 

go
. 

No
s 

na
di
 

fa
la
 

we
 

us
ed
 

in
 

th
e 

ex
pr

es
si

on
 

na
-m
as
. 

wi
ll
 

no
t 

sa
y 

an
yt
hi
ng
. 

Jo
u 

sd
m 

na
di
 

va
i!
 

| am
 

su
re
 

no
t 

go
in
g!
 

Na
‘ 

[n
a]
 

ex
cl
 

(<
C.
 

la
t 

iZ
 

. 
He
re
 

it
 

is.
 

| 
N
a
m
 

[n
an
] 

Se
e 

No
m.
 

Na
? 

[n
a]
 

pr
ep
 

Na
ir
o 

[‘
na
ir
u]
 

7 

|.
 

to
. 

J
a
p
a
n
e
s
e
 

s
e
a
p
e
r
c
h
 

“
 

‘ 
. 

2. 
in
. 

(L
at
eo
la
br
ax
 

ja
po
ni
cu
s)
. 
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—___ 
a
 

Neto 
[‘neto] 7

 

G
r
a
n
d
s
o
n
.
 

N
e
t
o
-
n
e
l
o
 

Nairo-fogo 
[nairu fogo] 

7 

Barramundi 
(Lates calcarifer). 

grandchildren. 

N
a
-
m
a
s
 
[na‘mas] 

adv 

N
h
a
m
a
d
a
 

[nqa’mada] 
” 

Y
a
m
 
preserve. 

1. N
o
 
more. 

2. Only. 

Dos 
na-mas 

only two. 
|
 N
h
a
m
e
 

[‘nami] 
7 

Y
a
m
 
(Dioscorea 

batata). 
N
a
n
c
a
s
s
a
 

[
n
a
n
k
a
’
s
a
]
 

S
e
e
 

N
h
a
m
e
 

chictt 
See 

Chict. 
N
u
n
c
a
s
s
a
.
 

| 

, 
Nhi 

[pi] See 
Nhim. 

Nariz 
[na’ris| 

7” 

>, 
Nariz 

chapado 
flat nose. 

Nose. 
Nariz 

chapado 
S
i
t
i
 
i
n
i
 
whi 

G
u
l
 

1. Girl. 

2. Formal 
address 

for young 

girls, single w
o
m
e
n
 
and 

lowly 

Nariz 
c
o
m
p
r
i
d
o
 

[nq’ris 

kum’pridu] 
s
o
m
e
b
o
d
y
 
who 

can 
sniff 

out 
w
h
a
t
 

is 

happening, 
w
o
m
e
n
 
of a certain 

age. 

N
é
-
b
6
m
 

[ne’ bon] 
adv 

neg 

It’s not 
good, 

better 
not. 

Né- 
Nhinima 

[ji’nina] 
7 

D
i
m
i
n
u
t
i
v
e
 

of n
i
n
a
.
 

b
o
m
 

c
a
b
e
c
u
d
o
 

don’t 
be 

stubborn. 
N
é
-
b
6
m
 
m
e
d
o
 
don’t 

be 
afraid. 

N
h
o
m
 
[non] 

See 
Nhum. 

Nhdonha 
[‘pona] 

7 

Nele 
[‘neli] 7 (<Dr. 

nelliu) 
Girl, young 

married 
or single 

|. B
r
o
w
n
 

rice. 

2. Rice 
husk. 

w
o
m
a
n
.
 

N
h
o
n
h
é
n
h
a
 
abbreviated 

form 
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_
-
 

=
 
E
E
 

of 
n
h
é
n
h
a
-
n
h
é
n
h
a
 
w
o
m
e
n
,
 

ladies. 

“
L
i
n
g
u
a
 

n
h
é
n
h
a
 

[‘lingwa 

‘ngna] 
old 

creole 
of Macao. 

N
h
u
m
 

[p
un
],
 

a
h
o
m
 

[p
on

] 
7 

Bo
y,

 
yo
un
g 

ma
n 

of
 

mo
de

st
 

st
at

us
. 

Nhunhum men, gentlemen, 

Ni
m 

[n
in
] 

co
nj
 

No
r,

 
ne
it
he
r.
 

Ni
na

 
[‘

ni
na

] 
7 

|.
 

Yo
un

g 
gi

rl
, 

gi
rl
. 

2.
 

Si
ng
le
 

gi
rl

. 

Ninguim [nin’ gin] pron 

Nobody. 

No
m 

[n
on

],
 

n
a
m
 

[n
ay
] 

ad
v 

Not, negative 
commonly 

used 

in declarative 
phrases 

in 
the 

present 
tense. 

//otro 
n
é
m
 
tém 

vegonha 
éles 

they 
are 

not 

ashamed. 

N
o
m
 

tém 
nada 

[non 
ten 

‘nada] 
(1) nothing 

special; 
(11) N

 

_ ALAN NORMAN BAXTER 

it’s 
not 

important; 
(ili) 

no 

problem; 
you’re 

welcome. 

N
o
m
e
s
t
é
 
[nomes’te] 

See 
Mesté. 

N
o
m
i
 
[‘nomi] 

1 

N
a
m
e
.
 

“
 
N
o
m
i
 

di 
casa 

[‘nemi 
di 

‘kaza|], 
or 

n
o
m
i
 

d
é
c
i
 

| 
[‘nomi’dgsi] 

pet 
name, 

d
i
m
i
n
u
t
i
v
e
,
 

affectionate 

family 
name: 

Ato, 
Butchi, 

Caco, 
Dim-dim, 

Chai-chai, 

N
a
n
o
,
 

Nini, 
M
e
n
o
,
 

M
i
m
i
,
 

Nene. 

N
o
n
o
 
[‘nono], 

nwno 
[‘nuno] 

7 

Transparent, 
fine cotton 

cloth. 

N
o
v
é
m
b
r
o
 
[no’vembru] 

x 

November. 

N
o
v
i
l
é
r
o
 

[
n
o
v
i
’
l
e
r
o
]
 

Sce 

Nuviléro. 

Nuanea 
[‘nunka]| part 

neg 

No, 
negation 

c
o
m
m
o
n
l
y
 
used 

in the 
past 

tense. 
Ele 

nunca 

vem 
he never 

came, 

11
7 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
.
 

= 
= 

N
u
n
c
a
-
s
i
 

[‘nuykasi] 
never. 

E
l
e
 
n
u
n
c
a
-
s
i
 
v
é
m
 
he 

n
e
v
e
r
 

c
a
m
e
.
 

N
u
n
c
a
s
s
a
 
[nunka’sa], 

n
a
n
c
a
s
s
a
 

[nanka’sa] 
vm 

neg 

It’s 
not 

n
e
c
e
s
s
a
r
y
.
 

syn 

N
o
m
e
s
t
é
.
 

N
a
n
c
a
s
s
a
 

core 

there’s 
no 

n
e
e
d
 

to 
run. 

Nancassda 
c
e
r
i
m
o
n
i
a
 

don’t 

m
a
k
e
 
a fuss. Nancassa 

inventd 

don’t 
lie. 

Nuviléro 
[nuvi’lero], 

noviléro 

[novi 
lero] adj 

1. S
o
m
e
b
o
d
y
 
w
h
o
 

likes 
to 

spread news. 

2. Troublemaker. 
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_V
OC

AB
UL

AR
Y 

mi
GH
LL
 

S
E
N
N
A
 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

- 
— 

()
 

|o
| 

di
s;
 Or
. 

Vo
s 

ta
 

uv
i,
 

0 
td
 

fi
nz
i 

su
rd
o?
 

ar
e 

yo
u 

li
st
en
in
g 

or
 

pr
et
en
di
ng
 

lo
 

be
 

de
af
, 

Ob
ra
 

[o
br
a]
 

vi
 

lo
 

de
fe

ca
te

, b
r
e
a
 

[o
’ 

br
ea
] 

n 

|.
 

Ho
st
. 2.
 

Wa
fe
r.
 (M
ic
in
a 

[o
fi
’s
in
a]
 

|.
 

Of
fi
ce
. 

2.
 

De
pa
rt
me
nt
. 

4.
 

Fa
ct
or
y.
 

Oc
lo
 

[S
oc
lu
] 

n 

Sp
ec
ta
cl
es
. 

O
i
 

[Q
’l
a]
 

ve
 

|.
 

To
 

se
e.
 

V6
s 

ol
d!
 

Ve
ja
 

la
! 

Ja
 

ol
a?
 

di
d 

yo
u 

se
e?
 

di
d 

yo
u 

un
de
rs
ta
nd
? 

Ol
d 

bé
m-
fé
to
! 

lo
ok
 

at
 

th
at
! 

2”.
 

To
 

lo
ok
. 

Ol
d 

ol
a 

sa
be
 

[Q
’\
a 

Q’
la
 

‘s
ab
i]
 

on
e 

lo
ok
’s
 

en
ou
gh
. 

11
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Ola [‘ola] 7 

Palm 

leaf, 

used 

for 

wickerwork. 

O
l
o
 

[‘
ol

u]
 

7 

I.
 

Ey
e,

 
ey
es
. 

Ol
o 

ba
té
-b
at
é 

{‘
ol
u 

ba
’t

e 
ba
’t
e]
 

to
 

bl
in
k 

qu
ic

kl
y.

 Ol
o 

ca
ca
i 

[‘
ol
u 

ka
’k

ai
] 

ou
 

6l
o 

en
fi

ad
o 

[‘
ol
u 

in
fi

’a
du

] 
cr

os
s-

 

ey
ed
. 

Ol
o 

fi
no

 
[o

lu
 

*f
in
u]
 

sl
it
 

ey
es
. 

Ol
o 

di
 

ga
vi

dm
 

[‘
ol
u 

di
 

ga
vi

’a
n]

 

li
ve

ly
 

ey
es
. 

Ol
o 

se
nt
ad
o 

[‘
ol

u 
se
n’
ta
du
] 

st
il
l 

ga
ze

. 

“*
 

C
o
m
é
 

qu
i 

fi
ca

 
6l

o 
se

nt
ad

o 

[k
o’
me
 

ki
 

fi
’k
a 

‘o
lu
 

se
n’
ta
du
] 

to
 

ov
er

ea
t,

 
to

 
st
uf
f 

on
se
lf
. 

Ol
o 

e
m
p
a
t
u
c
a
d
o
 

[‘
ol
u 

im
pa

tu
’k

ad
u]

 
go

gg
ly

 
ey
es
. 

Ol
o 

ga
la

do
 

[‘
ol
u 

ga
’l

ad
u]

 

so
me
bo
dy
’s
 

wh
os
e 

si
gh

t 
ha

s 

be
en

 
be

wi
tc

he
d,

 
sh

in
in

g 
ey
es
. 

Ol
o 

ma
s 

gr
an
di
 

qu
i 

ba
ri

ga
 

[‘
ol

u 
ma
z 

‘g
ra
nd
i 

ki
 

ba
’r

ig
a]

 

ey
es

 
bi

gg
er

 
th

an
 

on
e’

s 
be
ll
y.
 

2.
 

Sh
oo
t 

of
 

a 
pl

an
t 

or
 

tr
ee
. 

Ol
o 
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bambii 
bamboo 

shoot. 
Olo de 

O
n
t
e
-
o
n
t
e
 

[onti’ontil], 

figuéra 
banana 

palm 
shoot. 

antezonte 
[ante’zonti] 

day 

| 
before 

yesterday 

Olo-deco 
[‘olu ’deku] 

2 (<P. 
olho 

w
g
e
t
 

ek) 
Onzeletra 

[onze’ letra] adj 
Anus, 

1. Telltale. 

2. T
r
o
u
b
l
e
m
a
k
e
r
.
 

O
n
c
é
o
m
 

[
o
n
’
s
a
n
]
,
 

u
n
¢
d
é
m
 

| 

[un’son], 
ungsém 

[un’son], 
unsém 

[un’son] 
adv 

1. Alone, 
unaccompanied. 

Ele 

O
r
a
 

[‘ora] 
7 

| 
1. Hour. 

oncom 
vém 

he came 
alone. Jé 

2. Occasion, 
time. 

Ora-ord 

fica oncom 
he was 

left alone. 
occasions, 

times. 
Desde 

qui 

2. 
O
w
n
,
 

oneself. 
Tém 

na 
ora? 

for how 
long? 

Tém 
ora 

oncom 
sa casa 

he is in his own 
(i) 

there 
are 

times; 
(il) 

home. 
S
a
m
 
éle o

n
g
o
m
 fala he 

says 
it himself. 

right 
time, 

when 
the 

time 
is 

right. 

O
n
d
e
-
o
n
d
e
 

[‘ondi 
’onde] 

” (<M. 

ondeh) 

Small 
cake 

m
a
d
e
 
of rice flour, 

— 

O
r
d
e
 

[‘ordi] 
7 

an
d 

fi
ll
ed
 

wi
th
 

ra
w 

su
ga
r 

or
de
rs
. 

Or
de
 

té
m 

na
 

ra
bo
 

to
 

coconut. 
. ignore 

an 
order. 

Ong [on] 1 (<C. aang’ #2) 
Clay barrel 

Orelha-di-rato 
[o’reAa di ‘ratu] / 

Black 
fungus which 

looks 
like 

Onte 
[‘onti] adv 

rats’ ears 
after cooking, 

called 

Yesterday. 
<wan' yp? $2. A> 

in Chinese, 

sometimes. 
Chegd 

ora 
at the 

Order. 
Segui 

orde 
to 

follow 
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N
O
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M
A
N
 

B
A
X
T
E
R
 

Ot
cu

 
[o

’t
eu

] 
7 

O
v
o
 

sa
lg
ad
o 

[o
vo
 

sa
l’
 

ga
du
] 

n 

Me
ta

l 
in
st
ru
me
nt
 

fo
r 

pr
yi
ng
 

oy
st

er
s 

of
f 

ro
ck

s.
 

D
u
c
k
 

eg
g 

sa
lt

ed
 

ra
w 

in
 

it
s 

sh
el
l.
 

Ca
ll

ed
 

<h
am

’?
 

t
a
n
?
 

ak
 

>
 

| 
in

 
Ch
in
es
e.
 

Ot
ré
ra
 

[o
’t

ro
ra

| 
ad

v 

Lo
ng
 

ag
o,
 

fo
rm
er
ly
. 

Ot
ru

ng
’a

 
[o
’t
ru
na
] 

qu
an
t 

Ot
he
r,
 

an
ot
he
r.
 

Ot
ru
ng
’a
 

di
a 

th
e 

ot
he
r 

da
y.

 
Of
ru
ng
’a
 

va
nd

a 

th
e 

ot
he
r 

si
de

. 
Sa
m 

ot
ru
ng
’a
 

it
’s
 

an
ot

he
r.

 
|
 

Ot
ub
ro
 

[o
’t
ub
ru
],
 

[o
’t
ru
bu
] 

7 

Oc
to
be
r.
 

Ov
a 

d’
ar
an
ha
 

[‘
ov
a 

da
’r
an
a]
 

n 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

ca
ke
 

w
h
i
c
h
 

is
 

ho
ll

ow
 

an
d 

ve
ry

 
li
gh
t.
 

| 

(v
o-
pd
éd
re
 

[‘
ov
o 

*p
od

re
] 

n 

“
T
h
o
u
s
a
n
d
 

ye
ar

” 
eg
g,
 

he
n’
s 

cg
g 

co
ve

re
d 

in
 

a 
mu
dd
y 

pa
st
e 

an
d 

ri
ce
 

hu
sk
s,
 

ne
le

, 
an
d 

pr
es
er
ve
d 

un
ti

l 
it
 

be
co
me
s 

bl
ac
k 

an
d 

ge
la
ti
no
us
. 

Ca
ll
ed
 

pe
i’
 

ta
n 

}¥
 

A
>
 

in
 

Ch
in

es
e.

 

(v
o 

pr
ét

o 
[o

vo
’p

re
tu

] 
sv

n 
Ov
o 

| 

po
dr

e.
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| pal], Pra 

[pra] prep 

|. 
To. 

2. For. 
Passé 

iou pa mentiroso 
| 

to take 
m
e
 
for a

 
liar. 

Pacapiu 
[paka’piw] 

2 (<C. 
pak” 

et paar 

! 
hy 

“J 

2) 

ka
p?
 

pi
ul
 Chinese 

lottery. 

‘achacha 
[pa’Caca] 

7 

Vulva. 

Paché 
[pa’Ce] 

2 

|. Parasol. 
Na basso 

di sol forti 
| 

amesté 
abri paché 

under 
the 

hot sun 
it’s necessary 

to use 
an 

umbrella. 

2. Umbrella. 

Pac-co-chéc 
[pa 

kg’Eo] 
n 

(<C. 

pa’ ko 
tsok” H

R
 

Plain 
congee. 

Pacfanista 
[pakfa’nista] 

7 
(<C. 

pak? 
fan? 

Flt? + 
P. -ista) 

Drug 
addict 

(heroine 
or 

cocaine). 

to 

_ 
ALAN 

N
O
R
M
A
N
 
BAXTER 

Paco 
[‘pasu] 

7 

R
o
u
g
h
 
clay vessel; 

vase, 
basin, 

chamber 
pot. 

P
a
c
o
-
b
u
i
a
m
 

[‘pasu 
bui’an] 

fragile 
rough 

clay pot. 
Pago- 

dente 
[‘pasu 

‘denti] 
large clay 

bowl 
scored 

inside 
and 

used 

formerly 
by 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

h
o
u
s
e
w
i
v
e
s
 

to 
grind 

the 

shrimps 
for 

balicham, 
grate 

coconut, 
wash 

rice, 
etc. 

Paga 
[‘paga] ” 

Salary, wages. 
Quelora 

recebe 

paga 
when I

 get paid. Ele tém 

bém 
paga 

he has a good salary. 

Pagode 
[pa’ god] 

1 

Chinese 
Buddhist 

temple. 

Pai-avo 
[pai a’vo] 

7 

Grandfather. 

Pai-cun 
[pai’kun] 

7 
(<C. 

pai* 

cun? 
FRR) 

Gambling 
den. 

Pai-kém 
[pai’kaw] 

2 
(<C. 

p
a
r
 

aur 
E
S
L
)
 

A 
kind 

of 
gambling 

game, 

similar 
to dominos. 
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Pa
i-

ma
i 

[p
ai

’m
ai

] 
77 

1.
 

Pa
re

nt
s.

 

2.
 

M
o
t
h
e
r
 

an
d 

fa
th
er
. 

Pa
la
 

[‘
pa
la
] 

n 

1.
 

Ef
fo
rt
. 

2.
 

Co
nn
ec
ti
on
. 

7é
m 

aj
ud

a 
di

 

pa
la
 

fo
rt
i 

to
 

be
 

he
lp
ed
 

by
 

an
 

in
fl
ue
nt
ia
l 

pe
rs

on
. 

Palancha [pa’lanca] » 

Scaffold, 

bamboo 

structure 

erected by Chinese builders, 

now 

less 

commonly 

used 

due 

M
a
r
a
 

p
a
l
a
n
c
h
a
 

to
 

ti
e 

or
 

pu
t 

up
 

to
 

st
ee
l 

f
r
a
m
e
s
.
 

sc
af

fo
ld

in
g.

 

Pa
la
ng
an
a 

[p
al
an
’ 

ga
na
] 

n 

O
b
l
o
n
g
 

di
sh
 

or
 

pl
at
te
r 

fo
r 

se
rv
in
g 

fo
od

 
at

 
ta

bl
e.

 

Pa
la
ng
an
a 

gr
an

di
-g

ra
nd

i 
di
 

so
m 

la
rg
e 

pl
at
te
r 

of
 

fo
od
. 

Palam-palam [pa’lan pa’lan| adv 

(<M. 

palang, 

pelangah) 

Completely, 

all. 

Abri 

janela 

palam-palam 

to 

throw 

the 

windows wide open. 
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Pa
la
nq
ui
 

[p
a’
la
nk
i]
, 

pa
la
nq
ui
m 

[p
al
an
’ 

ki
n]
 

7 

Se
da

n 
ch
ai
r,
 

fo
rm
er
ly
 

us
ed

 
if

 

M
a
c
a
o
,
 

wi
th
 

th
e 

pa
ss

en
ge

r 

ca
rr
ie
d 

in
 

a 
c
o
m
p
a
r
t
m
e
n
t
 

ba
la
nc
ed
 

be
tw
ee
n 

tw
o 

co
ol
ic
s.
 

sy
n 

Ca
dé
ra
. 

Palavram [pala’vran] 7 

1. 
Obscenity. 

Respondé 

co 

palavram 

to 

respond 

by 

swearing. 

2. Unusual word. 

Palestra 
[pales’tra] 

vi 

1. 
To 
lecture. 

2. 
To 
chat. 

Pa
lp

a 
[p

al
’p

a]
 

ve
 

To
 

fe
el
. 

Pa
lp

a 
pu

ls
o 

(i
) 

to
 

fe
el
 

a 
pu

ls
e;

 
(i
i)
 

to
 

ge
t 

th
e 

me
as

ur
e 

of
 

s
o
m
e
b
o
d
y
,
 

to
 

fe
el
 

so
me

bo
dy

 
ou
t.
 

Pam [pan] ” 1. Bread. 

Pam-di-casa [pay di ‘kaza| very light, sweet bread, usually 

made 

at 
home. 

MiGUEL 
SENNA 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

meine 

%* 
NOvo-ndvo, 

p
a
m
 

co 
ovo 

|‘novu 
*novu 

pan 
ko 

‘ovo] 
the 

new 
brush 

sweeps 
clean. 

2
,
S
m
a
l
l
 

piece 
of 

any 
| 

substance. 

Panea 
[pan’ka] 2 (<Hin. 

Pankhad 

Punkah, 
large 

fan 
made 

of 

canvas 
attached 

to the ceiling 

and 
swung 

by hand, 
no 

longer 

used given the development 
of 

electric 
fans 

and 
air 

conditioning. 

Pancada 
[pan’kada] 

7 

|. Blow, 
hit. svn 

Cuti. 

2. Jiffy. Ung’a pancada ja fazé 

tudo ancusa 
he did everything 

in a jiffy. 

’ancho 
[‘pancu] 

adj &
 
n 

Idiot, 
fool. 

Pandega 
[pande’ga] 

vi 

To 
m
a
k
e
 

merry, 
e
n
g
a
g
e
 

In 

boisterous 
festivilics. 

Panela 
[pa’nela] 

7 
| 

H
y
m
e
n
.
 

7Jird 
p
a
n
e
l
a
 

to 
|
 

deflower. 
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Pangalhada 
[panga’Aada] 

n 

C
o
m
m
o
t
i
o
n
.
 

Panha 
[pa’na] 

vi & 
vt 

1. To get. Panha 
chapéu 

cubri 

to 
grab 

a 
hat. 

Jad 
p
a
n
h
a
 

subissalto 
he 

got 
a 

fright. 

Panhé 
carélo 

qui funda 
miolo 

to 
get 

a huge 
thwack, 

a big 

hiding. 

2. To 
gather. 

3. To 
hit the 

mark. 
Ja panha 

it’s a strike! 

Panha 
[‘pana] 

” 

Very 
fine, 

silky 
cotton 

made 

from 
the 

seeds 
of 

the 
silk 

c
o
t
t
o
n
 

tree 
(
B
o
m
b
a
x
 

malabaricum). 

Pano 
[‘panu] 

n 

Cloth. 
A
n
y
 

linen 
or 

cotton 

cloth. 

“
P
a
n
o
 

elefanti 
[‘panu 

ele’fanti] 
white 

cloth 
used 

for 

sheets. 
<
E
l
e
f
a
n
t
e
>
 

was 

formerly 
a popular 

brand. 

“% P
a
n
o
-
m
a
n
i
l
a
 

[
*
p
a
n
u
 

ma’nila] 
brightly 

striped 
or 
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checked 
cotton 

formerly 

manufactured 
in Manila. 

P
a
n
t
o
m
i
n
é
r
o
 
[pantomi’nero| 

1 

Fraudster, 
swindler, 

cheat. 

P
a
p
a
-
C
a
n
t
a
m
 
[‘papa 

kan’tan] 
7 

M
u
m
p
s
.
 

Papa-papa 
[‘papa *papa] adj 

Soggy. 

Papelazi 
[pape 

lazi| 
7 

Pile 
of papers. 

P
a
p
e
l
-
p
a
g
o
d
e
 
[pa’pel 

pa’ godi] 
7 

Very 
cheap 

absorbent 
paper, 

formerly 
used 

b
y
 poor 

people 

as toilet paper. 
Called 

<chou* 

chi? FiAt 
in Chinese. 

Papel-vento 
[pa’pel 

‘ventu] 
7 

Very fine but strong paper used 

f
o
r
m
e
r
l
y
 

b
y
 
M
a
c
a
n
e
s
e
 

confectioners 
to 

spread 
out dough. 

Called 
<sa! 
ch? 
22 
A
P
 

in Chinese. 

Papi [‘papi] ” 
Daddy. 

{
P
|
 
e
e
s
 

____ 
VOCABULARY 

| 

Papia 
[papi’a] vi 

1. To 
chat, 

talk. 

2. To 
speak, 

say. 
Papid 

bém- 

féto to speak well. 

Qui cuza 
vés 

ta papiad? 
What 

are 
you 

saying? 

3. 
To 

speak 
patua. 

Papid 

nosso 
lingu 

to 
speak 

our 

language. 

Papia 
vento 

[papi’a 
‘ventu] 

to 

talk nonsense, 
non 

sequiturs, 

P
a
p
i
a
c
a
m
 
[papia’san] 

7” 

1. Talk, 
conversation. 

U
m
-
 

cento 
p
a
p
i
a
c
a
m
 

lots of talk. 

2
.
T
o
 

s
p
e
a
k
.
 

S
a
m
 

nosso 

papiacam 
it’s 

our 
way 

of 

speaking. 

See 
Patua. 

Papito 
[pa‘pitu] 

2 (<P. 
palpite) 

Premonition. 

Parabica 
[para’bisa] 

n 

1. Nonsense, 
absurdity. 

2. Incoherence. 

P
a
r
a
m
 

[pa’ran] 
7 
(<M. 

parang) 

Cleaver, 
large 

kitchen 
knife 

normally 
used 

in Macao. 

mi 
VIEL 

S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 
—
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‘wramenta 
[paramen’ta] 

vi 

To dress 
up, 

get dressed 
up to 

the 
nines. 

‘area 
[par’ka] 

vt (<Eng. 
park) 

‘To park a vehicle. 

‘areage 
[par’kazi] 

7 

Parking 
for a vehicle. 

‘asquim 
[pas’kin| 

7 

Newspaper. 

‘’assa 
[pq’sa] 

To pass. Passa pa dodo 
to pass 

us crazy. 

Passa 
vale 

to 
sign 

a 
credit 

note. 

PassG 
casa 

[pa’sa 
‘kaza] 

to 

move 
house. 

Passa 
fora! 

[pa’sa 
‘fgra] 

go 

uway! 

‘assia 
[pa’sia] 

vi 

Passear. 

Passid@-rua 
[pasi’a 

’rua] To go 

for a walk. 

= 
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Pastro 
[‘pastru] 

7 

Bird. 
H
o
m
e
 

di 
cagd 

pastro 

bird-catcher. 
Ninho 

di pastro 

[‘nino 
di ‘pastre] 

(1) nest; 
(11) 

swallow’s 
nest, 

which 
forms 

the basis 
for bird’s 

nest 
soup. 

Pataca 
[pa’taka] 

n 

Macao’s 
currency. 

The 
pataca 

is divided 
into 

avos. 

Patachoca 
[pata’Coka] 

n 

1. Sluggish 
w
o
m
a
n
.
 

2. Insipid 
person. 

Pateca 
[pa’teka] 

1 

W
a
t
e
r
m
e
l
o
n
.
 

Patinga 
[pa’tinga] 

n (<Kon./Mar. 

pati) 

Calf (leg). 

Patéco 
[pa’toko] 

n 

1. 
Boil. 

2. 
A b
u
m
p
 
on 

the head. 
Ja cai, 

sai patoco 
na 

cabega 
he 

fell 

and 
bumped 

his head. 
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Patoa 
[patu’a] 

See 
Patua. 

Patua 
[patu’a| 

7 
(<Fr. 

patois) 

Macao’s 
Creole 

language, 
also 

called 
maquista, 

lingua nhom, 
lingua 
nhénha, 
and 

p
a
p
i
a
c
a
m
.
 

Patuscada 
[patus’kada| 

n 

Large 
meal, 

big spread. 

Pau [paw] 7 

1. Wood. Pau sibocau sappan- 

wood 

(Caesalpinia 

sapan). 

2. 
Chinese 

measure 

of 
length, 

equivalent 

to 
around 

36 

cm. 

Pauchong [paw’Con] 7 (<C. pau’ 

cheong? 

#2 
XD) 

Firecracker. 

Pe [pe] 7 
Feet. 

“* Pé 
di piano 

[pe di pi’anu] 

thick feet, like those ofa piano. 

Pé m
a
r
a
d
o
 
|pe ma’radu] 

small 

feet, 
like 
those 
of 
a goat. Pé 

solto 
[pe 
’soltu] 
u
n
b
o
u
n
d
 

feet, 
the 

opposite 
of 

pé 

m
a
r
a
d
o
.
 

8 

Pedente 
[pedenti] 

adj 

Annoying, 
insistent 

(begging), 

Pedi [pe’di] vz 

To 

ask. 

Pedi 

sapeca 

pa 

caxd 

to ask for a tip. 

Pedi entrada [pedi in’trada| 

to 
request 

permission 

from 

a 

girlfriend’s 

parents 

to 
visit 

her 

at home. 

Pédo 
[pedu] 

7 

Fart. 

Pédo-di-Adam [‘pedu di a’dan] 7? 

Youngest 

child, 

kid, 

scamp. 
Pedra-tafui 

[‘pedra ta’ fu] 7 

Kind 
of chalk 

powder 
that 

is 

used 
in preparing 

tauft. 

Pedrume [pe’drumi] 77 

Alum, formerly used in home 

remedies, 

especially 

for 

headaches. 

Pega 
[pe’ga] 

vs 
To 
hold. 
Pega 
sono 
to 
nod 
off, 

fall 
asleep. 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
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P
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Pega 
m
a
m
 
and@ 

(pe ga 
may 

an’da] 
to walk 

hand 
in hand. 

Pele 
[‘peli] 

2 

Skin. 
| 

‘“ Péle-fino 
[‘peli 

*finu] 
used 

to describe 
a hypersensitive 

or 

touchy 
person. 

“
 Péle-grésso 

[‘peli 
’groso] 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

w
h
o
 

is 
thick- 

|
 

skinned, 
shameless. 

P
é
-
m
a
m
 
[pe‘man] 

See 
m
a
m
,
 
cai 

pé-mam. 
| 

Pendura 
[pendu’ra] 

v 
|
 

To 
hang. 

“
 Penduréa 

tacho 
[pendu’ra 

‘taéo] 
to 

have 
not 

enough 
|
 

money 
to buy 

food. 

&
 Pendurad 

q
u
i
n
z
a
n
a
 

na 

prégo 
[pendu’ra 

kin’zana 
na 

‘pregu] to pawn 
the clothes off 

one’s 
back. 

Penica 
[pini‘ka] 

vi 

To 
excel. 

| 
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P
e
n
s
a
m
 

[pen‘san]| 
7 

1. Worry, 
care. 

fou gui pensam 

I was 
very 

worried. 
Nunca 

asst 

pensam 
don’t 

worry. 

2. Retirement 
pension. Ele (a 

comé 
p
e
n
s
a
m
 

he’s 
retired, 

drawing 
his 

pension. 

3. Small 
hotel. 

P
e
r
a
d
a
 
[pe’rada] 

7 

Hard 
throw 

of a ball. Ja 
leva 

ung'a perada 
na 

cara 
qui fica 

vangueado 
the ball 

hit him 
so 

hard 
in the 

face 
that he fainted. 

Perdé 
[per’de] 

vt 

To 
lose. 

Perdé 
chavi 

[per’de 
‘Cavi] 

to 

have 
diarrhoea. 

Perna 
[‘perna] 

7 

Upper 
part of the 

leg. 

Perna grande 
[‘perna ’ grand] 

thigh. 

“Perna 
azédo 

[‘perna a’ zedu] 

used 
when 

(i) the leg muscles 

ache; 
(ii) the 

legs are 
weak. 
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Perto [‘pertu] adv 

L. 
Near, 

next. 

Perto 

di 
Macau 

near Macao. Perto-perto very 

near. 

2. Almost. Perto féto almost 

done. 

Pesépio 
[pi zepiu] 

1 

Nativity 
scene. Péscu [‘pesku| 7 

Peach. 

Arve 

di 
péscu 

peach 

tree. 

Pé 
solto 

[pe 
’soltu] 

See 
Pé, 

Péssa [‘pesa] adv 

Quickly. 

Péssa 

vai 

go 
quickly. 

Péssa-péssa |“pesa ‘pesa] ina 

hurry. 

Pésse [“pesc], péxe [‘pesSe] 

Fish. Pésse-cucus steamed 

fish. 

Pésse-cabus 

small 

fish 

commonly 

found 

at 

the 

riverbank, possible goby 

(Gobioides). 
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Petoral [peto’ral] adj 

Decongestant, for the chest or 

lungs. 

Pichote [pi’Coti], [pi’Soti] ad/ 

&n 

1. Small, short person. 

2. 
Brat, 

scamp, 

kid. 

Pico [‘piku] 7 

Picul, 

weight 

equivalent 

to 
100 

catties. 

See 

Cate. 
Pila [pila] vi 

1. To pound with a pestle. 

2. 
To 

massage 

using 

a 
fist 

pounding lightly on the back 

like 

a 
pestle. 

Pild 

costa 

to 

massage in this manner, 

Pilam 
[pi lan] 7 

Pestle. 

Piliza [pili’za] vi 

|. 
To 

question, 

dispute, 

fight. 

2. To become angry. 

Pilizaina 
[pili’zaina] 

n 

M
a
j
o
r
 
argument. 

Grandi 
MI
GU
EL
 

SE
NN

A 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

~
 

pilizaina 
na 

casa 
domestic 

strife. 

PilizAm 
[pili 

zan] 
7 

Quarrelsome, 
rowdy. 

Piliz6na 
[pili 

zona] 
7 

R
o
w
,
 
c
o
m
m
o
t
i
o
n
.
 

Pil6lé 
[pile’ le] 7 

Penis. 
syn 

Pirilau. 

P
i
m
p
a
m
 
[pim’pan]| 

7 

Boaster, 
braggart. 

Pincha 
[pin‘ca] 

v 

1. To 
fling, 

throw. 
Pincha 

iou 

na 
ung’a 

canto 
he 

threw 
me 

into 
a corner. 

Pincha 
fora 

to 

throw 
away. 

2. To 
squander. 

Pinga' 
[‘pinga] 

7 

Drop 
(of liquid). 

Pinga’ 
[‘pinga] 

(<M. 
punggah) 

1.Rod 
for 

carrying 
sedan 

chair, 
b
a
l
a
n
c
e
d
 

on 
the 

shoulders. 
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2. Rod 
for carrying 

a coffin. 

3. B
a
m
b
o
o
 

rod 
that 

Chinese 

workers 
and 

traders 
use 

to 

hang 
their tools 

or wares. 

4
.
P
o
r
t
i
o
n
 

of 
w
a
t
e
r
 

that 

Chinese 
water-carriers 

used 
to 

carry in two 
tins hanging 

from 

the pinga. 

Pinga 
[pin’ ga] vw 

To 
drip. 

Pingd-pingd 
aos 

pingos. 

“
 Pingd 

babo 
|
p
i
n
’
 

ga ‘
b
a
b
u
 

to be overcome 
with 

envy. 

Pintura 
[pin’tura| 

7 

1. Print, picture. 

2. Picture 
on 

playing 
cards. 

3. Photograph. 
7ira pintura 

to 

take 
a photograph. 

4. Film. 
Old pintura 

to watch 

a film. 

Pié 
[pi] 

adj 

Worse. 
Pid 

qui éle, nunca 
old 

I’ve 
never 

seen 
anything 

w
o
r
s
e
 
than 

him. 
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Pi
pi
s 

[p
i’

pi
s]

 
7 

(<
M.

 
pi

pi
s)

 

Ki
nd
 

of
 

ca
ke
 

me
nt

io
ne

d 
in

 
19
" 

ce
nt
ur
y 

fo
lk
 

so
ng

s.
 

Piquinino [piki’ninu] adj 

Sm
al
l,
 

ve
ry
 

sm
al

l.
 

Piqui-piqui [‘piki ‘piki] 

1.
 

Po
lk

a 
do
ts
. 

Sa
ia
 

di
 

pa
no

 

pi
qu
i-
pi
qu
i 

po
lk
a 

do
t 

sk
ir

t.
 

Sa
i 

sa
ra

mp
o,

 
fi

ca
 

ca
ra
 

in
ch
id
o 

di
 

pi
qu
i-
pi
qu
i 

he
 

ca
ug
ht
 

me
as

le
s 

an
d 

hi
s 

fa
ce
 

wa
s 

co
ve
re
d 

wi
th
 

sp
ot
s.
 

2. Splashes. Ja saltad piqui- piqui di tera na ropa her dress 

was splashed with mud. 

Pi
ri

la
u 

[p
ir

i 
la
u]
 

7 
| 

Penis. 

Pi
sc
o 

[‘
pi
sk
u]
 

ad
j 

Cross-eyed. 

Pisente [pi’zenti] 7 

Present, 
gift. 

Pi
si

dé
nt

e 
[p
iz
i’
de
nt
i]
 

7 

President. 

e
s
 

ao
a 

_
_
_
_
_
_
_
_
_
_
 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

Pispoti 
[pis’poti] 

1 

Chamber-pot, 
spittoon. 

Pita [pita] vi 

To 

escape, 

flee. 

Pitd 

aula 

to 

sneak away from class. 

Pitada [pi’tada] n 
Escapade, flight. 

Pi
ti
-p
ot
éc
 

[p
i’

ti
 

po
’t

ok
|]

 
ad

j 
&
 

n 

1.
 

Ti
mi

d,
 

fe
ar
fu
l.
 

Vo
s 

qu
i 

ar
vi

ro
, 

fa
zé
 

to
u 

pi
ti
-p
ot
oc
 

yo
u’
re
 

le
ft
 

me
 

in
 

a
 

re
al

 
pi

ck
le

, 

yo
u 

sc
am

p.
 

2.
 

We
ak
li
ng
, 

pe
rs

on
 

wh
o 

fa
ll
s 

si
ck
 

ea
si
ly
. 

Pitis [pi’tis] 

Very little, just a bit. 

Pi
ti
sq
ué
ra
 

|p
it

is
’k

er
a]

 
1 

De
li
ca
cy
. 

Pivéte [pi’veti] 7 

Joss 

stick 

burned 

by 

Chinese 

at 

prayer. 

Pivéte 

cera 

wax 

incense, 

P6! [po] See Péssa!, Péfa! 

MULL SENNA FERNANDES - 

')-braneo 
[po *branku] 

7 

|. Heroine. 2. 
Cocaine. 

(Cr. 
C. pak’ fan? 

H&P) 

l
o
b
r
e
-
l
i
m
p
a
d
o
 

[
‘
p
o
b
r
i
 

lim’ padu], 
p
o
b
r
e
-
c
u
-
l
i
m
p
a
d
o
 

|‘pebri 
ku lim’padu] 

n 

Poor 
person, 

a nobody. 

lochopée 
[poco’pokl] 

7 

Onomatopocic 
word. 
Noise 

when 
somebody 

falls. 

lita! 
[‘Spofa], 

P6! 
[po] 

inter; 

|'xpression of disappointment, 

disillusion. 

l
o
m
o
 
[‘pomo] 

7 

Apple. 

long-chan 
[‘poy 

Can] 
vt 

(<C. 

pong! chan? 
#4 7%) 

To 
give 

business, 
be 

a 

customer, 

lonta [pon’ta] vr 

|. 
To 

aim. 

2. To hit. 

P P 

ALAN 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
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T
E
R
 

Pontapé 
[ponta’pe] 

7 

To 
kick. 

Ja dé ung’a pontapé 
na 

siara 

[ja da ‘una ponta’pe 
na 

‘syara] 

fig he left his wife. 

Ponti 
[‘ponti] 

7 

Bridge. 

nto 
[‘pontu] 

o> Tenth 
part of a Chinese 

inch, 

the 
units 

into 
w
h
i
c
h
 

the 

Chinese 
foot 

is divided. 
See 

also Pau. 

nto-sorte 
[‘pontu 

‘sorti] 
7 

A
 
Chinese 

martial 
art. 

> 

Popa 
[po’pa] 

v 

To 
save, 

economise. 

P
o
r
c
e
l
a
n
a
 

[
p
o
r
s
e
’
l
a
n
a
]
,
 

porcolana 
[porso’lana] 

” 

Ceramic 
bowl. 

Ja 
comé 

dos 

porcelana 
di aréz 

he 
ate 

two 

bowls 
of rice. 

See 
also 

Vuon. 
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F
E
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C
A
L
A
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N
O
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M
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N
 
B
A
X
T
E
R
 

M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

—
_
 

a
n
 

Porco 
[‘porku] 

7 
| 

(Portuguese) in the Portugue 
2. To 

learn. 
Maria 

ta prendé 
—
 

Pulica 
pau 

[pu’lisa 
paw] 

1. Pig. 
| 

way, 
and 

not 
in 

the 
patu 

cuzinhd 
Maria 

is learning 
to 

|
 

policeman 
(who 

used 
to carry 

2. Pork. 
style. 

cook. 
| 

a wooden 
truncheon). 

Porco 
b
a
l
i
c
h
a
m
 
t
a
m
a
r
i
n
h
o
 

See 
Tora 

portugues. 
See 

also 
C
h
a
n
q
u
é
m
.
 

'resiana 
[presi’ana] 

7 

Window 
blinds. 

Pula 
[pu’lu] 

7 (<M. pulut) 

Glutinous 
rice. 

[‘porku 
bali’éan 

tama’rino] 

Pé
ss
a!
 

[‘
po
sa
],
 

P6
! 

[p
o]
 

in
te
r/
 

Macanese 
dish 

prepared 
with 

Phew! 
An 

expression 
of relief 

pork, 
tamarind 

and 
the 

traditional 
dried 

shrimp 
paste, 

l'vestada 
[pres’tada] 

adj 

balicham. 
Post 

[pgs’ta] 
vi (<Eng. 

post) 
Talented 

girl 
or 

woman, 
— 

Pum 
[pun] 7 

Porco 
c
h
a
u
-
c
h
a
u
 
parida 

To 
send 

a letter. 
skilled 

at housework. 
Fart. 

tamarinho 
[‘porku 

€aw 
Caw 

a
t
h
 

Saath 

pa’rida] 
special 

p
o
r
k
 
stew 

o
t
é
m
 

[po’tom|] 
See 

Loreky 
lrigunta 

[prigun’ta] 
v7 

Pwssa 
[pu’sa] 

vi 

— 
potom 

= 
served 

to w
o
m
a
n
 

after giving 
l'o ask. 

To pull. 

birth. 
| 

P
u
s
s
é
 
a
n
c
o
r
a
 
subi 

b
a
f
a
d
o
 

~ 
Pramicedo 

[prami’sedu] 
adv 

J 
a
e
 

|
 

roveta 
[prove’ta] 

vi 
| 

[pu’sa an’kora 
su’bi ba’fadu] 

| 
Early 

in the morning. 
| 

Porquéro 
[por’kero| 

7 
To 

profit, 
take 

advantage 
of, 

to lift anchor. 

Pig farmer. 
Psamor 

di [pra’mo di] adv &
 cof 

make 
good use 

of. 
a
u
e
t
 n
a
a
n
 [
p
u
 sa ba’fadu] 

Because 
of. Pramor 

di nossa 
a
 

| 
it) to 

pent 
(ii) tired, 

our 
et 

Porta 
[‘porta] 

7 
pecado 

because 
o
f
 

o
u
r
 

sins, 
liifis! 

[‘pufis] 
inter) 

breath. 

Door. 
See 

Pofa! 
Pussé& 

beco 
[pu’sa 

‘be’su]| 
to 

Porta-casa 
[‘porta ’kaza] door 

Prégo 
[‘pregu] 

7 
show 

displeasure, 
turning 

to the street, front door. 
| 

Pawnshop. 
uliga 

[pu’lisa] 
7 

down 
one’s 

mouth. 

Porta-tras 
[‘porta 

tras] 
back 

Chapé prégo 
[
€
a
’
 

p
a
 ‘prego] to 

Policeman. 
Pussé 

caréta 
[pu’sa ka’reta] 

to 

door. 
p
a
w
n
.
 

Puliga-méro 
|pw lisa 

‘moru] 
pull a rickshaw. 

Indian 
soldier 

formerly 
Pussa 

c
o
m
p
r
i
d
o
 

|pu’sa 

Portuguesado 
[portuge’zadu| 

adj 
Prendé 

[pren’de] 
vf 

recruited 
from 

Goa, 
D
a
m
a
o
 

© 
kum’ pridu] 

to prolong, 
extend. 

P
o
r
t
u
g
u
e
s
e
-
s
t
y
l
e
.
 

Fala 
1. To 

arrest. 
Puliga prendeé éle 

and 
Diu 

to serve 
in Macao’s 

|
 

Pussé 
6lo [pu’sa ‘olu] to attract 

p
o
r
t
u
g
u
e
s
a
d
o
 

to 
speak 

the policeman 
arrested 

him, 
police force. 

attention. 

| 
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O
u
a
c
h
i
 
[kwa’ci] 

n
(
<
C
.
 
kua! 

c
h
i
 

N
i
)
 

Seeds, 
watermelon 

seeds. 

O
u
a
l
u
n
g
’
a
 

[
k
w
a
’
l
u
n
a
]
 

pro 

interrog 

Which. 

O
u
a
r
é
n
t
a
 
[kwa’renta] 

mum 

l‘orty. 
Quarénta-fora 

forty 

odd. 

Ouarentéra 
[kwaren’tora] 

1 

Revelry, 
Carnival. 

Q
u
a
r
t
i
n
h
o
-
b
a
n
h
o
 

[kwar’tinu 

‘banu] 
77 

B
a
t
h
r
o
o
m
.
 

Quebra 
[ke’ bra] 

vi 

To 
break, 

split. 

Q
u
e
b
r
a
é
 

c
a
b
e
g
a
 

|
k
e
'
b
r
a
 

ka’ besa] 
(i) 

to 
dwell 

on 

something; 
(ii) to try to solve 

a problem. 

Quebré 
sono 

[ke bra ‘sonu] 
(1) 

to disturb 
(somebody’s) 

sleep; 

(ii) to wake 
up. 

___ 
ALAN 

N
O
R
M
A
N
 
BAXTER 

Q
u
e
c
i
d
o
 

[ke’sido], 
c
r
e
c
i
d
o
 

[kre’sidu] 
adj 

Grown 
up, 

developed. 

Q
u
e
i
q
u
e
 
[keik] 

7 
(<Eng. 

cake) 

Large, 
heavy 

spiced 
fruit cake 

soaked 
in 

brandy, 
usually 

served 
at 

Christmas 
and 

in 

general 
at 

all 
important 

Macanese 
parties. 

Quel@ 
[ke’le] 

adj 
& pron 

1, Which. 

2. 
That. 

Quel@ 
[ke’le] 

det & pro 

Any. 

Q
u
e
l
é
-
m
é
d
o
 

[ke’le 
‘modo] 

adv 

1. How, 
in what 

way. 
Quele- 

modo 
légo 

tém 
how 

will 
there 

be. Quelé-mddo 
pode fala how 

can 
it be said. 

2. A
n
y
h
o
w
.
 

Q
u
e
l
é
-
m
o
d
o
 

tamém 
sdm 

assi any 
way 

is the 

same. 

Quelé 
tanto 

[ke’le 
‘tantu] 

adv 

1. A
n
y
 
amount. 

Quelé 
tanto 



MAQUISTA CHAPADO __ 

tamém 
iou logo compra 

| will 

buy however 
much 

there 
is. 

2. Large 
quantity, 

a lot. Quelé 

tanto 
gente 

ja 
vém 

a
 
lot 

of 

people 
came. 

Queloéra 
[ke’lera] 

adv 
temp 

W
h
e
n
,
 

the 
m
o
m
e
n
t
 

when. 

QOuelora 
larga 

iou 
vém 

fora 

when 
you 

brought me 
into this 

world. 

Quelora 
iou ja cai the instant I 

fell. 

Q
u
é
m
b
r
a
 

[‘kembra] 
n 

Cramp. 

Q
u
e
n
t
a
 
[ken’ta] 

vs 

To warm, 
heat. Quenta 

comida 

to warm 
up food. 

Queré 
[ke’re] 

vt 

1. To 
want. 

Q
u
i
-
c
u
z
a
 

vos 

queré? 
what 

do you 
want? 

2. To 
love. 

fou 
muto 

queré pa 

vos I love 
you 

deeply. 

3. To desire. Sdm 
quim queré? 

w
h
o
 
wants 

it? 

138 Qui 
[ki] pron 

Quiada 
[ki’ada] 

7 

hy
pe
r-
co
rr
ec
ti
on
 

of
 

th
e 

ve
r 

qu
er

é.
 

Fo
un

d 
in
 

ne
ga

ti
ve

 
an

 

in
te

rr
og

at
iv

e 
ph

ra
se

s.
 

//
 

no
m-

qu
ér

o 
va

i,
 

he
 

do
es

 
no
 

wa
nt
 

to
 

go
. 

Yd
s 

qu
ér

o 
no

m 

qu
ér

o 
co

mp
ra

? 
to

 
yo

u 
wa

nt
 

| 

bu
y 

or
 

no
t?
 

What, 
which. 

Qui 
cuza? 

[ki 
‘kuza] 

what, 

what’s 
that? 

Qu
i 

la
ia

 
[k
i 

‘l
ay

a]
 

ho
w,
 

in
 

Oui nova? 
|*ki ‘nova 

how 
are 

you? 
what’s 

new? 

Oui 
péde! 
[‘ki 
*pode] 
to 
be 

able. 
Vas 

qui péde 
how 

cat 

you! 

Oui 
sabe! 

[ki 
‘sabi] 

how 

should 
I know! 

who 
knows! 

Oui-di 
[‘kidi] where. 

Oui-foi? 
[ki foi] why? 

Ou
i 

aq
ui
, 

qu
i 

al
i 

[k
i 

a’
ki

 
ki
 

a’
li

] 
ei
th
er
 

he
re
 

or
 

th
er

e.
 

Maid. 

M
U
L
L
 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 
—_—_—_ 

Ouianca 
[ki’ansa] 

7 

Child. 
Q
u
i
a
n
g
a
-
q
u
i
a
n
g
a
 

children. 

Quim 
[kin] pron 

Who. 
Sém 

quim? 
who 

is it? 

Sdm 
di 

quim? 
whose 

ts it? 

Quim ja vem? 
who 

came? 

Quima 
[ki’ma] 

vt 

|. To burn. 

2. To squander. 
Quimd 

sapeca 

to waste 
money 

unnecessarily. 

Q
u
i
m
a
m
 
[ki’man] 

7 (<./. kimono) 

Traditional 
Chinese 

lady’s silk 

tunic. 

Quinzéna 
[kin’zena], 

[kin’zena] 
7 

Man’s 
coat. 

Quirubim 
[kiru’bin] 

7” 

|. Cherub. 

2. Spoiled 
child, 

doted 
on 

by 

the family. 

Q
u
i
v
i
c
h
i
-
q
u
i
v
a
c
h
i
 

[ki?vici 

ki’vaci] 
adj 

139 
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Babbling, 
unintelligible 

speech, 
tripping 

over 
one’s 

words. 



w
o
o
l
 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 .
 

ltubam 
[ra’ban]| 7 

(‘hinese 
man 

with 
queue, 

or 

pigtail 
(as 

seen 
in 

former 

days). 

ituba-raba 
[‘raba 

‘raba] 
adj 

|. C
o
m
m
o
n
,
 

rough. 
Gente 

raba-raba 
c
o
m
m
o
n
 
people. 

2, Poor 
quality. 

Brédo 
raba- 

raba 
poor 

quality 
mix 

of 

vegetables. 

3, Worthless. 

Ruabéca 
[ra’beka] 

Fiddle, 
violin. 

Rabia 
[rabi’a] 

vi 

To 
squint 

at, take 
a sideways 

glance. 

Rabiadela 
[rabia’dela] 

1 

Glimpse, 
glance. 

Rabica 
[rabi’ka] 

vi 

To put on 
heavy 

make-up. 
See 

also Bacara. 

Rabicha 
[rabi’Ca] 

vt 

1. To 
drag 

or pull somebody 

by the hair. 

141 
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2. To 
drag 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

to 
go 

somewhere. 
Jd rabicha 

tou sa 

juntado 
you've 

already 
bent 

my 
ear to go with 

you. 

Rabicho 
[rq’bicu| 

7 

Long 
braid 

that Chinese 
girls 

used 
to 

wear. 

Rabidésque 
[rabi’oski] 

7 

Behind, 
buttocks. 

RabiseA 
[rabis’ka] 

v/ 

To 
scribble, 

write. 

Rabita 
[ra’bita] 

7 

Y
o
u
n
g
 
Chinese 

girls 
with 

braided 
hair. 

R
a
b
o
-
b
a
r
a
t
a
 
[‘rabu ba’rata] 

7 

D
r
e
s
s
 

coat, 
tails 

(Lit: 

<
c
o
c
k
r
o
a
c
h
 

tail> 
syn 

Tagalam. 

R
a
b
o
 
[‘rabu] 

7 

Turnip. 

Rabo-chapéi 
[‘rabu 

Ea’ pai] 

pickled 
turnip. 



M
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R
a
b
u
c
é
n
g
a
 

[rabu’sengal], 

rabucéng’a 
[rabu’sena] 

7 

L
o
v
i
e
,
 

inexpensive. 

s
o
m
e
t
h
i
n
g
 

2. Bagatelle. 

3. Various 
things. 

R
a
b
u
c
é
n
g
’
a
 

[rabu’sena] 
See 

Rabucénga. 

Rabuja 
[rabu’ja] 

vi &
 
vt 

To 
scold, 

grumble. 

R
a
b
u
j
e
n
t
o
 
[rabu’jentu] 

7 

G
r
u
m
p
y
 

person, 
s
o
m
e
b
o
d
y
 

who 
is always 

scolding. 

Rafundi [rafun’di] 

1. To 
put. 

Jou 
n
é
m
 
sabe 

undi 

Ja vafundi iou-sua 
6clo 

| don’t know 
where 
I put 
my 
glasses. 

2. 
To 
hide. 
Undi 
il6tro 
d
é
s
 

ja 
vai rafundi? 

where 
did the pair 

of them 
hide? 

3.
 

To
 

ge
t 

lo
st

. 
Va
i 

ra
fu

nd
i!

 
go
 

on
, 

ge
t 

lo
st
! 

Ra
fé

ro
 

[r
q’

fe
ro

] 
ad

j 1.
 

Cl
um

sy
. 

R 

2. Useless. 

3. 
Failure. 

R
a
g
a
c
a
 
[raga’sa] 

vt 

To 
roll 

up, 
pull 

up. 
Ragagd 

manga 
to roll up one’s 

sleeves, 

Ragaga 
saia, 

coré 
to hoist 

up) 

one’s 
skirt and 

run. 

R
a
g
a
n
h
a
d
o
 
[raga’pado| 

adj 

Grinning. 

R
a
m
a
t
a
!
 

[r
am
a’
ta
] 

vt
 

(
<
P
 

re
ma

ta
r)

 To
 

fi
ni
sh
, 

co
nc
lu
de
, 

en
d.
 

Fa
zé
 

ra
ma
ta
 

to
 

fi
ni
sh
 

so
me
th
in
g 

of
f,

 
co
mp
le
te
 

so
me

th
in

g,
 

Ra
ma

td
 

vo
s-

su
a 

es
to
ri
a 

fi
ni

sh
 

up
 

yo
ur
 

st
or
y.
 

C
o
m
é
 

ra
ma
ta
 

[
k
o
’
 

m
e
 

r
a
m
a
’
 

ta
| 

to
 

ea
t 

ev
er
yt
hi
ng
. 

Ramata? [rama’ta] adv 

Also. 

Ja 

cunvidd 

iou 

ramatd 

he 

ended 

up 

inviting 

me 

as 

well. 

Raméde [ra’medi] 7 

1. Remedy, solution. 

2. Fear, fright. 

Qu
i 

ra
mé
de
! 

wh
at
 

ca
n 

we
 

do
! 

w
e
l
 

S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 —
 

u
m
e
l
a
 

[ra’mela] 
7 

R 

G
u
m
m
y
 

secretion 
from 

the 
| 

eye. 

Ramelado 
[rame’ ladu] bleary. 

Olo ramelado 
bleary eyes. 

Ramenda! 
[ramen’da] 

v/ 

To 
seem 

(as if). Ele 
r
a
m
e
n
d
a
 

ta reva 
he seemed 

angry. 

R
a
m
e
n
d
a
 
[ramen’da] 

adv 

Similar, 
just 

like. 
R
a
m
e
n
d
a
 

ung’a 
porco 

like 
a 

pig. 

Ramendaé 
china-china just like 

the 
Chinese. 

Ranea 
[ran’ka] 

v4 

To snatch. 
Ja ranca 

di iou sua 

m
a
m
 

it was 
snatched 

from 
my 

hands. 
Vento 

di tufam ja ranca 

estung'a 
arvre 

the 
t
y
p
h
o
o
n
 

uprooted 
this 

tree. 

“ R
a
n
c
a
 

6lo 
[ran’ka 

‘olu] 
to 

stare 
fearfully. 

R
a
n
c
h
o
 
[‘rancu] 

7 

1. Soldier’s 
mess. 

2. Group. 
Junta 

rancho 
to get 

together 
and 

form 
a group. 

| | 
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Rapaz-di-Dids 
[ra’ pas 

di ‘dios] 
7 

Expression 
of affection 

for 

boys. 

Rapica 
[rapt 

ka] vé 

To 
toll a bell. 

Raspa 
[ras’pa| 

vt 

To 
scrape. 

R
a
s
p
é
 
tacho 

[ras’pa 
‘tacu] 

to 

scrape 
out the dish. 

“¢ Raspéa 
tripa 

[ras’pa 
‘tripa] 

to try one 
last time 

for a child. 

Raspiati 
[raspi’qti] 

7 

1
P
a
u
p
e
r
,
 

p
o
o
r
 

pretentious. 
— 

2. Poorly 
dressed. 

b
u
t
 

Rato-di-sacristia 
[‘ratu 

di 

sakris’tia] 
adj &

 
n 

Pious 
church-goer. 

syn 
Biato- 

lap-chék, 
bate-péto. 

Ravira 
[ravi’ra| 

vé 

1. To 
turn 

round. 

2.To 
run 

f
r
o
m
 
one 

end 
to 

another. 

3. To 
turn. 

Ravird 
cabéga 

to 

turn 
one’s 

head. 



MAQUISTA CHAPADO 

“* Comé qui ravira [ko’me ki 

ravi’ra] 

to 
stuff 

oneself. 
R
a
v
i
r
a
d
o
 

[ravi 
radu] 

adj 

1. Turned 
upside 

down. 

2. Stretched, 
extended. 

Jorto- 

ravirado 
stretched 
out. 

Ré [re] 7 

King. 

Ré 

di 
festa 

king 

of 

the 

party. 

7ém 

ré 
na 

bariga, 

nom 

pode intra ung’a fijam he who 

has 

a 
king 

in 

his 

stomach 

cannot 

make 

way 

for 

a 
bean, 

used 

to 

describe 

an 

arrogant 

person. 

“* Ré-di-bélo [re di ‘bolo] 

spoilt 

child, 

rude 

child. 

** 
Ré 

na 

bariga 

[re 

na 
ba’riga] 

boaster, 

cocky 

person, 

snob. 

Receta [rese’ta] vi 

To 
prescribe 

medicine. 

Regra [‘regra] 7 

1. Line of writing. Rabisca dos regra to write a couple of lines. 

2. Rule, 
law, 

norm. 

14
4 

V
O
C
A
B
U
L
A
R
Y
 

R
e
m
a
 

[re’ma] 
vi 

1. 
To 
row. 

2. To 
pick 

away 
at food 

witli 

no 
appetite. 

R
e
n
a
 

[r
e’

na
]|

 
vt
 

To
 

th
in

k,
 

im
ag
in
e.
 

Re
nd

 

ma
ld
ad
e 

to
 

th
in

k 
of

 
do

in
g 

ha
rm

. 
Se
nt
a 

na
 

ca
sa
, 

re
nd
 

an
cu
za
 

tr
is
te
 

to
 

st
ay
 

at
 

h
o
m
e
 

th
in
ki
ng
 

of
 

sa
d 

th
in
gs
. 

R
e
p
e
n
t
e
 
[re’penti] 

7 

Rush 
of bad 

temper. 

R
e
p
i
m
p
a
d
o
 
[repim’padu] 

adj 

1. Comfortably 
settled. 

2. 
Pampered. 

Reporta [repor’ta] vt (<Eng, 

report) 

To 

report, 

denounce. 

Re
sp

on
dé

nc
ia

 
[r
es
po
n’
de
ns
ia
| 

11 In
te

re
st

, 
yi

el
d.

 
Su
 

sa
pe

ca
 

té
m 

re
sp

on
dé

nc
ia

 
yo

ur
 

m
o
n
e
y
 

yi
el
ds
 

in
te

re
st

. 

Reva 
[‘reva] 

adj &
 
vt 

Angry, 
annoyed, 
N
é
-
b
o
m
 

reva 

MV 
HEL 

S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 
—— 

—_-__— 
I
R
 
A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

don’t 
get 

angry. 
Pai 

ta 
reva 

father 
is angry. 

Ri [ri] vi 

To laugh. Ri qui istripd to split 

one’s 
sides 

laughing. 

Ri qui raganhdé 
to laugh 

one’s 

head 
off. 

Ri 
c
a
c
a
d
a
 

to 
roar 

with 

laughter. 
Né-bdm 

fazé 
iou 

ri 

don’t 
make 

me 
laugh. 

Risca 
[‘riska] 

1 

Stripe. 

1. Row. 
Risca 

di 
tras 

back 

row. 

2, Line. 

3. Striped. 
Ropa 

risca-risca 

striped clothes. 

Risea 
[ris’ka] 

vt 

1. To 
draw, 

mark. 

2.To 
try 

one’s 
luck 

in 

gambling. 

Riva! 
[‘riva] 7 

Top. 

Riva’ 
[‘riva] prep 

O
n
 
top, 

above. 

Rola [ro’la] 7 
1. T

o
 
roll. 

2. To 
roll up, to turn. 

3. To 
mix, 

R
o
m
p
a
n
t
e
 
[rom’panti] 

adj 

Proud, 
arrogant. 

R
o
n
e
a
 
[ron’ka] 

vi 

T
o
 
snore. 

R
o
n
c
a
-
r
é
n
¢
a
 
[‘rensa 

‘ronsa] 
vi 

1. C
o
m
i
n
g
 

and 
going 

at 
a 

leisurely 
pace. 

2. To drag. 

3. To 
wander, 

stroll. 

Rondade 
[ron’dadi] 

7 

Malice. 

R
o
n
d
a
n
t
e
 
[ron’danti] 

7 

1. Police 
patrol. 

2. Policeman 
on 

duty 
at the 

police 
station. 

R
é
p
a
 
[‘ropa] 

7 

1. Clothing. 
Leva 

rdpa-ropa 

pa mainato 
to take the washing 

to the laundry. 

2. Dress. 
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___ 

** R
o
p
a
 
qui sai di béca 

di cam 

[‘rgpa 
ki sai di ‘baka 

di kan] 

wrinkled 
dress. 

3. Suit. 

Résca-déci 
[‘roska 

‘dosi] 
7 

Sweet 
bread 

in the 
form 

of a 

ri
ng
. R

é
s
c
a
-
m
e
l
u
a
 

[‘roska 
me’ lua] 7 

Crescent-shaped 
sweet 

bread. 

Rota 
[‘rota] 

1 (<M. 
rotang) 

1. Rattan, 
flexible 

cane 
for 

making 
walking 

sticks 
and 

canes. 

2. Rattan 
walking 

stick. 

3. Rattan 
cane. 

R
o
t
a
d
a
 
[ro’tada] 

7 

A
 

caning. 

Ruga [ru’sa] vf 

1. 
To 

scrub. 

2. 
To 

scratch. 

Ru¢d 

na 
parede 

to 
scratch 

against 

the 

wall. 

3. 
To 

rub 

in 

medicine. 

Ruca 

quembra 

to 
rub 

in 
medicine 

to 

cure cramp. 

Rufa 
[ru’fa] 

ve 

To 
eat with 

enjoyment. 

Ru
fa

 
[‘

ru
fa

] 
7 

Pa
ta

ca
; 

va
lu
e 

in
 

mo
ne

y.
 

De
g 

ru
fa
 

di
 

va
n-
ta
n 

te
n 

pa
ta
ca
s 

0 

du
mp
li
ng
s 

<v
an

‘ 
ta

n!
 

H
E
A
 

oF
 

R
E
.
 

R
u
m
a
 

[ru’ma] 
v7 

To 
tidy 

up. 
R
u
m
a
 

livro 
na 

armadrio, 
tidy 

up 
the 

bookshelves. 

Rutia 
[ruti’a] 

vz 

To beat with 
a cane. 

Pega rota 

rutid di bém 
to grab a cane and 

administer 
it effectively. 

Mi 
HEL 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 ——
 
 
—
_
_
_
-
_
_
_
 

-_— 
S
i
 

_
_
 
A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 
BAXTER 

Sa! [sa], sua 
[‘sua], 

su 
[su] pron 

General 
possessive 

pronoun, 

functioning 
m
u
c
h
 

as 
the 

inglish 
<’s>. 

Jou-sa 
filo 

m
y
 

child. 
J/6tro-sa 

casa 
their 

h
o
m
e
.
 

Sia? [sa] adv 

ixpletive 
particle 

expressing 

confirmation 
or explanation. 

S
i
m
 
d
i
a
b
o
?
 
N
u
n
c
a
,
 
S
a
m
 

tacho-sa!, 
is it diabo? 

No, 
it’s 

tacho. 

Si 
[sa] See 

Sabe. 

Sabe 
[‘sabi], 

sa [sq] vt 

To know. 
Cuza 

vos sabe? 
what 

do 
you 

know? 
Nos 

sabe 
tém 

na 
undi 

we 
know 

where 
it Is. 

Qui sabe! 
how 

should 
I know! 

lou 
ném 

sa sdm 
quim 

| don’t 

k
n
o
w
 
w
h
o
 
it ts. 

Sabicham 
[sabi’Can] 

7 

Know-all. 

Sabola 
[sa’bola] 

7 

Onion. 

| | | | 

S
a
c
o
-
g
u
n
d
e
 
[‘saku 

*gundi] 
7 

E
m
p
t
y
 

rice 
sack 

used 
for 

wiping 
feet or as a door-mat. 

Safo 
[‘safu] 

adj 

Safe. 

S
a
g
u
a
m
 
[sq’gwan] 

7 

Atrium, 
open 

courtyard 
inside 

a house. 

Saguati 
[sq’gwati] 

adv 
(<Hin./ 

Per.saughat) 

Free. 

Sai 
[sai] vi 

To 
go 

out. 
Quiada ja sai, 

the 

maid 
isn’t working 

here 
any 

more. 
Sai di quim? 

who 
does 

he/she 
look 

like? 
Cedo-cedo 

sai 
di casa 

he/she 
left home 

very 
young. 

Sai bafo 
[sai ‘bafu] 

to speak, 

begin 
to 

speak. 
Né-bom 

sai 

bafo! don’t 
say 

anything! 

Saia 
[‘saia] 

Skirt, petticoat. 
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Saia-dentro 
[sqia 

’dentru] 
la- 

dy’s combinations. 

Saia-cutam 
|sqia ku’tan] 

pet- 

ticoat 
and 

camisole. 

Saia froco-froco 
|‘saia 

‘froko 

*froko] 
pleated 

skirt. 

Saiam 
[say’an] adv (<M. 

sayang) 

1. What 
a pity. Saiam 

vos nom 

poéde vém what 
a pity you can’t 

come. 

2. Nostalgia. 
Churd 

saiam 

Macau 
to weep 

from 
missing 

Macao. 

Saico'! 
[say’ko] 

n (<C. 
sai? ko? All] 

{lé?) 
1. Lad, 

urchin. 

2. Message-boy 
working 

in an 

office, 
young 

gopher. 

3. Scullion. 

Saicé? 
[say’ko]| 

adj (<C. 
sai’ ko’ 

iH Hf) 
Small. 

Saiong 
[sai’on] 

7 (<C. 
sai'yéng?* 

PUFF) 
P
o
r
t
u
g
a
l
 

(Lit. 
<
W
e
s
t
e
r
n
 

Ocean>). 

148 Salcioso 
[salsi’ osu] adj 

S
a
m
 

[say] 
v pred _ 

VOCABULARY 

Somebody 
who 

lisps. 

To 
be. 

Jou 
sam 

Macau-filo 
| 

am 
from 

Macao. 

Vos sam 
quim? 

who 
are you? 

Sam 
divera 

it’s 
true. 

M
a
c
a
 sdm 
asst 
that’s 
how 
it 
is 
in 

Macao. 
Nos 

sdm 
gente 

bém- 

féto 
we’re 

serious 
people, 

Ilétro 
sam 

aringueéra 
they are 

tittle-tattlers. 

Sam nunca? [say ‘nuykal Lil 

isn’t 

it? 
a 
question 

looking 

for 
confirmation, used at the end 

of 
an 

affirmative 

phrase. 

[le 

divera 

carajoso, 

sam 

nunca? 

he’s 

really 

brave, 

isn’t 

he? 

Samatra 
[sa’matra] 

7 

T
o
r
r
e
n
t
i
a
l
 

d
o
w
n
p
o
u
r
 

coinciding 
with 

a 
typhoon, 

leading 
to floods. 

Also 
called 

S
a
m
a
t
r
a
d
a
,
 

or 
a
g
u
 

di 

s
a
m
a
t
r
a
.
 

S
a
m
a
t
r
a
d
a
 

[sama’trada] 
See 

S
a
m
a
t
r
a
.
 

me 
ULL 

SENNA 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 ~
 

e
e
e
 

Lee 
S
|
 
A
L
A
N
 

N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

S
a
m
b
a
l
 

[
s
a
m
’
b
a
l
]
 

nr 
(
<
M
.
 

yvambal) 

Chutney 
made 

with 
mango, 

loquat, 
custard 

apple, 
onions 

and 
condiments 

served 
with 

s
o
m
e
 
M
a
c
a
n
e
s
e
 
dishes. 

\iim-lan-ché 
[sam 

lan’te] 
7 (<C. 

sam’ 
lon’ che! 

= i
g
)
 

Tricycle 
(Lit. 

<three 
wheel 

car>), 
vehicle 

that 
originated 

in Malaysia 
and 

replaced 
the 

rickshaw 
in the 

late 
1950s. 

S
a
m
p
a
n
 
[sam’pan] 

” 
(<C. 

san' 

pan? All FR) 

Small 
Chinese 

rowing 
boat. 

San-chi-pai 
[san 

¢1’ pai] 
7 (<C. 

san! ju? pai’ FAENFA 

Rectangular 
wooden 

plaque 

placed 
on 

a Chinese 
altar and 

bearing 
the name 

and 
place 

of 

birth 
of a deceased 

person. 

Sanco 
[‘saynku] 

n 
(<M. 

sangku) 

Metal 
or ceramic 

bowl 
used 

as 

a spittoon 
or 

rubbish 
bin. 

| 
| | 

149 S
a
n
d
é
 
[san’de] 

vf 

To 
light. 

Sandé 
candia 

to 

switch 
on 

a light. Sandé 
véla 

to light a candle. 
Sandé fogo 

to kindle 
a fire. Sandé 

churuto 

to light a cigar. 

San 
M
a
 
L
u
 
[san 

m
q
 

lu] n 
(<C. 

san! ma? lou’ #75 E
A
)
 

A
l
m
e
i
d
a
 
Ribeiro 

A
v
e
n
u
e
 

in 

M
a
c
a
o
,
 

Lit. 
<
n
e
w
 
a
v
e
n
u
e
 

>. 

Chinese 
name 

for the 
avenue, 

opened 
up following 

an 
urban 

overhaul 
in 

the 
early 

20" 

century. 

Sansam 
[san’san] 

7 

S
a
m
s
o
n
,
 

strong 
man. 

Forti 

ramendd 
sansam 

as 
strong 

as 

Samson. 

S
a
n
t
a
m
 
[san’tan| 

(<M. 
santan) 

Coconut 
milk, 

used 
in various 

M
a
c
a
n
e
s
e
 
sweetmeats. 

Santo 
[‘santu] 

Image 
or 

statuette 
of a saint. 

S
a
p
a
m
 
[sa’pan] 

7 (<M. 
sapang) 

Used 
in the 

expression 
pau- 
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s
a
p
a
m
 

or 
s
a
p
p
a
n
w
o
o
d
 

(Caesalpinia 
s
a
p
p
a
n
)
 

a 

chestnut 
red 

hard 
wood 

also 

called 
pau-brasil. 

Sapeca 
[sa’peka] 

7 

1. Round 
copper 

coin, alloyed 

with 
tin or lead, with 

a square 

hole 
in the 

centre. 
Formerly 

used 
in China. 

2. Money. 
/ou nom 

tém sapeca 

I have 
no cash. 

Ele tém tanto 

sapeca 
he has a

 lot of money. 

S
a
p
e
c
a
 
f
é
m
e
a
 

[
s
a
’
p
e
k
a
 ‘femia] 
easy 
money, 
m
o
n
e
y
 

gained 
dishonestly. 

Sarabanda 
[sara’banda] 

7 

Telling off, warning. 
Ja panha 

sarabanda 
he got a

 telling off. 

Saraca 
[sa’rqsa] 

2 (<M. 
sarasah) 

Colourful 
veil or mantilla 

with 

a printed 
design 

formerly 
worn 

by more 
ordinary 

Macanese 

w
o
m
e
n
.
 
U
p
p
e
r
 
class 

w
o
m
e
n
 

used 
a do. 
| 

Saracam 
[sara’san| 

” 

Mist. 
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Sarado 
[sa’radu] 

adj 

Half-open. 
Porta 
sarado 
door 

ajar. 

Juizo 
sarado 
[‘jwizu 
sa’ 
radu] 

narrow 
or 

miserly 
view 

of 

things. 

Sarai-marai 
[sa’rai ma’rai] 

ad/ 

(<M. 
serai) 

Repetitive. 
Usually 
used 
to 

describe 
older 

people. 

Sarambau |saram’baw] 7 (<M. 

selambau) 

Fishing 

apparatus, 

with 

a 
nel 

stretched 

between 

four 

bamboo 

rods, 

and 

formerly 

used 

along 

the 

sea 

wall. 

Called 

<ngau'! 

chang! 

#/ 

> 

in 

Chinese. 

Sarangong 
[saran’ gon] 

n 
(<M. 

sarang) 

Paper 
kite. 

Largda 
s
a
r
a
n
g
o
n
g
 (i) 
to 
fly 
paper 
kites; 
(11) 
to 
play 

with 
paper 

kites. 

“
R
a
b
o
 

di 
sarangong 
[‘rabu 
di 

saraty’ 
gon] 
used 
to 
describe 

somebody 
who 

follows 
others; 

committee. 

T
E
L
 

S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

S
a
r
a
m
-
m
u
r
d
m
 

[sq’rat) 
mu’run] 

adj (<M. 
sarang 

+ 
morong) 

Dishevelled. 
Cabelo 

saram- 

m
u
r
u
m
 

tousled, 
u
n
c
o
m
b
e
d
 

hair. 

S
a
r
a
m
-
s
u
r
a
v
e
 

[saran 
su’ravi] 

7 

(<M. 
sarang 

+ 
serabai) 

K
i
n
d
 
of M

a
c
a
n
e
s
e
 
cake. 

Sara-sarti 
[sa’ra sa’ru] 

adj &
 
n 

Somebody 
who 

drags his feet. 

Sarnea 
[sqrni’a] 

ve 

To bother, 
annoy. 

Passa fora, 

na! 
N
é
-
b
é
m
 
sarned 

iou 
get 

lost, don’t 
bother 

me! 

“
 S
a
r
n
a
 
pa 

cuga 
|‘sarna 

pa 

ku’sa] 
troubles. 

Salta-balada 
[‘sqlta ba’lada] 

adj 

T
o
m
b
o
y
,
 
very 

active. 

Savan 
[sa’van] 

7 (<M. 
sawan) 

1. Ailment 
caused 

by foul 
air, 

bad 
smells 

(for instance, 
of a 

dead 
rat, dirty drain, 

corpse), 

_____ 
ALAN 

N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

view 
of anything 

unpleasant, 

|
 

frightening, producing general 

| 
malaise, 

loss 
of appetite, 

or a 

jinx. 

|
 

2. According 
to 

tradition 
in 

Macao, 
the pernitious 

effect of 

| 
ill airs on cakes and other bak- 

ing which 
fails 

to 
rise, 

espe- 

|
 

cially when 
a pregnant 

or men- 

struating 
w
o
m
a
n
 

is nearby. 

S
a
v
a
n
a
d
o
 
[sava’nadu] 

adj 

| 
U
n
d
e
r
 
the 

influence 
of savan. 

|
 

Sec 
also 

Vantu. 

— 
Seclo 

[‘seklu] 
7 

| 
Century. 

“
 Seclo 

s
e
c
l
é
r
u
m
 

|‘seklu 

se’klorum] 
(i) for a long time, 

for all eternity; 
(ii) something 

very 
old. 

Séco 
[‘seku] 

adj 

|. Dry. 

2. Wilted. 

S
é
c
o
 

i
s
m
i
r
a
d
o
 

|
‘
s
e
k
o
 

zmi’radu] 
(i) withered; 

(11) 

parched. 
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Segui [si’gi] vt 

1. 
To 

follow. 

2. 
To 

acompany. 

Segui 

tras 

(1) 
to go behind; (11) to acompany. 

Seléa [se’lea] adv 

Similar. Se/ea asnéra the same 

ki
nd

 
of
 

fo
ol

er
y.

 

S
e
n
é
f
a
 

[s
e’

ne
fa

],
 

s
e
n
é
f
r
a
 [s

e’
ne
fr
a]
 

n 

Va
la
nc
e,
 

pe
lm

et
. 

Se
nt
a 

[s
en

’t
a]

 
vi

 
&
 

vt
 

1.
 

To
 

si
t 

do
wn

. 

2.
 

To
 

be
 

tr
an

sp
or

te
d.

 
Se
nt
a 

ca
ré
ta
 

to
 

go
 

b
y
 

ca
r.

 
Se

nt
a 

c
a
m
i
a
m
 

to
 

ta
ke

 
th

e 
bu

s.
 

3.
 

To
 

vi
si
t.
 

Qu
el

or
a 

té
m 

te
mp

o 

vé
m 

se
nt
a 

co
me
 

an
d 

vi
si
t 

wh
en
 

yo
u 

ha
ve

 
ti
me
. 

“*
 

Se
nt
a-
se
nt
a 

[s
en
’t
a 

se
n’

ta
] 

no
 

mo
re

, 
no
 

le
ss

, 
ju
st
 

th
at

. 

“*
 

C
o
m
é
 

qu
i 

se
nt
a 

dl
o 

[{
ko

’m
e 

ki
 

se
n’

ta
 

‘o
lu
] 

to
 

gl
ut
. 

No
te

: 

<6
lo

> 
he
re
 

re
fe

rs
 

to
 

6l
o 

dé
cu

. 

Se
nt

i 
[s

en
’t

i]
 

Se
e 

Si
nt

i.
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Seringata [siringa’ta] vi 

1. To nitpick. 

2. 
To 

dabble, 

to 
stir 

up 
trouble, 

Se
va
nd
iz
a 

[s
iv

an
di

’z
a]

 
vi

 

To enjoy fully. 

Sevandizo [sivan’dizu] 7 

Vermin. Si [si] conj 

If, 

depending 

upon. 

Si 
sd 

ca- 

paz 

if 
you 

are 

brave. 

Si 
ja 
fald 

co 

tou 

if 
you 

had 

told 

me. 

Si 

vosotro 

queré 

vém 

if 
you 

want 

to 
come. 

/ou 

vai 

old 

si 
tém 

’'m going to see if there is any. 

Siara [sy’ara] n 

1. 
Lady, 

Mrs. 

2. 
Mother. 

3. 
Housewtfe. 

4, 
Wife. 

Vos-sa 

siara 

sam 

bém 

di astrevida his wife is very 

fe
is

ty
. 

Si
ao
 

[s
i’
au
] 

 (
<C

. 
si

® 
ia
o*
 

Be
il
!)
 

syn Sutate. 

M
I
G
U
E
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Siduzi 
[sidu’zi] 

v 

To captivate, 
enchant, 

seduce. 

Sim! 
[sin] adv 

aff 

Yes. 

Sim? 
[sin] prep 

W
i
t
h
o
u
t
.
 

S
i
m
 

v
e
g
o
n
h
a
 

shameless. 
Jd vai sim fald co 

iou he left without 
telling me. 

Sim 
ninguim 

alone. 

S
i
m
p
i
t
a
 

[sim’pita] 
n 

(
<
M
.
 

sumpitan) 

B
a
m
b
o
o
 

pea-shooter 
used 

with 
beans 

or small 
stones. 

Simpita 
[simpi’ta] 

vi &
 
vt (<M. 

sumpit) 

To 
blow 

a 
bean 

out 
with 

a 

simpita. 

Sina 
[si°’na] 

vt 

To 
sign. 

Sin-pun 
[sin’pun] 

7 
(<C. 

sun’ 

pun! 
EF 
8S 

Abacus. 
Manual 

calculator 

still frequently 
used 

by Chi- 

nese 
shopkeepers. 

China 
dale 

LO3 

_
_
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sin-pun pa contd 
mas bém-feto 

T
h
e
 
C
h
i
n
e
s
e
 
m
a
n
 
used 

his aba- 

cus 
to 

d
o
 

the 
s
u
m
 

m
o
r
e
 

accurately. 

Siput 
[si’put] 

7 (<M. 
siput) 

Edible 
snail 

harvested 
from 

land along 
a watercourse. 

Sinti 
[sin’ti], senti 

[sen’ti] 
vt 

|. To feel. Senti galante 
to feel 

out of place. 

2. To 
find, think. 

Senti b
o
m
 
to 

think 
something 

is good. 
/ou 

sinti qui vos péde 
vai 

I think 

you 
can 

go. 

Sisi' 
[si’si] 

vi 

T
o
 
urinate. 

Sisi? 
[si’si] 7 

Urine. 

Sissica 
[si’sika] 

7 

Urine. 
Fazé 

sissica 
to urinate. 

Sium 
[syun] 

7 &
 
trat 

1. Mr. 
Sium 

Capitam 
Captain, 

Sir. 

2. Master. 
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Sivico 
[si’viso] 

7 

1. Service. 

2. Work. 

S6 
[so] adv 

A
l
o
n
e
,
 

only. 
See 

also 

Somente. 

SO pa 
iou just for me. 

Soca 
[so’ka] 

vt 

1. To tie. 

2. To 
tighten. 

3. To 
splint. 

4. fig To 
weave, 

intrigue. 
Ai, 

gui socado! 
oh, I was 

tricked! 

Séc-séc 
[sok’sok] 

77 

Armpit. 
Perspiration 

from 
the 

armpit. 
’éde séc-sdc 

smelling 

of sweat 
(from 

the armpit). 

S
o
d
a
d
o
 
[sq’dadu] 

n 

Soldier. 
S
o
d
a
d
o
-
s
o
d
a
d
o
 

soldiers. 
M
a
r
c
h
a
 
s
o
d
a
d
o
 

to 

march 
like 

soldiers. 

Sém! 
[son] 2 (<C. 

séng? B*) 

Food. 
Compra 

sém 
to do 

the 

marketing. 
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“*S6m-cachéro 
[son ka’Eoro| 

dish 
made 

by using 
up 

odds 

and 
ends 

in the kitchen. 

“*S6m 
di 
susto 
[son 
di 
‘sustu] 

improvised 
dish 

or dishes. 

Sém/? 
[son], sum 

[sun] 
7 

S
o
u
n
d
.
 
C
o
r
n
e
t
a
 
n
o
m
 
tém 

s
o
m
 

the 
horn 

has 
no 

sound. 

S
o
m
b
r
é
l
o
 
[som’brelo] 

1 

1. Sunshade. 

2. U
m
b
r
e
l
l
a
.
 

S
é
m
e
n
t
e
 
[so’menti] 

adv 

Only, scarcely. 
SOmente 

ung'd 

vez just once. 
syn 

S6. 

Sonso 
[‘sonsg], 

[‘sonso] 
adj 

|. Forgetful. 2. 
Careless. 

3. A
l
w
a
y
s
 
distracted. 

S
é
p
a
 
[‘sopa] 

7 

Soup. 

S
é
d
p
a
-
s
é
p
a
 

m
u
l
a
d
o
 

[
‘
s
g
p
a
:
’
s
g
p
a
 

m
u
’
l
a
d
u
|
 

drenched. 

Sépa 
lacassa 

[‘sgpa 
laka’sa |

 

vermicelli 
soup. 
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Sor 
[sor] 

7 

Sweat. 
Sér pingado 

di testa 

sweat 
dropping 

off 
one’s 

forehead. 

Sos 
[sos] 

2 
(<Eng. 

sauce) 

Sauce, 
usually 

of the Worces- 

ter variety. 

Sossega 
[sose’ ga] vi &

 
vt 

To 
calm, 

pacify. 

Su 
[su] See 

Sa. 

Sua 
[su’a] 

vi &
 
vt 

1. To 
sweat. 

2. To 
bring on 

a sweat. 

Sud 
iou 

it makes 
me 

sweat. 

Sua 
[‘sua] 

See 
Sa. 

Subi 
[su’bi] 

vi 

To 
ascend. 

Subi 
escada 

to 

climb 
the stairs. 

Subi 
génio 

[subi 
‘jenyu] 

to 

b
e
c
o
m
e
 

enraged, 
b
e
c
o
m
e
 

irritated. 

Subi 
posto 

grandi 
|su’bi 

posto’ grandi] 
to be promoted. 

4) 
sn 
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Subia 
|subi’a] 

vi 

T
o
 
whistle. 

Subissalto 
[subi’sqlto] 

n 

Fright, 
agitation. 

P
a
n
h
é
 

subissalto 
[pa’pa 

subi’salto] 
to take 

fright. 

Sucre 
[‘sukre], 

[‘sukri] 
7 

Sugar. 
Cha 

co sucre 
sweet 

tea. 

Déci 
r
a
m
e
n
d
a
 

sucre 
dessert 

with 
sugar. 

Sucre 
p
e
d
r
a
 

[‘sukri 
‘pedra] 

acucar pedra, 
raw 

sugar 
used 

in various 
Chinese 

desserts. 

Called 
<péng! 

tong? Ck##> 
in 

Chinese 
(/if. iced sugar). 

S
u
g
a
 
[su’ga] 

vt 

1. To 
wring. 

2. To 
hang 

out the washing. 

3. To 
dry. 

S
u
p
i
a
m
 

[supi’an] 
7 (<C. 

kong’ 

sou! péang? ICAKEF) 

Whitish 
Chinese 

biscuit 
which 

is given to relatives 
and 

friends 

after 
a w

e
d
d
i
n
g
 

feast 
or 

to 
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C
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—
 

m
a
r
k
 

th
e 

fi
rs
t 

m
o
n
t
h
 

of
 

a 
ba
- 

by
’s
 

li
fe
. 

S
u
p
o
 

[‘
su
po
] 

2 
(<

Ko
n.

/H
in

. 
su

p)
 

Sh
al
lo
w,
 

ro
un
d 

ba
sk

et
 

us
ed

 
fo
r 

st
ea
mi
ng
 

fo
od
 

in
 

Ch
in
es
e 

cu
is
in
e.
 

S
u
p
r
a
 

[s
u’

pr
a]

 
vt

 

1.
 

To
 

bl
ow
. 

S
u
p
r
a
 

ve
nt

o 
di
 

tu
fa
m 

to
 

bl
ow
 

in
 

gu
st

s 
of
 

wi
nd
 

(a
s 

in
 

a 
ty
ph
oo
n)
. 2.

 
To
 

in
fl

at
e.

 
Su
pr
a 

ba
la
m 

to
 

in
fl
at
e 

a 
ba
ll
oo
n.
 

Su
ri
ad
a 

[s
ur
i’
ad
a]
 

7 

La
rg
e 

qu
an
ti
ty
, 

se
ri
es
. 

Jd
 

sa
i 

un
g 

‘a
 

su
ri
ad
a 

di
 

pi
nt
a 

a
 

st
ri

ng
 

of
 

ch
ic

ke
ns

 
wa
s 

ha
tc
he
d.
 

74
 

sa
i 

qu
an
to
 

su
ri
ad
a 

di
 

bo
lo
 

ba
te
 

pa
u 

ba
tc

he
s 

of
 

mo
on
ca
ke
 

ar
e 

be
in
g 

ma
de
. 

S
u
s
p
e
n
d
i
d
o
 

[s
us
pe
n’
di
du
] 

ad
j 

Su
sp
en
de
d.
 

Su
st
o 

[‘
su

st
u]

 
7 

Fr
ig

ht
, 

fe
ar
. 

Jo
u 

mu
to
 

su
st
o 

I’
m 

re
al
ly
 

af
ra

id
. 

—
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Fa
zé
 

su
st
o 

pa
 

qu
ia
nc
a 

to
 

sc
ar
e 

a 
ch

il
d.

 Su
ta
te
 

[s
u’
ta
ti
] 

n 
(<
/.
 

su
ta

te
) 

So
y 

sa
uc
e.
 

sy
n 

Si
ao

. 

Ca
ra

 
di
 

su
ta

te
 

[‘
ka

ra
 

di
 

su
’ 

ta
ti

| 

st
up

id
-l

oo
ki

ng
. 

Su
za
 

[s
u’

za
] 

vi
 

To
 

so
il

. 
Su
zd
 

ch
am
 

to
 

di
rt

y 
th
e 

fl
oo
r.
 

Su
zo

' 
[‘
su
zu
] 

ad
j 

Di
rt
y.
 

**
 

Ca
be
ga
 

su
zo
 

[k
a’

 
be
sa
 

‘s
uz
u]
 

(1
) 

Su
sp
ic
io
us
 

pe
rs
on
; 

(i
i)
 

pe
r-
 

so
n 

wh
o 

is
 

al
wa
ys
 

th
in
ki
ng
 

ill
, 

Su
zo
’ 

[‘
su
zu
] 

n 

Ex
cr

em
en

t.
 

Ca
re
ta
 

di
 

su
zo
 

ca
rt

 

th
at

 
us

ed
 

to
 

co
ll

ec
t 

ni
gh
ts
oi
l,
 

Su
zo

 
ba
ra
ta
 

c
o
c
k
r
o
a
c
h
 

dr
op
pi
ng
s.
 

Su
zo

 
di

 
ca

ch
ér

o 

do
g 

ex
cr

em
en

t.
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Ta 
[ta] part 

Indicates 
the 

aspect 
of 

the 

m
a
i
n
 

verb. 
W
h
e
n
 

the 
main 

verb 
conveys 

an 
action, 

ta 

indicates 
an 

on-going 
action. 

W
h
e
n
 

the 
main 

verb 
conveys 

a state, 
ta indicates 

the current 

nature 
of this 

state. 
It can 

be 

used 
both 

in the past 
and 

the 

present 
tenses. 

/d 
/é 

he 
ts 

reading. 
Jou 

td queré 
gritd 

I 

want 
to 

scream. 
Jou 

td vai-ia 

I'll 
be 

right 
there. 

Acung’a 

guianca 
ta chura 

that child 
is 

crying. 

T
a
b
u
 

[‘tabu] 
7 

Board. 
Tabu 

di 
istrica 

ropa 

ironing 
board. 

Tacada 
[ta’kada] 

n 

1. Blow, 
trick. 

2. Way. 
Busca 

ung’a 
tacada 

to 

look 
for a way. 

3. Astuteness. 

Sa 
ung’a 

quianga 
inchido 

di 

tacada 
he is a very 

smart 
child. 

ALAN 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

4. Imagination. 
V6s 

n
o
m
 
tém 

t
a
c
a
d
a
 

y
o
u
 

h
a
v
e
 

no 

imagination. 

5. 
Instant. 

Ung’a 
tacada 

ja 

cava 
tudo 

| got 
it done 

ina 

jiffy. 

T
a
c
a
n
a
 
[taka’na] 

vi 

To 
steal, 

extract. 
Ja 

trepa 
arvi 

pa 
tacand 

dos 
carambola 

pa 

titi he climbed 
the tree to steal 

to custard 
apples 

for his aunt. 

T
a
c
h
a
d
a
 

[ta’Cada], 
[ta’Sada] 

7 

1. Each 
batch 

of cakes 
ready 

to bake. 
Titi ja fazé sés tachada 

di alua 
aunty 

has 
made 

six 

batches 
of alua. 

2. Drinking 
spree. 

Tudo 
andte- 

anote 
panha 

tachada 
he 

gets 

legless 
every 

night. 

T
a
-
c
h
i
m
 

[ta’¢in], 
d
a
c
h
i
m
 

[da’cin] 
7 

Chinese 
scales, usually held in 

one 
hand 

by a
 string attached 

to a calibrated 
rod with 

a dish 

hanging 
from 

one 
end 

and the 

relevant 
weight 

tied 
to 

the 

other 
end. 
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The 
large ta-chim 

is supported 

by two 
people onarod(pinga) 

laid 
across 

their 
shoulders. 

These 
scales 

measure 
weights 

in catties 
(604 

grams), 
piculs 

| 

(100 
catties), 

and 
taels 

(1/16 
| 

of a catty or 37.75 
grams). 

7a- 
| 

chim 
p
e
s
a
d
o
 

scales 
biased 

against 
the customer. 

Ele-sua 

ta-chim 
bém 

di pesado 
the man 

is selling 
short. 

Tacho 
[‘tacu] 

” 

1. Bowl, 
frying-pan. 

2. N
a
m
e
 
of a 

M
a
c
a
n
e
s
e
 

dish 
| 

also 
called 

chachau 
péle. 

Tafu 
[ta’fu] 

See Taufu. 

Tafula 
[tafu’la] 

See 
Entafula. 

T
a
g
a
l
a
m
 

[taga’lan] 
7 

M
o
r
n
i
n
g
 

coat. 
syn 

Rabo-di- 

barata 

Men’s 
formal 

coat. 

T
a
i
-
m
o
n
g
 
[tai’mon] 

adj (<C. 
tai® 

m
o
n
g
 
Aili) 

Foolish; 
crazy. 
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Taipan 
[tai’pan] 

7 (<C. 
tai® pan’ 

K
B
 

Rich 
or 

important 
person, 

T
a
i
p
a
n
a
d
a
 

the 
class 

of 

category 
to 

which 
a 
taipan 

belongs. 

Tai-siw 
[tai’siu] 

» (<C. 
tai’ siu? 

A
 

) 
Gambling 

game 

also 

called 

<big 
and 

small>. 

Talu 
[ta’lu] 

7 

Traditional 
M
a
c
a
n
e
s
e
 
game, 

T
a
m
a
r
i
n
h
o
 

[
t
a
m
a
’
r
i
n
o
|
 

tambrinho 
[tam’brino] 

7 

T
a
m
a
r
i
n
d
 

(
7
a
m
a
r
i
n
d
u
s
 

indica). 

T
a
m
b
a
 

[tam’ba] 
vt 

1. To 
patch. 

T
a
m
b
d
 
cal¢a 

to 

patch 
trousers. 

2. To 
cover, 

fill 
in. 

J
a
m
b
a
 

buraco 
di rua 

to fill in the hole 

in the 
street. 

¢
 Tamba-tacho 

[tam’ba 
‘tatu] 

to 
invite 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

at the 
last 

| 
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a
e
 

minute. 
C
h
o
m
d
 

iou 
vai 

t
a
m
b
d
-
 

t
a
c
h
o
?
 
N
a
d
i
!
 
Invite 

m
e
 

to 
fill 

in for somebody 
who 

can’t go? 

N
o
 
way! 

Tanapipi 
[tam’pipi] 

7 

S
u
i
t
c
a
s
e
 
m
a
d
e
 

o
f
 
rattan 

or 

cane, 
often 

used 
formerly. 

T
a
m
é
m
 

[ta’men| 
con] 

Also. 

Tanca 
[
t
a
k
a
]
 

7 

Small 
Chinese 

rowing 
boat, 

n
o
r
m
a
l
l
y
 

with 
no 

canvas 

cover. 

Tancaréreo 
[tanka’ rero] person 

w
h
o
 
lives 

or 
w
o
r
k
s
 
of a tanca. 

Tanqui 
[‘tanki] 

7 

1. Tank. 

2. Aquarium. 
Tanqui 

inchido 

di pésse-dorado 
goldfish 

tank 

or 
bowl. 

Tanto 
[‘tantu] 

quant 

1. A
n
 
indeterminate 

quantity. 

2. M
u
c
h
.
 
7dnto-tanto 

so 
m
u
c
h
.
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Tap 
[tap] 2 (<C. 

tap? f) 

Toilet. 
Jad 

cai 
na 

tap 
it fell 

d
o
w
n
 
the 

toilet. 

Tapilu 
[tapi’lu] 

2 
(<C. 

ta? pin’ 

lou! 
FT 2

)
 

Meal 
in 

which 
the 

food 
is 

brought 
to 

the 
table 

raw 
and 

then boiled 
in 

a communal 
pot 

on 
a special 

burner. 

Tasquinha 
[taski’pa| 

vé 

1. To 
steal, 

extract. 

2. To 
pilfer. s

v
 
Tacana. 

T
a
u
 
[taw], 

tau-tau 
[taw’taw] 

7 

Penis. 

Taufti 
[taw’ fu], tafa 

[ta’ fu) 2 (<C. 

tao’ fu? (
2
S
 

Tofu, 
often 

used 
in Chinese 

cuisine 
and 

sold 
in 

various 

forms. 

Taufufé 
[tawfu’ fa] (<C. 

tao” 

f
i
t
 fa' 

2/876) tauft 
cold tofu 

served 
with 

a 
syrup 

m
a
d
e
 
of 

rock 
sugar 

(sucre-pedra) 
and 

ginger. 
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Yeng-teng-lou 
[ten 

ten 
lou] 

7 
|
 
Tifina 

[tifi’na] 
7 

T
é
m
 

[ten] vi 
| 

| 

To 
lunch. 

Beto 
logo busca 

iou 
T
a
u
-
l
é
n
g
 

[tau’len] 
1 

(<C. 
tao” 

|. To 
have, 

possess. 
Jou 

tém 
(<C. 

teng’ teng! 
lou’ |] NT fe) 

| 
ling? 2

}
 

C
h
i
n
e
s
e
 
term 

for 
a 

five-avo 

coin 
(worth 

a 
twentieth 

of a 

dés 
gato 

marilo 
| have 

two 

tawny 
cats. 

Vos 
tém 

quanto 

Scrap 
iron 

dealer 
working 

from 
door 

to door, 
w
h
o
 
carries 

a rod 
over 

his 
shoulder 

with 
a 

| | 

vai tifind Beto 
is going to come 

for me 
at lunchtime. 

Zifind na 

filo-filo? 
How 

many 
children 

oficina to have 
lunch 

at one’s 
pataca). 

o
o
 

basket 
hanging 

from 
each 

end. 
‘ 

7
 

—
—
—
 

The 
teng-teng-lou 

announces 
|
 

a
e
r
 

Taunai 
—
 

—
 

2. 
There 

is/are. 
Tém 

tanto 
eng 

tens 

aunai 
[taw'nal] 

m (<C. 
tau’ 

nar’ 
his arrival by clanging 

a metal 
i
n
 

|
 

lorcha 
na 

mar 
there 

are 
so 

o
n
 

e
e
 

ae 

JAWS) 
| 

; 
plate held 

in his hand, 
making 

Timbil 
[tim 

bul] 7 
. 

many 
boats 

out 
at 

sea. 
Tem 

Soy bean 
milk. 

| 
“n 

déci. 
tém 

Dé 
a <teng...teng...> 

noise 
as he 

|
 

Stye (in the eye). 
| 

p
a
m
 

doci, 
tém 

p
a
m
 
salgado 

a
 

walks 
and 

thus 
giving 

rise 
to 

there 
is 

sweet 
bread 

and 
his name. 

_ 
T
i
m
-
t
i
m
 
pa 

tim-tim 
[tin’tin 

pa 

Ta
un

ai
 

[t
aw
’n
ai
] 

ad
j 

(<
C.
 

ta
u®

 
sa

vo
ur

y 
br

ea
d 

la
i?
 

F
y
)
 

Worthless, despicable. 

tin’ tin] foc adv 

Just 
right. 

With 
every 

detail 

correct. 
Jad contd 

tudo 
tim-tim 

3. To be. Jou tém 
na 

casa 
estou 

- Ferno 
[‘terno] 

7 

1. Shelf or board 
placed 

inside 

a 
sideboard, 

c
u
p
b
o
a
r
d
 

or 

bookcase. 

2. 
M
e
n
’
s
 

suit, 
consisting 

of 

jacket, trousers 
and 

waistcoat. 

e
m
 
casa. 

U
n
d
i
 
tém 

vosso 
mai: 

See 
also 

Raféro. 
where 

is your 
mother? 

pa 
tim-tim, 

he 
counted 

T
é
m
p
r
a
 
[‘tempra] 

7 
everything 

down 
to 

the 
last 

C
o
n
d
i
m
e
n
t
 

or 
collection 

of 

Tau-tau 
[taw’taw] 

See 
Tau. 

detail. 

Téfi-téfi 
[tefi’tefi] 

vi adj 
condiments. 

| 

1. To 
be afraid. 

|
 

Teto 
[‘tetu] 

7 

2. Shaky, 
due 

to fear. 
Henke 

[Sen oy Ye 
Ceiling. 

1. To see. 

| 

2.To 

look. 

To 

stare 

at 

Tiam 

[ti’an] 

n 
(<C. 

teang? 

#2) 

| 

somebody 

or 
something. 

Small, 

light 

Chinese 

rowing 

Tinhosa 
[ti’posa] 

adj 

U
s
e
d
 

to 
d
e
s
c
r
i
b
e
 

an 

impertinent, 
sickly 

child. 

Tel [tel] 7 

Tipa! 

[ti’pa] 

vt 
(<Eng. 

to 
type) 

Tael. Chinese weight. 16 taels by oat. 

make 

a 
catty. 

| 
Tentacam 

[tenta’san] 

1 

| 

a 

a 

Temptation. 

Acung’a 

tentacam 

Tifim 

[ti’fin] 

2 
(<Eng. 

tiffin) 

| 

Telado 

[te’ladu] 

1 

di 

Marichai 

that 

devil 

1. 
Luncheon. 

Tip? 

[ti’pa] 

vt 
(< 
Eng. 

to 
tip) 

Roof. 

Marichai. 

2. 
Snack. 

| 

To 

give 

a 
tip. 

| 
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Tira 
[tira] 

ve 

1. To 
pull. 

Tira 
vento 

|ti’ra 
‘ventu] 

to 

clear 
wind 

with 
medicine. 

Tirad-pédo 
[tira 

‘pedu], 
tra- 

p
u
m
 

[ti’ra pun] 
to expel 

body 

gas. 

2. To 
shoot. 

Tirig¢ado 
[tiri’sqadu] 

adj 

Very 
thin, 

lean. 

Tiro-grandi 
[tiro ‘grandi] 

7 

Important 
person 

(literal 

translation 
of the English 

<big 

s
h
o
t
>
 ). 

Titi 
[‘titi] » 

Aunt, 
77ti-titi aunts. 

Titi-dinha 

aunt who 
is also a god-mother. 

Titi Chai 
Aunt 

Chai. 

Ti-ti' 
[titi] 7 

Clamour, 
wilfulness. 

Fazé 
fi- 

ti to 
insist. 

Baté 
ti-ti to 

stamp 

one’s 
feet and 

m
a
k
e
 
a noise 

in 

order 
to drive 

h
o
m
e
 
a
 point. 
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Ti-ti? 
[titi] vi 

To 
bang 

one 
object 

with 

another. 
7i-ti prato 

co 
colé 

to 

bang 
a spoon 

on a
 plate. 

Tiz 
[tis] quant 

A 
small 

portion. 
C
o
m
é
 
ung‘ 

tiz di aroz 
to eat just a drop of 

rice. 

Toca 
[to’ka] 

vt 

1. To 
touch. 

2. To 
g
a
m
b
l
e
 
and 

win, 
guess 

the 
lottery. 

Téc-téc 
[tok’ tek] adj 

Crazed, 
beveled. 

T
é
m
-
t
é
m
 

[ton’ton] 
7 

1. Piece 
of candy 

w
r
a
p
p
e
d
 

in 

paper. 

2. Dried 
animal 

excrement, 

especially 
from 

a dog or a
 cat, 

3
.
P
e
j
o
r
a
t
i
v
e
 

n
a
m
e
 

for 

M
a
c
a
n
e
s
e
 
descendants 

living 

in Hong 
Kong. 

See 
M
a
c
a
u
-
 

Paio. 

MIGUEL 
SENNA 

F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

— 
= 

1
é
6
m
-
t
6
m
-
m
é
m
-
t
é
m
 

[ton 
ton 

mon’ton] 
adj (<C. 

mong? tong” 

(GEE) 
Clumsy 

person 
who 

always 

gets 
mixed 

up, 
dabbler, 

T
o
p
e
 
[‘tepi] 

7 

C
o
m
p
a
r
t
m
e
n
t
 

in 
a 

home, 

parlour, 
small 

room. 

‘Lora 
[to’ra] 

vi 

To 
toast. 

Jord 
p
a
m
 

to 
toast 

bread. 

T
o
r
a
 
p
o
r
t
u
g
u
é
s
 

[tgQ’ra 

portu’ges] 
used 

to describe 
a 

person 
w
h
o
 
can 

speak 
perfect 

Portuguese, 
with 

an 
affected 

accent. 

‘Torna 
[tor’ra] 

vé 

1. To 
return. 

Jorna 
vém 

H
e
 

came 
again. 

2. Again. 

3. O
n
c
e
 
more. 

Tornd 
c
h
o
m
a
 

iou 
he 

called 
me 

once 
more. 

Torto 
[‘torto] 

adj 

T
w
i
s
t
e
d
.
 

T
o
r
t
o
-
r
a
v
i
r
a
d
o
 

stretched 
out. 

7orto-torto 

twisted. 
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Trabalo 
[tra’balo] 

7 

Hard, expensive, 
difficult. Asst 

trabalo 
g
a
n
h
d
 

it is so 
hard 

to 

win. 
Zrahalo 

sivico 
difficult 

task. 

Tras 
[tras] 

adv 

Behind. 

“
T
r
a
s
 
di porta 

(tras di ‘porta] 

very 
near. 

A
n
o
 
N
o
v
o
 
tém 

na 

tras di porta 
N
e
w
 
Year 

is just 

a
r
o
u
n
d
 
the 

corner. 

T
r
a
t
a
m
e
n
t
o
 

[trata’mentu] 
7 

1. Treatment. 

2. Get-together, 
social 

life. 

N
o
m
 

tém 
t
r
a
t
a
m
e
n
t
o
 

he 

doesn’t 
have 

a social 
life. 

Trela 
[tre’la] 

vi 

1
.
T
o
 

talk. 
V
é
m
-
c
a
 

trela 

u
n
c
h
i
n
h
o
 
c
o
m
e
 

a chat a
 little. 

2. 
To 

chatter. 

Trepa 
[tre’pa] 

vt 

1. To climb, go up. Zrepd cama 

to go up 
to bed. 

Trepd 
caréta 

to get on 
the bus. 
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Trepa 
telado 

to climb 
onto 

the 

roof. 

2
.
T
o
 
b
e
c
o
m
e
 

d
r
u
n
k
 

after 

imbibing 
alcohol. 

Tréta 
[‘treta] 

7 
| 

Dodge, 
idle 

talk, 
rigmarole. 

S
a
m
 
tudo 

tréta 
it’s all a sham. 

Tricada 
[tri’kada] 

n 

Leap, throw. 
Da 

ung’a tricada 

pa 
agu 

to j
u
m
p
 
into the water. 

D
a
 
ung’a 

tricada 
na 

agu 
to 

dive 
in. 

Triol 
[tri ol] 7 

Marble 
(glass 
ball). 

Tudo-éra 
[tu’dora] 

adv 

A
l
w
a
y
s
,
 

any 
time, 

at 
any 

| | 

moment. B
r
o
a
d
-
b
r
i
m
m
e
d
 
C
h
i
n
e
s
e
 

hat 

T
w
d
u
m
 

[tu’dun| 
7 

m
a
d
e
 

of 
6la 

or 
cane 

w
i
t
h
a
 

| 

rattan brim. A tudtm is worn 

in either 
sun 

or 
rain. 
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T
u
n
a
 

[‘tuna] 
7 

Tuna. 

Tuna di musiquéro [‘tuna dl 

muzi’ 

kero] 

gathering 

of 
strong 

musicians 

who 

would 

dress 

up 

at 
Carnival 

and 

go 

out 

to 
play 

in the 
streets, 

and 
at parties, 

T
u
r
u
m
 

[tu’ruy| 
7 

Traditional 
M
a
c
a
n
e
s
e
 
game, 

T
u
-
t
u
m
-
p
i
a
m
 

[tu tum 
pi’an] 

” 

(<
C.
 

to
u’
 

to
ng
’ 

pe
ng
? 

B
A
F
)
 

Ni
nc
om
po
op
, 

us
ua
ll
y 

an
 

ol
de
r 

person 
of no 

worth. 

MIGUEL 
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U
c
h
o
 

[‘uco] 
2 

(<P. 
U
m
 

+ 
M. 

U
n
c
e
n
t
o
 
[un’sentu] 

quant 

cium) 
1. One 

hundred. 
Uncento 

fora 

a hundred-odd. 

2. Many. 
7a papid 

uncento 
di 

Kiss. Ja vém 
co 

ung’a 
ucho 

he/ 

she 
c
a
m
e
 
proffering 

a 
kiss. 

| 

Attito qui b
o
n
i
t
e
z
a
,
 ja
 da u

n
g
 a
 
|
 

p
a
r
a
b
i
c
a
 

he/she 
is 

talking 

ucho 
pa 

su 
mai 

swect 
Atutu 

nonsense. 

kissed 
his mother. 

|
 
U
n
c
h
i
n
h
o
 

[un’Cipul 
guant 

Ufa! 
[‘ufa] interj 

| 
Very 

little. Ja falta 
unchinho 

Expression 
of fear or relief. 

there 
was 

hardly 
any 

left. /ou 

gueré 
unchinho 

na-mas |
 just 

Ui-di 
[‘widi] 

guant 
|
 

want 
a 

tiny 
bit. 

U
n
c
h
i
n
h
o
-
 

A
 
lot, very. 

C
o
m
i
z
a
i
n
a
 

ui-di 
u
n
c
h
i
n
h
o
 

ora 
from 

time 
to 

saboroso 
very 

tasty 
food 

. 
| 

time. 

Ui-di 
sim! 

[‘widi 
sin] 

very 
|
 

good! 
U
n
c
é
m
 

[un’son] 
See 

O
n
¢
o
m
.
 

U
m
b
i
g
o
 

[
u
m
’
b
i
g
u
]
,
 

i
m
b
i
g
o
 

U
n
d
i
 
[‘undi] 

adv 

[im’bigu] 
7 

Where. 
Undi jd vai? where 

did 

Navel. 
you/he/she 

go? 
Vos 

tem 
na 

“
 
U
m
b
i
g
o
-
p
e
g
a
d
o
 
|um’bigu 

undi? 
where 

are you? 
Undi 

vos 

pe’ gadu], 
u
m
b
i
g
o
-
c
h
a
p
a
d
o
 

|
 

ta vai? 
where 

are 
you 

going? 

[um’bigu 
¢a’padu] 

used 
to 

Undi 
légo 

tém? 
where 

can 
it 

describe 
people 

w
h
o
 

are 
be? 

where 
will 

there 
be any? 

inseparable, 
hand 

in glove. 
|
 

Nos 
sabé 

sdm 
undi 

we 
know 

where 
it is. 

U
m
p
é
c
o
 

[
u
n
’
p
o
k
o
]
 

S
e
e
 

Unchinho. 
: 

U
n
s
é
m
 

[un’son] 
See 

On¢gdm. 
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Ung’a 
[‘uya] 

num, 
det &

 
det pro 

One. 
Ung’a 

namas 
only 

one. 

Ung’a 
semana 

ung a vez 
once 

a week. 
Ung’a 

homi 
co 

ung’a 

mulé 
a
m
a
n
 
and 

a w
o
m
a
n
.
 

Ungsé6m 
[un’sen] 

See 
O
n
g
é
m
.
 

U
p
a
 
[u’pa] 

ve 

1. To 
hit, beat 

s
o
m
e
b
o
d
y
 

up, 

whack. 
Upd 

di 
bém-féto 

to 

give a good 
hiding. 

2. To 
smack 

a child’s 
behind. 

Usa 
[u’za] 

vt 

1. To 
employ, 

use, 
utilize. 

2. To wear. 
Usd 

ropa to put on 

clothing. 
Usd bébo 

to dress up. 

3. To put on 
shoes. 

Usa 
sapato 

n
o
v
o
 
to 

w
e
a
r
 
n
e
w
 
shoes. 

Uvi 
[u’vi] 

vt 

To 
listen, 

hear. 
Jou 

uvi fald 
I 

heard. 

Uvi!l 
listen! 

Undi 
vos ja uvi? 

where 
did 

you 
hear 

[that]? 

J’uvi? 
did you 

hear? 

V
O
C
A
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Vai 
[vai] 

vi 

Vaca 
[‘vaka] 

n 
|
 

1. 
Cow. 

2? Be
e
f
.
 

V
a
c
a
 

c
h
a
c
h
a
u
 
|
 

margoso 
Macanese 

dish 
of 

| 

s
t
e
w
e
d
 
beef with 

bitter 
melon. 

|
 

Vaca 
minchi 

[‘vaka 
‘minci] 

minced 
beef. 

|
 

3. Corpulent 
woman. 

Ung’a 
|
 

nhénha 
bem 

di 
vaca 

a very 

large 
lady. 

Ela 
assi vaca 

she 

is built like the back of a
 bus. 

Va
co
co
 

[v
a’
ko
ko
] 

ad
j 

|
 

L
a
r
g
e
,
 

c
o
r
p
u
l
e
n
t
.
 

Ui-di 

vacoco! 
so big! 

|
 

Vagar 
[va’gar] 

adv 
& 

n 
|
 

1. Slowly, 
leisurely. 

Vagar- 
|
 

vagar 
very 

slowly. 
Vagar subi 

to go 
up 

slowly. 
Vagar-vagar 

anda 
walk 

slowly! 

2
.
T
i
m
e
,
 

f
r
e
e
 

t
i
m
e
,
 

|
 

opportunity. 
Jou 

n
d
m
 

tém 
|
 

vagar 
I don’t 

have 
time. 

Si tém 

vagar 
légo 

vém 
V'\l come 

if IT 

have 
time. 

| 

To 
go. 
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Vai 
... 

vem 
sentence 

structure 

used 
to 

indicate 
a 

repeated 

action 
or 

thought. 
Anda 

vai 

anddé 
vém 

to go from 
one 

place 

to another. 
Coré 

vai coré 
vém 

to run 
around. 

Fala 
vai falda 

vém 
to say and 

to say 
again. 

Valéta 
[va’leta] 

7 

Drainpipe, 
drain. 

Vanda 
[‘vanda] 

n 

Side. Pa estung’a 
vanda 

round 

here. 

V
a
n
d
a
 
di tras 

[‘vanda 
di tras] 

rear part, behind. 

A
l
i
-
v
a
n
d
a
 

[ali 
’vanda] 

beyond. 

Vanguea 
[vangi’a] 

vi (<C. 
wan’ 

Ht) 
1. To 

feel 
faint, 

feel 
dizzy. 

2. To 
faint.: 

Vangueado 
[vangi’adu] 

adj 

Giddy, 
dizzy. 

Vantti 
[van’tu] 

adj (<M. 
bantut) 

Jinxed, 
riled. 

Condition 
of a 
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3. Breath, 
respiration. 

V
e
n
t
o
 

m
a
r
a
d
o
 

[
‘
v
e
n
t
u
 

ma’radu] 
laboured 

breathing. 

4. Ill wind, 
stuffy. 

person, cake or other food 
|
 Vaza [va’za] vf 

procissdm to take part ina 
once 

it has been 
affected 

by the 
1. To 

fill, 
serve. 

Vazd 
cha 

to 
candelit 

procession. 

evil 
eye 

or 
ill winds. 

S
i
a
r
a
 ja 

| 
pour 

a cup 
of tea. 

intra, iou sua 
bolo ja ficd vant 

2. To run. 
Telado 

vazé agu the 
Véla? 

[‘vela] 
adj en 

the 
lad 

e 
lady c

a
m
e
 

in and 
m
y
 
cake 

Old 
w
o
m
a
n
.
 

Véla-véla 
old 

water 
is running 

off the roof. 

was 
ruined. 

e
e
 

* 
Lye 

at 
; 

w
o
m
e
n
.
 

ViazA 
[viq’za] 

vi 

bariga 
vantu 

[ba’riga 
van’tu] 

Vazo-fula 
[‘vasu 

*fula] 
7 

To 
travel. 

stomach 
upset. 

Vase. 
Vélo 

[‘velo] 
adj 

& 
nm 

| 

O
l
d
 
man. 

Vélo-vélo 
old 

men. 
Viazi 

[vi'azi] 
n 

Varé 
[vq’re] 

vt 
Journey. 

V
é
 
[ve] 

vt 

1. To 
look. 

Nhum 
vélo an 

elderly man. 
| 

*
 
M
a
c
a
c
o
 

vélo 
[
m
a
’
k
a
k
u
 

2. 
Lo 

see. 
«
|
 

W
i
d
a
-
f
e
d
 

v
i
d
a
 

f
e
d
e
]
 

adj 
‘We 

as 
, 

-féde 
[‘vida 

’fede} a 
4. Te 

seein, 
Look 

Hike. 
velo] 

(i) astute 
person; 

(11) 
ida 

| 
: 

J
 

| 

Annoying, 
tedious. 

Qui 
vida- 

féde! 
H
o
w
 
annoying! 

To 
sweep. 

“¢ 
Varé 

rua 
[va’re 

‘rua| 
to 

wander 
around, 

always 
be out. 

| 

rogue. 

Vasculia 
[vaskuli’a] 

vt 
. 

Veado 
[vi’adu] 

adj 

Cuckold. 
Vélo-céng 

[velo’kon] 
1 

| 
O
l
d
 
man. 

To snoop, 
investigate, 

search. 
| 

Vilam 
[vi'lay] 

7 

Villain. 

|
 

Génio 
di 

vilam 
[‘jeniu 

di 

vi’lan] 
bad-tempered, 

always 

Vassora 
[va’sora] 

7 
Vedade 

[ve’dade] 
” 

Broom, 
brush. 

| 
Truth. 

V
é
m
 

[ven] 
vi 

T
o
 
come. 

V
é
m
 
cd! 

c
o
m
e
 
here! 

J
a
 
v
é
m
?
 

has 
h
e
/
s
h
e
 
c
o
m
e
?
 

Vasséra pena 
[va’sgra 

‘pena 

feather 
duster 

with 
rattan 

|
 

handle. 

r 

A 

7 

. 

A 

, 

. 

Vasséra 

bambi 

[va’sora 

Shame. 

Jou 

vegonha 

I’m 

Ilétro 

nadi 

vém 

they’re 

not 

Vegénha 
[ve’ gona] 

7 
| 

wanting 
the upper 

hand. 

Vinho 
ladram 

[‘vino la’dran| 
7 

bam’bu] 
stiff 

broom 
made 

from 
vime 

or 
bamboo 

strips 

for 
sweeping 

earth 
or 

wet 

surfaces. 

Vasséra 
céco 

[va’sora 
‘koko]| 

brush made 
from 

coconut 
fibre 

used 
to sweep 

indoors. 

ashamed. 
Qui vegonha! 

what 

a shame! 
Nancassa 

vegonha, 

da mostra 
don’t 

be shy, show 

uS. 

Véla' [‘vela] 

Candle. 
Pega 

véla 
companha 

coming. 
Fazé 

iou 
vém 

pa 
qui 

cuza? 
why 

did you 
ask me 

to 

c
o
m
e
?
 

Vento 
[‘ventu] 

7 

1. Wind. 

2. Air, gas. 

Chinese 
medicine 

consisting 

of herbs 
preserved 

in a highly 

|
 

alcoholic 
Chinese 

wine. 

V
i
r
a
 

[vi’ra] 
vt 

1. To 
turn, 

direct. 

169 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

_ 

Vira 
6lo 

[vi'ra 
‘olu] 

to 
roll 

one’s 
eyes 

in despair. 

“¢ Vira m
a
m
 

[vi'ra man] in the 

flash 
of an 

eye, 
in an 

instant. 

“* 
Vird 
bego 
[vi'ra 
“besu] 
to 

talk, chat. 

2. To 
return. 

Jou 
vird respondeé 

I answered 
again. 

“* Vira 
cacus 

[vi'ra ka’kus] 
to 

cause 
trouble, 

problems. 

Vira 
fica 

[vi'ra 
fi'’ka] 

to 

change 
into, be converted. 

** 
Vira 
tap 
[vi'ra 
tap] 
sw 
Vira 

CacHs. 

“
 
Vird-vird 

v
é
m
 

[vi'ra 
vita ver] 

come 
in 
sometime, 
come 

w
h
e
n
 
you 

can. 

Vi
sa
ga
 

[v
i’

za
ga

] 
n 

Hi
ng

e.
 

V
o
l
o
n
t
r
é
m
 

[v
ol
on
’t
ro
n]
, 

b
o
l
o
n
t
r
é
m
 

[b
ol
on
’t
ro
n|
 

Fa
t,
 

cl
um
sy
 

pe
rs

on
. 

Vo
ng
-p
it
 

[v
on

’p
it

] 
2 

(<
C.

 
wo

ng
* 

pe
i?

 
F
f
)
 W
a
m
p
e
e
 

(C
la

us
en

a 
la
ns
iu
m)
, 

V 

. VOCABULARY 

Ch
in

es
e 

fr
ui

t 
th

e 
si

ze
 

of
 

4 

gr
ap

e 
wi
th
 

a 
b
r
o
w
n
/
y
e
l
l
o
w
 

sk
in
 

an
d 

wh
it

e 
pu
lp
. 

Vulto 
[‘vulto] 

1. Body. 

2. Indistinct 
shape. 

Vun 
[vun] 

2 (<C. 
wun’? #2) 

Ceramic 
bowl. 

Ja 
comé 

dos 

vun 
di aréz 

agora 
queré 

mas 

he/she 
ate 

two 
bowls 

of rice 

and still wants more. 
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—— 
—
—
—
—
_
.
 

—
—
—
 
b
X
 

| 

Xale 
[‘éqli] 

See 
chale. 

| 

XerA 
[‘ée’ra] 

See 
Chera. 

|
 

Xiera 
[’Cikra] 

Cup, 
teacup. 

D
a
 
ung 

‘a xicra 

di cha 
pa 

iou 
bring 

me 
a cup 

of tea. 

Xiri 
[Gi’ri] See 

Chiri. 
| 

Xiripo 
[¢i’ripu] 

See 
chiripo. 

|
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Zaprecé 
[zapre’se]| 

vi 
|
 

To 
disappear. 

Azinha 
zaprecé 

di iou-sua 
diante! 

get out 
of 

my 
sight! 

ee eee 

Zaragata 
[zara’ gata] 1 

|
 

Tumult, 
hubbub. 

Zaragatéra 
[zaga tera] ” 

Hooligan. 

Zavana 
[zava’na] 

vt 
|
 

To 
shake. 

Zingua 
[zin’ gwa] 

vt 
| 

1. To 
scull 

(a boat). 
|
 

2. To hit. 

3. To 
harness. 

Zuni 
[zu’ni] 

vi 
|
 

To 
buzz, 

drone. 
Pega 

apito 
| 

zuni 
to blow 

a whistle. 

Zunidela 
[zuni’ dela] 

7 

mel h
u
m
m
i
n
g
 
of bees. 

| | 
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M
A
C
A
N
E
S
E
 
N
A
M
E
S
 

The 
wealth 

of Maquista 
is not 

only limited 
to words 

and 
idioms; 

relationships 

and 
social 

context, 
life experiences 

and 
a shared 

past have 
led to unusual 

forms 

of address 
in the tiny city of Macao. 

One 
aspect 

of this 
is the names 

by which 

people 
are 

known. 
This 

Appendix 
is divided 

into 
three 

categories 
of names, 

with 
different 

social 
functions. 

The 
first 

category 
is formal 

Christian 
names, 

registered 
in birth, 

baptismal 
or 

other 
official 

records. 
Arquiticlinio, 

Eustrégia, 
Hotildes, 

Marmétrio, 
Onofre, 

Prosdécimo, 
Saxeferato, 

Trdpos, 
al! reflect 

the 
profoundly 

Catholic 
nature 

of 

M
a
c
a
n
e
s
e
 
society 

during 
a more 

conservative, 
inward-looking 

period 
w
h
e
n
 
tra- 

ditions 
were 

closely 
followed. 

The 
second 

group 
consists 

of family 
or pet names 

(more 
c
o
m
m
o
n
l
y
 
referred 

to 

as nomi-di-casa, 
nomi-doci 

or nomi 
di familia 

in Macao) 
such 

as Ato, Adé, Api, 

Bebé, 
Bichim, 

Calinho, 
Chai-Chai, 

Chencho, 
Dado, 

Gegé, 
Janjam, 

Mica, 
Peca, 

Pichi. 
These 

names 
were 

used 
affectionately 

in close 
social 

circles, 
especially 

the family. 
In most 

cases, 
it was 

the Chinese 
amah, 

with 
at best a very 

rudimen- 

tary understanding 
of Portuguese, 

who 
would 

give this name 
to the child 

in her 

care. 

Finally, 
there 

is a selection 
of nicknames. 

It is 
a commonplace, 

if somewhat 

exaggerated, 
that the Macanese 

are known 
by their nicknames. 

Thus 
each person, 

H
e
 



MA
QU

IS
TA

 
CH

AP
AD

O 
MA

CA
NE

SE
 

NA
ME

S 

wi
th
 

hi
s 

or
 

he
r 

id
io
sy
nc
ra
si
es
, 

is
 

tr
ul
y 

id
en
ti
fi
ed
 

an
d 

gi
ve

n 
an

 
in
di
vi
du
al
 

la
be
l 

wh
ic

h,
 

ir
on

ic
al

ly
, 

al
so
 

c
o
m
v
e
y
s
 

a se
ns

e 
of
 

be
lo

ng
in

g 
to

 
th
e 

c
o
m
m
u
n
i
t
y
,
 

fo
r 

be
tt

er
 

or
 

fo
r 

wo
rs
e.
 

N
i
c
k
n
z
a
m
e
s
 

ca
n 

ra
ng
e 

fr
om
 

Ce
mi
té
ri
o 

V
o
n
g
-
H
i
n
 

[“
*V
on
g-
 

Hi
n 

Ce
me

te
ry

”,
 

th
e 

br
ot

he
rs

 
Du
ro
-d
ur
o 

e Mo
li

-M
ol

i 
[“

Ha
rd

y-
Ha

rd
y”

 
an

d 

“
L
i
m
p
y
-
L
i
m
p
y
”
]
,
 

Es
qu

el
et

o 
[“
Sk
el
et
on
’’
],
 

Ma
ri
a-
Ja
-S
e-
Vé
 

[
M
a
r
i
a
 

Le
t’
s 

Se
e”

, 

Pé
nd

ul
o 

[“
Pe
nd
ul
um
”]
, 

Qu
ar

en
ta

-S
ei

s 
[“
Fo
rt
y-
St
x”
’]
 

ni
ck
na
me
s 

th
at

 
po
rt
ra
y 

th
e 

Ma
ca

ne
se

 
se

ns
e 

of
 

h
u
m
o
u
r
,
 

ma
li

ce
, 

an
d 

sh
ar
p 

so
ci
al
 

ob
se
rv
at
io
ns
 

of
 

ev
er

y-
 

th
in

g 
an

d 
ev
er
yo
ne
. 

Fo
r 

ob
vi
ou
s 

re
as

on
s,

 
al
l 

th
e 

n
a
m
e
s
 

in
cl

ud
ed

 
in
 

th
is
 

se
ct

io
n 

ar
e 

in
te
nd
ed
 

fo
r 

th
e 

re
co
rd
, 

ra
th
er
 

th
an
 

to
 

id
en
ti
fy
 

sp
ec
if
ic
 

pe
op
le
. 

Th
er

e 
ha

s 
be

en
 

no
 

in
te

nt
io

n 
to
 

ta
rg
et
 

an
y 

pa
rt
ic
ul
ar
 

pe
rs
on
; 

ra
th

er
, 

to
 

pa
y 

ho
ma

ge
 

to
 

th
at
 

si
mp
le
 

ye
t 

co
mp
le
x 

figure: 
the maguista 

chapa 
do. 
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1. U
n
u
s
u
a
l
 
C
h
r
i
s
t
i
a
n
 
n
a
m
e
s
 

Abundancia 

Adalberto 

Adalrico 

Adeodato 

Adroaldo 

Afra 

Agapito 

Agripina 

Albérico 

Aldegundes 

Aldevina 

Alipio 

Alménia 

Almidia 

Amabilia 

A
m
a
n
d
i
n
a
 

Analia 

Ananias 

Anardo 

Andrénico 

Anfitrite 

Aprigio 

Aquilania 

Argemiro 

Argentina 

Armantina 

Arquibaldo 

Arquitriclinio 

Artimidoro 

Artimisia 
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Astéria 

Ataulfo 

Aulisa 

Auriza 

Balbina 

Basilida 

Beanina 

Belgina 

Beliza 

Belizario 

Beltra 

B
e
m
v
i
n
d
a
 

Benicio(a) 

Bertolina 

Blandina 

B
o
m
f
i
l
h
o
 

Borgia 

B
o
r
r
o
m
e
u
 

Braulia 

Brazildo 

Bricio 

Cacilda 

Cancio 

Cantidio 

Canuta 

Capitolina 

Capristano 

Carciano 

Carmelinda 

C
a
r
m
e
l
i
t
o
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Cassiano 

Catalina 

Catulinio Celanira 

Celorino 

Cerial 

Cezariao 

Cinfronia 

Circulina 

Ciriaco 

Cirilo 

Clariza 

Clélio 

C
l
o
d
o
m
i
r
o
 

Clodulfo 

Clorina 

Corfilha 

Corfira 

Coriolano 

Corsina 

Crescéncia(o) 

Cresmilda 

Crisanto 

Crismila 

Crispim 

Crispiniano 

C
u
n
d
e
g
u
n
d
e
s
 

Cupertino 

D
a
m
a
s
c
e
n
o
 

Daurisia 

Délcia 
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Delcimina 

Demetrino 

Demisina 

Dermelinda 

Dermina 

Desideério 

Despondoleur 

D
i
d
i
m
o
 

Dinamérica 

D
o
m
b
e
l
o
 

D
o
m
i
c
i
a
n
o
 

Domicilia 

Domitilia 

Domnolo Dorindo 

Drusila 

Dulcelino 

Dulcino 

Edelberto 

Edeltrudes 

Edriz 

Elcrida Eleazar 

Elesina 

Eleutério 

Eliseu 

Elizario 

Elnora 

Eloia 

Elvidio 

E
m
e
r
e
n
c
i
a
n
a
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Emeérico 

Emerita 

Emiliana 

Engracia 

Epifania 

Epigménio 

Ercilia 

Ercina 

Lirmidio 

Ermila 

Ermina 

Erondina 

Esméria 

Esnaida 

Esperidiao 

Estelca 

Esténio 

Esterbino 

Estilito 

Ftelberto 

Etelmira 

Etelvira 

Eudoxia 

Eufrasia 

Eufrénia 

Eufrosina 

Euquério 

Euquiria 

Eusignio 

Eustaquio 

Eustrogia 
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Eusvergilio 

Euvegilda 

Evandole 

Everdina 

Ezilda 

Favorino 

Felisbino 

Filinto 

Filoteia 

Firminiano 

Floria 

Floriberto 

Floriza 

Fortino 

Frutuoso 

Fulgéncio 

Galvino 

G
a
u
d
é
n
c
i
o
 

Gaudioso 

Geovanina 

Geralberto 

Glafira 

Glicéria 

Goares 

Guardiato 

Gumesindo 

Gurtio 

Heliodoro 

H
e
r
m
a
n
c
i
a
 

Hermerina 

H
e
r
m
i
l
o
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Hermipo 

Hermocrates 

Hildalinda 

Hildebrando 

Himocrates 

Hipatia 

Honorina 

Horto 

Hotildes 

Ildefonso 

Ildegarde 

Iluminada 

Inésia 

[onel 

Iraida 

Irénio(a) 

{salina 

Isilda 

Ismalia 

Isménia 

Jvasio 

Jesuina 

Jorginia 

Josino(a) 

Julina 

Julita 

Laertes 

Lauréncia 

Lavinia 

Lealmidas 

Lenilda 

Leocadio(a) 

Leona 

Leéncio 

Leoneltina 

Leonidea 

Leonilio 

Leonisa 

Leontina 

Leovigildo(a) 

Levinia 

Libanio 

Libia 

Liborio 

Licénio 

Licinio 

Lidina 

Lidivina 

Lindamira 

Lindoro 

Lizaura 

Ludovina(o) 

Lusolinda 

Mancio(a) 

Marmeétrio 

Maurilio 

M
e
i
n
a
r
d
o
 

Mejelina 

Melania 

Melciades 

Melécio 

Melentina 
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Melquiades 

Metrodora 

Milentina 

Miltia 

Milvinia 

Minervino 

Nazario 

N
e
p
o
m
u
c
e
n
o
 

Nicasio 

Nicéforo 

N
u
m
a
 

Olderico 

Onofre 

O
s
m
i
a
 

Osminia 

Otilia 

Paciéncia 

Pamfilio 

Pancracio 

Parisia 

Parménio 

Pascasio 

Pascocla 

Patrocinio 

Paulico 

Pelagia 

Perpétuo 

Petrona 

Petronila 

Placida 

Plinio 
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Pompilio 

Porcida 

Possidénio 

Priamo 

Prisco 

Procopio 

Préculo 

P
r
o
s
d
é
c
i
m
o
 

Prudéncio 

Prudente 

Pulquéria 

Pulquiria 

Querubina 

Quintéra 

Quirino 

Quitéria(o) 

R
a
m
i
l
d
o
 

Régis 

R
e
m
e
g
i
n
o
 

R
e
m
i
g
i
o
 

Renovato 

Revogata 

Rigoberto 

Rosaloina 

Rosaura 

Rubina 

R
u
b
y
e
 

Saladino 

Satiro 

Saturio 

Saturnino(a) 
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Saxeferato 

Secundino 

Sedaliza 

Segisfredo 

Selidonio 

Selmira 

Selénio 

Septimo Serafia 

Seralina 

Serrapiana 

Sidérico 

S
i
g
i
s
m
u
n
d
o
 

Simiana 

Simoa 

Simplicio(a) 

Sinibaldo 

Sulpicia 

Teclo 

Temiro 

Tenorio 

Teobaldo 

Teodolina Teotonio 

Teréncio 

Terezina 

Tiburcio 

Tilio 

Tolentino 

Tomasia 

Toribio 

Torquato 

Tranquilino 

Tropos 

Tulia(o) 

Ubaldino 

Ubaldo 

Udilia 

Uladislau 

Ulina 

Ulrica 

U
m
b
e
l
i
n
a
 

Urbina 

Ursina 

Ursulina 

Vassalo 

Veérico 

Veridiana 

Vicéncia 

Violante 

Vitaliano Voltaire 

Xisto 

Zaida 

Zelina 

Zelindo(o) 

Zelindra 

Zilhao 

Zoce 

ZOfimo 

Zorina 

M
A
C
A
N
E
S
E
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2. Family 
ames 

A-Beéu 

Acaio 

A-Chai 

Achico 

Acho 

Achuce 

Achucho 

Adé 

Ading 

A
d
o
 

A-Fét 

A-Fi 
A-Fu 

Aju 

Alica 

Alichai 

Alichi 

Aling 

A
-
L
u
 

A
n
e
n
g
 

Anica 

Anina 

Aninha 

A
-
N
u
 

A-Pai 

A-Pai 

A-Pi 

A-Ti 

A
-
T
O
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Ato 

Atuto 

Bachai 

Béba 

Bebé 

Béca 

Bécas 

Béni 

Ber 

Béti 

Betita 

Beto 

Bibico 

Bicho 

Bita 

Bitchi 
or Bitchim 

Butchi 

Caco 

Calim 

Calinho 

Calito 

Calo 

Calo 

Calossi 

Ch’dng-Ch’ong 

Chai-Chai 

Chaine 

Charly 

C
h
e
n
c
h
o
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Chente 

Cheubi 

Chicha 

Chichi 

Chichita 

Chicho 

Chichoni 

Chinto 

Chiquito 

Chiu-chiu 

Chiicho 

Céque 

Cuca 

D
a
d
o
 

Delfe Déte 

Dico 

Didi Didi 

Dim-dim D
o
o
b
e
e
 

D
u
d
u
 Dudu 

Edi 

E
d
o
 

Eto 

Fati 

Fi 
Filinha 

Fild 

Fina-chai 
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F6-Fio 

Frédi 

Fredo 

Gabi Gége 

Gegé 
(Jejé) 

Geio 
(Jeio) 

Géni 

Geninha 

Giga 

Gigi 

Gigui 

Gija 

Giraffe 

Gito 

Gugo 

Gusing 

Guta Guto 

Icha 

Ichi Ico 
Inha 

Tto 

Janjam 

Jéeca 

Jéri 

Joni 

Jozico 

Juju 

Jani 

MIGUEL 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

Juni-Boy 

Lali 

Lalo 

Lano 

Léle 

Lélo 

Licas 

Lilit 

Lilito 

Lita 

Lito 

Litos 

Loli 

Ludi 

Lulu 

M
a
n
a
c
h
a
i
 

M
a
n
e
c
a
s
 

M
a
n
o
 

M
a
n
u
 

Mariazinha 

Marica 

Marichai 

Maricu 

M
é
n
a
 

Mica 

Mico 

Miguelim 

Miguelito 

M
i
m
i
 

M
i
m
i
 

Mimita 
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Mina 

Miro 

Mui-mui 

Naio 

Naldo 

Nandinha 

N
a
n
d
o
 

N
a
n
o
 

Nari 

Néca 

N
e
c
o
 

N
é
n
é
 

Néni 

Néta 

Néti 

N
é
u
-
n
é
u
 

Nico 

Nina 

Ninho 

Nini 

Ninito 

Nino 

Ninotchka 

Nita 

Nito 

N6i-N6i 

Nono 

Oli 

Paco 

Panchito 

P
e
c
a
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Pedrico 

Pedrito Picaru 

Pipa 
Piu-pi 

Pom-pom 

Puchi 

Puchito 

Quitinha 

Régi 

René Rique 

Ri-Ri 

Roge Sonny Sussu Taco Tancho Tato Tele Tereng Teri Tété 

Tico 

Tico-Tico 

Tim-tim 

Tininha 

Tone 

Toneca 

Tonico Tonim 
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To
ni
nh
o 

To
ny

 

To
to
 

Va
ca

 

Ze
ca
 

Ze
qu

in
ha

s 

Ze
te
 

Zé
ze
 Zi

nh
a 

Zi
nh
o 

Zi
to

 

AMIGUEL 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
S
 

3, N
i
c
k
n
a
m
e
s
’
 

Abibe 

Abissinio 

Abt” 

A-Ch’A 
A-Chat 

A
c
h
o
-
B
o
l
a
c
h
o
 

Achichi 

A-Ki-Ki 

A-K6-Pé-Féde’ 

Alan-Delon 

Alau 

Al-Di-La’* 

A
l
e
m
a
o
 

Ali-baba 

Alipam 

Almirante-Lodo 

A
-
M
o
 

A
-
M
o
n
g
 

A
n
a
 
B
o
o
n
a
g
a
 

' The 
English 

names 
provided 

in the 

footnotes 
are a

 literal 
translation 

of the 

original 
nicknames. 

They 
have 

been 

included 
with 

the sole 
purpose 

of giving 

the reader 
a better 

understanding 
of the 

original 
flavour 

and 
meaning. 

2 “Grandfather”. 

3 “The 
eldest 

brother 
with 

smelly 
feet”. 

4 W
h
o
 
was 

very 
fond 

of a song 
with 

this 

title that was 
popular 

in the 
late 

1950s. 

187 

A
L
A
N
 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

Anao 

Angelao 

Antigonc¢o 

Apacho 

Apa-féde 

A
-
P
a
i
-
S
a
m
 
(fam.) 

Apan-Co 

A-Pang 

Apinha 

Ap-Keok° 

Ap-Keok-Pau 

A-TAi 

Atao 

Ateu 

Atu-Chong 

A-U 

A-Ui 

Avo 

Avo 
Ii 

[a 

B
a
b
u
 

Banana 

Batata 

Bazuka 

Beata® 

5 “Duck 
feet’, describing 

how 
his feet 

looked 
w
h
e
n
 
he 

walked. 

6
“
K
a
g
-
E
n
d
”
’
,
 
w
h
o
 
s
m
o
k
e
d
 
cigarettes 

down 
to the very 

last drag. 



M
A
Q
U
I
S
T
A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

B
e
b
e
-
B
r
a
n
c
o
 B
e
b
é
-
G
o
r
d
o
 

Bebé-Preto 

Bébé-Rato 

Bécho 
Béri-béri 

Betita 

Bexigoso-em-dois-segundos Bi 

or 
Bi-Bosco 

or 
Bosca 

Bita-Cacai 

Boca-Féde 

B
o
c
a
g
e
 

Boi 

Bo
i-
Ap
is
 

Bo
lo

-B
ol

o 

Bo
mb

or
do

-e
st

ib
or

do
’ 

B
o
n
-
B
e
u
f
 B
o
n
e
c
a
 

Br
an
ca
-d
e-
Ne
ve
 

Bu
ch

a 

Ca
cg

a-
Mi

na
s 

Cacatua 

Café 

Cai-Cai Calito-T’au-Kai* ’ 
“1

 
ar
bo
ar
d-
St
ar
bo
ar
d 

”,
 

a 
w
o
m
a
n
 

wh
os
e 

bu
tt

oc
ks

 
we
re
 

he
av
y 

cn
ou
gh
 

to
 

m
a
k
e
 

he
r 

bo
dy
 

sw
in
g 

fr
om

 
si

de
 

to
 

si
de

 
wh

en
 

wa
lk
in
g.
 

*“
Ca
li
to
, 

th
e 

ch
ic
ke
n 

th
ie
f”
. 

18
8 

MACANESE NAMES 

Calito-Maluco 

Canivete 

Capao 

Capela 

Capi-Chai’? 

Capigalo 

Cara-de-ago'® 

Carambola 

Carapau 

Caréca-Letrado"! 

Cascais 

Catamonte 
or Carta-Monte”* 

Cau-Sat 

C
e
m
i
t
é
r
i
o
-
V
o
n
g
-
H
i
n
"
 

Ch’at 
T’ong 

or Hong 
Ch’ at 

Ch’at-Sai 

C
h
’
6
n
g
-
M
e
i
-
M
e
i
 

Ch’6n-Toi-Azul 

” “Little 
Capr’, 

brother 
of “Tai 

Capi” 
(“Big 

Capr’). 

0 
“S

te
el

y 
Fa

ce
”,

 
wh

o 
wo
ul
dn
’t
 

sm
il
e 

un
de
r 

an
y 

ci
rc

um
st

an
ce

s.
 

'“
Ba
ld
-L
aw
ye
r’
’.
 

=
“
C
a
r
r
y
-
t
h
e
-
m
o
u
n
t
a
i
n
’
 

, a direct 

translation 

into 

Maquista 

of 
“Toi 

San”, 

the 

Cantonese name for Tamagnini Barbosa 

District, 

in 
the 

northern 

part 

of 
Macao. 

‘* 
Wh
o 

us
ed
 

to
 

go
 

to
 

th
e 

ce
me
te
ry
 

to
 

co
ll
ec
t 

“v
on
g 

hi
n”
, 

a 
ma

gg
ot

 
th

at
 

he
 

us
ed

 
as

 
fi
sh
in
g 

ba
it

. 
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Chacha 

Chainito 

C
h
a
n
g
K
e
n
g
-
M
e
n
g
 

C
h
a
n
g
-
P
a
u
 

Cha-Siu 

Chau-Ke 

Cheéca 

C
h
e
n
a
 

Chia 

Chi-chi 

Chichi-Pai 

Chico-Aflito 

Chico-Bate-Pé 

Chico-Chai 

Chico-Direi 
" 

Chico-Fan-Chiu 

Chico-Fi-Sen 

Chic6éia 

C
h
i
c
o
-
L
a
o
-
S
u
n
g
 

Chicolat 

C
h
i
c
o
-
M
a
d
a
m
e
 

Chico-Maluco"’ 

C
h
i
c
o
-
M
a
m
a
!
'
®
 

“
7
5
 

4 “Chico-how-should-d-put 
it’, who 

started 

almost 
every 

sentence 
with “

C
o
m
o
 
direi...” 

(
“
H
o
w
 
s
h
o
u
l
d
 I
 put 

it”). 

IS “Crazy-Chico”. 

16 “Chico-Breast’, 
brother 

of “Chico-Teta” 

{“Chico-Tit’). 
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C
h
i
c
o
-
M
a
n
o
"
’
 

Chico-Menina™ 

Chico-Mente"” 

Chico-Micrébio” 

Chico-Pangalhadas 

Chico-Pari-Rato 

Chico-Pélo-Pé 

Chico-Pé-Pesado 

Chico-Preto 

Chico-Rapariga 

Chico-Tau 
Nai 

Chico-Tau-Tau 

Chico-Teta* 

Chili-Ponta-Ceu 

Chincha 

Chingui¢o 

Chinto 

Chiquitim 

Chirit 

\" “Big-Brother-Chico 
". 

18 “Chico-Little-Girl”. 

1° “Chico-ly”, 
who, 

whenever 
possible, 

w
o
u
l
d
 

e
x
h
a
u
s
t
i
v
e
l
y
,
 

tirelessly 
and 

abusively, 
m
a
k
e
 
use 

of adverbs. 

20 “(hico-Microbe”, 
who 

was 
obsessed 

with 

the 
wild 

idea 
that 

everywhere 
is infested 

with 
viruses 

and 
bacteria. 

21 “Chico-Tit’, 
brother 

of “
C
h
i
c
o
-
M
a
m
a
”
 

(“Chico-Breast’). 
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C
H
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P
A
D
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Chivit 

C
h
o
r
o
 

C
h
o
u
-
F
u
 

Chii-Chai 
or Pequenetotis 

C
h
i
c
h
u
 

Chupa-Dédo* 

Cindarella-Stepsister”’ 

Conchita 

C
o
x
o
 

Crocodilo 

C
u
-
d
e
-
C
h
u
m
b
o
 

Cu-de-Pato Dairy 
Farm 

Dee 
Jay 

Dé
te

 
Ta

u-
Ta

u 

Di
ca

 Do
ut

or
-R

os
ca

 

Du
ro
-D
ur
o*
4 

Es
qu
el
et
o 

Es
ti
ca
 

Fa
n-
fa
n 

Fa
nt

as
ma

 2 
“T
hu
mb
-S
uc
ke
r”
’,
 

w
h
o
 

ca
rr

ie
d 

on
 

th
is
 

ha
bi
t 

un
ti
l 

he
 

wa
s 

ni
ne

te
en

 
ye

ar
s 

ol
d.

 

** 
W
h
o
 

wa
s 

ug
ly
 

in
 

co
mp
ar
is
on
 

wi
th

 
he
r 

si
st

er
, 

ju
st
 

li
ke
 

th
e 

st
ep

si
st

er
 

in
 

th
e 

po
pu
la
r 

fa
ir
yt
al
e.
 

“ 
“H

ar
dy

-h
ar

dy
”,

 
br
ot
he
r 

of
 

M
é
l
e
-
M
o
l
e
 

(“
Li
mp
y-
li
mp
y’
).
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Fantochéro 

Farelo 

Faruk 

Fei-Chii 

Fei-Tut 

Ferro-o-bico 

F
o
-
C
h
é
-
T
a
u
 

Gafanhoto 

Garrafam 

General 

Goio 

Gong-Gong 

Gozo-Bebeé 

Hac-Kuai-Chai 

Half-Man** 

H
a
m
 
I P6** 

lam 
Chi 
K
u
 

Ieong-Ch’ung-T’au 

Ieong-Meé-Si 

Ito Cacai 

Jacaré 

J
a
m
b
u
l
a
m
 

J
a
m
e
s
-
D
e
a
n
 

Jap 

Japonés 

*°
 

W
h
o
 

wa
s 

in
 

fa
ct
 

a 
ha
ir
y 

wo
ma
n.
 

*6
 

“
S
a
l
t
e
d
-
F
i
s
h
-
M
a
d
a
m
”
,
 

w
h
o
 

ea
rn
ed
 

th
e 

n
i
c
k
n
a
m
e
 

du
e 

to
 

he
r 

in
te

ns
e 

an
d 

s
o
m
e
w
h
a
t
 

un
be

ar
ab

le
 

pe
rs
pi
ra
ti
on
. 
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Jo-achim 

Joaio-Faz-Fato”’ 

Joao-M6éco 

José 
C
o
n
d
e
 

José-Carta-S6m 

José-Chiripo 

José-dos-Bigodes* 

José-Taludo 

Kai-Chéng” 

Kai-Kai 

Kai-P’ou 

Kilo 

K
i
n
g
-
K
o
n
g
 

Lalau 

Lat 
Fu 

Lat-T’at-Fei 

Lausim 

Leng-Tong-Kuang 
(fam.) 

Lingua-de-Ferro” 

Litro 

L
o
b
u
m
b
a
 

2? “Jogo, 
the suit 

maker”, 
a Chinese 

tailor, 

well 
k
n
o
w
n
 
in the Portuguese 

community. 

28 “Moustache-José”, 
who 

was 
very 

proud 

of his bushy 
moustache. 

29 “Chicken-Bug” 
in Cantonese, 

who 
was 

a 

great 
fan 

of prostitutes 
(referred 

to locally 

as “chicken’”’). 

30 *Tron-Tongue”, 
w
h
o
 
was 

r
e
n
o
w
n
e
d
 
for his 

exceptional 
skills 

as 
a lover. 

ALAN 
N
O
R
M
A
N
 
B
A
X
T
E
R
 

Lo-Pak 

L
o
u
-
F
u
-
C
h
a
i
 

L
u
z
-
T
o
u
-
N
i
u
 

M
a
c
a
c
o
 

M
a
c
a
c
o
-
v
e
l
h
o
 

Ma-Chai-Siqueira 

M
a
c
o
 

M
a
d
a
m
e
 
Machado"! 

M
a
d
r
e
 

M
a
-
M
i
o
-
N
g
a
n
 

M
a
m
u
t
e
*
 

Manetas 
(fam.) 

M
a
n
é
t
e
 

M
a
n
g
a
 

M
a
n
o
 
M
o
n
o
 

Maria 
Azul 

Maria 
Trelé 

Maria-Acheng 

Maria-Ja-Se-Vé"* 

Maria-Roda-Baixo 

Maria-Tranca 

Mari-Rato 

Mar-Picado 

Mau-Cristao 

M
a
u
-
S
i
-
K
o
n
 

or 
M
a
u
-
K
o
n
 

3! She 
was 

a very 
popular 

teacher 
of French. 

2 “Mammoth”, 
who 

was 
extremely 

hairy. 

3“*Vfaria-Let 
s-See’, 

who 
would 

never 
give 

a prompt 
answer 

to any 
question. 
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M
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U
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A
 
C
H
A
P
A
D
O
 

M
a
u
-
V
o
n
g
 

M
a
x
 

Mendongada 
(fam.) 

M
e
n
o
-
N
i
u
-
P
u
n
 

Minchi 

Ministro M
i
n
-
P
a
u
 

M
o
c
a
 

Moécho 

Moli-Moli** 

M
6
l
o
 

M
o
n
k
e
y
-
R
o
z
a
 

Monteiro-das-Barbas 

M
o
r
d
a
g
a
 

M
o
u
-
C
h
a
k
-
T
o
n
g
*
 

Mou-Si-Fat*® 

Mugica 
or Mujica 

Mula 

Ne
ru

 

Ngau-Pin Nhé-nhé 

Nina-Féde 

Nolascada 
(fam.) 

Olho-de-boi 

Tqdoas Li
mp

y-
li

mp
y”

, 
br

ot
he

r 
of

 
D
u
r
o
-
D
u
r
o
 

(“
Ha
rd
y-
ha
rd
y”
).
 

*S “Mao-Tse-Tung”’, 
who 

resembled 
the old 

Chairman. 

36 “No-Bum’”. 
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Olimpopot 

One-eyed-Jack 

Ovo-Estrelado 

Padeiro 

Padre 

Padre-Tareco 

Pai-de-boi*’ 

Pak-Kuai 

Palito 

Pancraciada 
(fam.) 

Papa-Charruto*® 

Papaia 

Paquita 

Parado-Corido 

Pat Chau 
[°° 

Pau-Pau 

Pau-Preto 

P
é
-
d
e
-
B
a
m
b
u
 

P
e
d
r
o
-
M
é
-
M
é
 

Pé-Grosso*” 

Peixe 

” 
“Ox-Daddy”, 

w
h
o
 
herded 

the 
oxen 

that 

carried 
the drinking 

water 
to the old 

Conde 

S. 
Januario 

Hospital, 
when 

there was 
a water 

shortage. 

*““Cigar-Eater”, who used to dress like a 

man 

and 

has 

a 
passion 

for 

cigars. °° “Octupus” in Cantonese. 

°“Thick-Foot” 

M
I
G
U
E
L
 
S
E
N
N
A
 
F
E
R
N
A
N
D
E
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Péndulo*! 

Penico-de-ouro 

Pequenai 

Pequinitatis 

Perii-Depenado 

Pi-chop* 

Pinéu 

Pinky 

Pindia 

Pintoca 

Piolho 

Pisco 

Pivéte 

P6e-te-a-pau 

P
6
p
o
 
(fam.) 

Preto 

Quarenta-seis® 

Q
u
é
u
-
q
u
e
u
 

Radar** 

41 “Pendulum”, 
who 

used 
to rock 

his body 

from 
side 

to side 
when 

walking, 
just as 

the 

nickname 
suggests. 

2 
An 

employee 
of the old 

M
a
c
a
o
 
Lyceum, 

w
h
o
s
e
 
job 

it was 
to 

record 
teachers’ 

absences 
by putting 

a chop 
in the register. 

3 
“Forty-Six”, 

which 
was, 

according 
to 

gossip, 
her 

bust 
measurement, 

44 Just 
like the nickname’s 

original 
meaning, 

he 
picked 

up 
everything, 

from 
a distance 

a
n
d
 
even 

in advance. 
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Rosalhada 
(fam.) 

Rui-Torto 

Russo 
(Rug¢o) 

Sabu 

Sai-K6-Zeze 

Saltia 

S
a
m
a
r
 

S
a
n
-
C
h
a
 

San-Keng-Lok 

Santé 

Shit-Man* 

Si-T’ap-Koi 

So-P’au 

S0-Pi 

Sousa-Barbeiro 

Sousa-Corneta 

Sousa-Maneta 

Superman 

T’in-Kai 

T’ou-Chai 

Tabléu*® 

Tai-Capi”’ 

Tai-Ch’ak 

4S Who 
had the extremely 

bad luck of stop- 

ping his motorbike 
just above 

a sewer 
when 

it burst. 

46 Who 
was 

known 
to pronounce 

the French 

word 
“tableau” 

in the Portuguese 
way. 

#7 See 
Capt-Chai. 



MAQUISTA CHAPADO 

Ta
i-

Ko
-Z

éz
e™

 

Ta
i-

hi
n-

Ng
au

 

Ta
i-
Mi
n-
Pa
u 

Ta
i-

Ni
n-

P’
6”

 

Ta
i-
SO
 Ta

-L
an

-T
in

-W
a”

’ 

Ta
nc

ac
ho

i 
(f

am
. 

)
 

Ta
nc

ar
ei

ro
 

Ta
n-
Ta
n 

Ta
p-

Si
ac

 
Si
st
er
s 

Ta
rr

iq
ue

 

‘T
ar

ta
ru

ga
 

Tarzan 

Tau-Fu-Kok Tau-Nén 

Téta-Chai*! 

Tico-Tico Tilipum 

Tin Kai 

‘* “Big-Zeze™”. Although not related to Sai- 

ko-Zeze 

(“Little-Zeze’’), 

these 

two 

Josés 

were 

neighbours, 

so 
they 

were 

distinguished 

by 

older 

(7ai-Ko) 

and 

younger 

(Sai-Xo). 

” 
“B

ig
-B

re
as

ts
” 

in
 

Ca
nt

on
es

e.
 

” § Phone-Cracker’’, 
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M
A
C
A
N
E
S
E
 

N
A
M
E
S
 

Ti
ra

 
P
u
m
”
 

Ti
ri
ta
 T6

i0
 

Ton Tén 

Torta 

To
ts

 

Toura 

Treme-treme~’ 

Tufam 

Very-Good-Chipido (fam.)™* 

Vong-Chau 
Whiskey 

Zeca-Coxo 

Zé-China 

Zé-Nove-Nomes 

Zé-Taludo 

Zi
to
 

M
a
l
u
c
o
 

*! 
“7
 

it
tl

e-
Ti

t’
, 

wh
o 

wa
s 

fl
at

-c
he

st
ed

. 

*° 
“k

ar
t-

Sh
oo

te
r”

, 
w
h
o
 

wa
s 

ve
ry

 
pr
ou
d 

to
 

ha
ve
 

fi
re
d 

36
 

sh
ot

s 
in

 
a ro

w.
 

8 
“
S
h
a
k
y
-
s
h
a
k
y
”
,
 

w
h
o
 

sh
iv

er
ed

 
an
d 

tr
em
bl
ed
 

al
l 

ov
er
 

wh
en
 

ir
ri

ta
te

d.
 

“ According 
to one 

version, 
the nickname 

was 
originated 
from 
a co

m
m
e
n
t
 

that 
one 
of 

the 
sisters 

had 
made 

about 
a hat displayed 

in a boutique: 
“Very 

good...mas 
un-poco chipido” 

(“very 
nice, 
but 
it’s 
flat 
though”). 



TI
TL

E 

Ma
gu
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ta

 
Ch
ap
ad
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Vo
ca
bu
la
ry
 

an
d 

Ex
pr

es
si

on
s 

in
 

Ma
ca
o’
s 

Po
rt
ug
ue
se
 

Cr
eo

le
 

tr
an

sl
at

ed
 

fr
om

 
th
e 

Po
rt
ug
ue
se
 

or
ig

in
al

: 

Ma
qu
is
ta
 

Ch
ap
ad
o:
 

Vo
ca
bu
la
ri
o 

e 
ex
pr
es
s6
es
 

do
 

cr
io

ul
o 

po
rt
ug
ué
s 

de
 

Ma
ca
u.
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